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 بسم الله الرحمن الرحيم
 

 يقول الله تعالى: 
بْحَانَوَ الليهُمي وَتَحِييتُهُمْ فِيهَا سَُُُُُُُُُُُُ  لَاَم  }دَعْوَاهُمْ فِيهَا سُُُُُُُُُُُُُ

الَمِينَ  َِ رَلْ الْعَُُ دُ لِلُُر -يونس] وَآخِرُ دَعْوَاهُمْ أَنِ الْحَمُُْ
01]  
 

من “ وسُُُُُُلم:صُُُُُُل الله عليَ  –يقول رسُُُُُُول الله 
سُُُُلو اريقا يلتمس فيَ علمها سُُُُهل الله لَ اريقها 

 .، رواه مسلم”الجنةإلى 
 
 

        

 



 
 

 

 

 شكر وعرفان

 

أتوجَ بالشُُُُُجر الجزيل وفائت امحترام والتقدير إلى المشُُُُُرفة الفاضُُُُُلة الدجتورة   إلهام 

   التي جانت لي نعم العون والرأي السُُُديد ليوجَ سُُُير هما العمل، وأحيي فيها بزاوشُُُة

ُُُُم،  ُُُُي السند القويُ ُُُُي جانت لُ ُُُُاتها العلمية التُ ُُُُوال همه اوعوام بتوجيهُ ُُُُي اُ صبرها معُ

متمنيُة لهُا المزيد من التقلت والنجاف في حياتها العلمية والعملية، واوسُُُُُُُُُُُُُُُتامة القديرة 

خلاَصُُُُُُُُُُُُُُُهُا والتي لم تتوانى رثم ارتباااتها الج يرة "سُُُُُُُُُُُُُُُهيلُة مريبعي" على تفُان يهُا واخ

، دون أن أنسُُُُُى اوسُُُُُتامة الفاضُُُُُلة "قلو ياسُُُُُمين" مسُُُُُ ولة معنويا ودعمنا بإرشُُُُُادنا

التجوين، واوسُُُُُُُُتامة الفاضُُُُُُُُلة "حلومة التيجاني" التي أمدتني بالتوجيهات والنصُُُُُُُُائ  

 قيمة.ال

بُالشُُُُُُُُُُُُُُُجر والعرفُان إلى جميو من مُد لي يُد العون من قريل أو بعيد جمُا أتقُدم     

جما أشُُُُُجر أصُُُُُحال دور  السُُُُُند،نعم  واناج المين وأخي خصُُُُوصُُُُُا عائلتي وأخواتي

نشُُُُُُُُُُر وأخلأ بالمجر اوسُُُُُُُُُُتام "ليو الهجان" من العرات واوسُُُُُُُُُُتام "فايز علاَم" من 

لى المترجمين اودبيين الُمين سُُُُُُُُُُُُُُُاهموا من خلاَل تعاونه ما  راء هإم في سُُُُُُُُُُُُُُُوريُا، واخ

.البحو

 



 
 

 

 هداءالإ

 
 إلى قاعة من الجنة

 أمي وأبي

خوتي وعائلاَ تهم                                                    إلى الحل جلَ أخواتي واخ
 فيروز، محمد مسعود، سميحة، هشام، فوزي، ريمة، سامية

 إلى روف في جسد آخر

 سعيد جبار

 إلى قاعة مني

 جواد عبد الحميد

  رىالإلى سند تحت 

 -رحمها الله-أمال جبار

 إلى عائلتي ال انية بابا، يمى وفلة

 إلى من جبروا خاارا يوم جسر الصديقات

 .أمال، سامية، مريم أنجود، سعاد،خولة،  ،منىياسمين، وسام، 

 إلى جمعية حراء

أينما وجدوا والقراءة اودلالترجمة و إلى محبي 
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أن الترجمة هي السُُُُُُُُُُبيل اوم ل لنقل معارف وخبرات الشُُُُُُُُُُعول باريقة  م ثرو    

ال قافات وتآلفها  ولوجوالبال المي يتي   المي يربا اونا بالآخر، سُلسُُة، فهي الجسُر

اودبيُُُة على وجَُُُ  وتلاَقحهُُُا على تنُُُائي اومجنُُُة وتبُُُاعُُُد اوزمنُُُة، وتُُُقتي الترجمُُُة

تقاليده  الخصُُُُُُُُُولأ لتاولأ في  قافة الآخر محاولة جشُُُُُُُُُف عوالمَ، وسُُُُُُُُُبر أثوار

نوِه الإنسُُُُان " وخبراتَ، لتنقلها إلى متلت في جل مرة يتجدد، مُعرْفَةه لهما الإنسُُُُان، بصُُُُِ

 .المحو والنسيان تقبى أدبيةف فنية وتح قوالل في خر"الآ

من هُُما المنالت تعُُد الترجمُُة اودبيُُة اُُاهرة  قُُافيُُة مات عُُدة أبعُُاد، فهي ترتبا     

ا ااهرة . هما ما يجعل منهجتماعيامومحياَ  يديولوجيةاخ و بداعَ اخ بالإنسُُُُان بتفجيره و 

 م يرة للجدل، تناوي على عديد الإشجاليات.

ولعل أهم همه الإشُُُُُُُُجاليات التي تفرف نفسُُُُُُُُها في مجال البحو الترجمي حاليا     

هي تعليميُة الترجمُة وعلاَقتهُا بسُُُُُُُُُُُُُُُوت الترجمُة، فتجوين المترجم وباوخلأ المترجم 

باعتبارها الصُُُُُُُُُرف المي يعول عليَ ج يرا  ،اودبي يعد من أهم تحديات الجامعة اليوم

المعرفي اللاَزم وجُُُُما المهُُُُارات العمليُُُة التي  مُُُُدادهم بُُُُالزاداخ عُُُداد المترجمين و إفي 

رورة مو ضُُُُُ .تتوافت ومتالبات سُُُُُوت الترجمة التي تعد دور النشُُُُُر أحد أهم روافدها

النار بين الفنية واوخرى في الإنجازات المحققة وتقمل لحاات الع رات حتى يتسُُنى 

 لها تجاوز مواضو الضعف والقصور.

   شيتفة ع رة أمام الجامعات العربية هي ومن بين الصعوبات التي تقف حجر     
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نما يترو  نماية عن الترجمة صُورة خصية شُ سُتعداداتماودبية جونها فنا م يلقن واخ

امهتمُُُام بتجوين المترجم اودبي وصُُُُُُُُُُُُُُُقُُُل ل دون وعوامُُُل فاريُُُة، اومر الُُُمي حُُُا

ضُُُُُُُُُفاء  موهبتَ عبر مجهودات أجاديمية قائمة على تاوير جفاءات المترجم اودبي واخ

على هُُُُما المجُُُُال الإبُُُُداعي، الُُُُمي يحيا بَُُُُ العُُُُديُُُُد من اوار  نوع من العلميُُُُة

 جُُان من اوجُُدرجُُالمنُُاهت التعليميُُة، واودوات القُُانونيُُة التي تسُُُُُُُُُُُُُُُوس عملَُُ. ولُُما 

تلف المسُُُُُارات وتتبو مخ لمترجملامهتمام بالتجوين اللاوي وال قافي والنفسُُُُي والمهني 

  التعلمية التي يمر بها.

د دور النشر  من شقنَ أن يحسن من جودة هتمامامهما      الترجمة اودبية ويُُُُُُُُُُُُُمُُُُُُُُُُُُِ

مو متالبات سُُُُُُُُُُُُُُُوت العمل. ولما  والترجمُة بجفُاءات مات موهبة وقدرة على التجيف

في بح نا هما دراسُُُُُُُُُُُُُة أبعاد تجوين المترجم اودبي على المناومة ال قافية من  رتقيناا

خلاَل اضُُُُُُالاَعَ بدور فعال في الدفو بعجلة الترجمة اودبية ومسُُُُُُاهمتَ الفعالة في 

 صناعة النشر والترجمة. 

هُُمه الُدراسُُُُُُُُُُُُُُُة معُُالجُُة من خلاَل حُاول نوانالاَقُا من هُُاتَُُ المعايُُات سُُُُُُُُُُُُُُُوف    

 تية:الآالإشجالية الرئيسية 

إلى أي مدددي يمكن تفعيددل برامل تعليم الترجمددة المتوفرة بمددا يسدددددددددهم في دفع     

 حركة الترجمة الأدبية لدور النشر والترجمة؟

 مجمُوعة من التسا مت الفرعيُُة التُاليُة:  قمنا بإدراج بالموضُوع،ومُن أجُل الإحُااة 
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 والترجمة؟هل تلبي مخرجات الجامعات العربية متالبات دور النشر -

ُُُاءاهُُُل يخضُُُُُُُُُُُُُُُو - ُُُة  نتق ُُُابت المترجم اودبي في دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُُُة لمعُُُايير  

 وموضوعية؟

جيف يمجن تُُدارو نقُُائلأ تجوين المترجم اودبي بمُا يخُُدم متالبُُات دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر -

 والترجمة؟

 قمنا بصُُُُُُُُياثةلإنجاز هما البحو وللإجابة عن الإشُُُُُُُُجالية المرجزية الماروحة،     

 ة التالية:الفرضية الرئيسي

قد يجون تبني اسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجية تعليمية تربا برامت التدريس في الجامعة بمتالبات الواقو -

 جفيل بتفعيل حرجة الترجمة اودبية.

 حُاولنا وضو فرضيُات  ُانويُة، مجملُة للفرضيُة الرئيسيُة وهُي:جما     

النشُُُُُُُُُُُُُُُر قُُد يايُُل التخصُُُُُُُُُُُُُُُلأ في الترجمُُة اودبيُُة ممُُا م يلبي احتيُُاجُُات دور -

 والترجمة.

قُُُد تتبُُُاين معُُُايير انتقُُُاء المترجم اودبي في دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر بين درجُُُة من ال بُُُات -

 والموضوعية.

تاوير الجفُُاءات الترجميُُة خُُاصُُُُُُُُُُُُُُُة الجفُُاءة المهنيُُة جفيُُل بتُُدارو نقُُائلأ تجوين -

 المترجم اودبي.
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تجاه  نائي اوصُُُُُُُُُل، امن اوسُُُُُُُُُبال والدواعي، وقد اصُُُُُُُُُافت في  تبلورت جملة   

دها أسُُُُُبال ماتية وأخرى موضُُُُُوعية. فالموضُُُُُوع محل البحو يحتاج لجهد جبير، أح

ودراسة عميقُُُُُة، ومنهجيُُُُُة دقيقة، تجعلنا نفهم واقو وابيعُُُُُة الترجمة اودبية من جهة 

وسُُُُُُُُوت العمل المتم ل في دور النشُُُُُُُُر والترجمة العربية من جهة أخرى. ولملو فلقد 

 :، أهمها مبررات ماتية تتم ل فيما الموضوعتنوعُت المبررات والدوافُو لمعُالجة هُ

إن ف المنالت إنَ مُُن واجل جل بُُاحو أن يولهُُي اهتمامَ بالبحو العلمُي، ومن هما-

إلُُُُُُُُُى معالجة الموضوع، هو الرثبة فُُُُُُُُُي الوصول إلُُُُُُُُُى حقُُُُُُُُُائت نا الُُُُُُُُُدافو المي قاد

 .بملو مرحلُة الوصف والتفسير ينمتجاوز 

تفرف ضُُُُُُُُُُرورة امهتمام بجل المسُُُُُُُُُُائل والتحديات التي التي ابيعة التخصُُُُُُُُُُلأ -

 يواجهها المترجم اودبي أ ناء تقديتَ لعملَ.

 حل امالاَع والمعرفة مو الميل الشديد للمواضيو المتعلقة بالترجمة اودبية.-

ُُُُُاصة نا إيمان- بضرورة مواجبة البحو العلمي للتاُُُُُُورات الحاصلة في سوت العمل خُ

ُُُُُُُُُُُُُي الفترة اوخيرة،  ومحاولة فهم سياسات دور النشر والترجمة والبحو عن إمجانية فُ

   رباها بمخرجات الجامعة.

ُُُُُُُُُُُواضيو المرتباة بالتعليمية يدفعنا- ُُُُُُُُُُُالجة ومناقشة م ل همه المُ باية  ،الفضول لمعُ

 خروج بنتُائت وحلول تساهم في إ راء البحو العلمي، ال

 بعدنا من البة وقرَاء ومس وليُُن عنيستفيد جل مُن يقتُي  وأملاَ من وراء جل هُما أن
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 .من نتائت هما البحو وضو المناهت التعليمية للترجمة

 وأخرى موضوعية تتم ل في:

تعويف النقلأ فُُُُُي معُُُُُالجة همه المُُُُُواضيو، خصوصا تلو المتعلقة بربا تعليمية -

 الترجمة اودبية بما يقتضيَ الواقو والآفات المهنية.

بر من المواضُيو القديمة والحدي ة المملوءة بالمستجدات الموضُوع محل الدراسُة يعت-

 المتسارعة في آن واحد، مما يسم  للبُاحو البحو فيها ومحُاولة ارتقُال مستقبلهُُُُا.

 يلعبَ تجوين المترجم اودبي في تفعيل الدور المي تعمل همه الدراسُُُُُُُُُة على إاهار-

علاَقة تفاعلية بين الجامعة  حرجُة الترجمُة اودبيُة تنايرا وممُارسُُُُُُُُُُُُُُُة، وهو ما يخلت

نتت تباعتبارها المسُُُُ ولة عن تبني اسُُُُتراتيجيات تتماشُُُُى ومسُُُُتجدات العصُُُُر والتي 

 مخرجات مات جفاءة وبالتالي ترجمة مات جودة. 

ُُُُُُُُُُُا سبت تعتبر الترجمة اودبية موضوعا مهما في الترجمة، وفي - ُُُُُُُُُُُى مُ ُُُُُُُُُُُُ إضافة إلُ

يل محتواه وأبعاده على المديين القر تعليمية الترجمة بالخصُُُُُولأ، مما يسُُُُُتدعي فهم 

 والبعيد.

ُُُُُُُي حفزت     ُُُُُُُداف التُ لى لإنجازه نمجر منها عنا نارا وهمية البحو فقد اختلفت اوهُ

لمُُام وفهم جُُل أبعُُاد الناري للترجمُُة اودبيُُة بايُُة الإ الإاُُاريجُُاز، تحُُديُُد وجَُُ الإ

ي ودبلمترجم ااالموضُُُُُُُُُوع وجوانبَ، فضُُُُُُُُُلاَ عن السُُُُُُُُُعي للجشُُُُُُُُُف عن واقو تجوين 

ومتالبُُات دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُُة من جهُُة أخرى، مو تحُُديُُد دور وأهميُُة التجوين 
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اوجاديمي في امسُُُُُُُتجابة لهمه المتالبات، وجيف يمجن للجامعات العربية الضُُُُُُُالعة 

في تجوين المترجمين من اسُُُُُُترداد بريقها وحيوتها على السُُُُُُُاحة المهنية، من منالت 

جما تعد محاولة لسُُُُُد العجز المي  ي والمهني.خلت مجانة لها على الصُُُُُعيد اوجاديم

تعاني منَ الدول العربية خصُُُُُُُوصُُُُُُُا في مجال التو يت، وفي الإحصُُُُُُُاءات المتعلقة 

 بالنشر بسرد جملة من امحصائيات وتحليلها.

التي و  الدراسُُة،تجدر الإشُُارة إلى جملة من الصُُعوبات التي واجهتنا أ ناء إعداد همه 

وع في حد ماتَ، حيو يتالل إحصُُُُُُاءات محينة، تنب ت أسُُُُُُاسُُُُُُا من ابيعة الموضُُُُُُ

   .وهما ما تفتقر إليَ صناعة النشر والترجمة

 ،فالإحصُُُُُُُُُاءات على ندرتها قد م تعجس الواقو لتحفا اواراف الفاعلة على اورقام

ها ووقتا إضُُافيا في ال صُُعوبة ضُُبا ،وهو ما يتالل البحو الج ير للوصُُول إليها

  بالشجل العلمي المراد لها.

أما من حيو المراجو، فإن الجتُُُُابُُُُات فُُُُي هُُُُما الموضُُُُوع ليس من اليسيُُُُر الحصول 

عليها، وهما راجو إلى قلة المختصُُُُُُُُُُُُُين واوجاديميين المهتمين ببرامت تجوين المترجم 

 اودبي في الجامعات العربية. 

علاَوة على حدا ة الموضُُُُُُُُُُُُوع، حيو شُُُُُُُُُُُُجلت همه اوخيرة صُُُُُُُُُُُُعوبة للإلمام بجميو 

ضُُُُُُُُُُمن برامت ماسُُُُُُُُُُتر في  ونَ خاى خاوات جبيرة في الجامعات الاربيةجوانبَ، ج

يجن  ملو  اوولى.الترجمُُة اودبيُُة، بينمُُا م يزال في الجُُامعُُات العربيُُة في خاواتَُُ 
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من السُُُهل التواصُُُل مو أصُُُحال دور النشُُُر، حيو امتنو الج ير منهم عن الإجابة 

للإجابة عنَ، ما صُُُُُُُُُُُعل ج يرا خرون وقتا اويلاَ آعلى امسُُُُُُُُُُُتبيان بينما اسُُُُُُُُُُُتارت 

 .الدراسة الميدانية

ولجننا حاولنا بجل السبل التواصل مو أجبر عدد ممجن من همه الدور، للوصول إلى  

 إجابات نوعية تسم  لنا بتحليل الواقو بموضوعية. 

ُُُُُُُُُُُُُُن خ لتحقيت أهداف الدراسة تم امعتماد على المنهت الوصفي التحليلي      لاَل مُ

 .رجمة اودبية وأبعُادها والحقائت المرتباة بهاتحديد مفهوم الت

فضُُُلاَ عن امسُُُتعانة بمناهت أخرى جالمنهت امحصُُُائي المتم ل في عرف اورقام  

مية من وتم جمو المادة العل الإحصُُُُُُُُُُائية والتعليت عليها لتبيان واقو الترجمة اودبية.

دم نية منشُورة تخخلاَل اسُتقراء ما يتوافر حول الدراسُة من أدل ناري ودراسُات ميدا

معرفة واقو الترجمة اودبية لدى  باية تينجما تم تصُُُُُُميم اسُُُُُُتبان .موضُُُُُُوع الدراسُُُُُُة

 الناشرين من جهة وتجوين المترجمين اودبيين من جهة أخرى.

ُُُُُُُُُُُُُام بعملية مس  معرفي      ُُُُُُُُُُُُُي يتالل القيُ ُُُُُُُُُُُُُة علمية أو بحو أجاديمُ إن أية دراسُ

ُُُات سُُُُابقة في نفس المجُُُُال، أو  على أجبر قدر ممجن من الدراسُُُُات  الاَعاملدراسُ

ُُُُُُال البحو المي نحن بصدده، وسوف نستعرف من خلاَل  والبحوو الصادرة في مجُ

همه الدراسُُُُُُُُُُة جملة من الدراسُُُُُُُُُُات التي تم امسُُُُُُُُُُتفادة منها مو الإشُُُُُُُُُُارة إلى أبرز 

 ها.ملاَمح
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 ꞉نإلى محوري تم تصُُُُُُُنيف همه الدراسُُُُُُُات حسُُُُُُُل المتايرات الرئيسُُُُُُُية للدراسُُُُُُُة    

نُُاعُُة فيتعلت بصُُُُُُُُُُُُُُُ ؛يتعلت بتجوين المترجم اودبي أمُُا المحور ال ُاني ؛المحور اوول

نل ،  م نبين جواالمعتمدة الدراسُُُُُُُُاتهم وفيما يلي نقدم عرضُُُُُُُُاه و .النشُُُُُُُُر والترجمة

الدراسة الحالية عن الدراسات السابقة، وأخيراه جوانل امستفادة من الدراسات  ختلاَفا

 .السابقة في الدراسة الحالية

 .المحور اوول: الدراسات المتعلقة بتجوين المترجم اودبي

 Can You» عنوان ، تحت1998سُُُُُنة  (Jean Boase Beier) بييردراسُُُُُة جون بواز -

Train Literary Translators ?»  ، تربا همه الدراسُُُُُُُُُُُُُة تجوين المترجم بابيعة الترجمة

اودبية في حد ماتها، والتي يعد اوسُُُُُلول أحد السُُُُُمات البارزة فيها، فالهدف حسُُُُُل 

البُُاحُُو من تجوين المترجم اودبي ليس تُُدريس جيفيُُة ترجمُُة نصُُُُُُُُُُُُُُُولأ مات اُُابو 

ترجمة. لأدبي وحسُُُُل، بل إيجاد السُُُُبل الجفيلة لتحسُُُُين أدائَ في جل مرة يقوم بها با

وخلصُُُُُُت الدراسُُُُُُة إلى ضُُُُُُرورة الترجيز على السُُُُُُمات اوسُُُُُُلوبية في ترجمة النلأ 

 اودبي. 

 ،2010سُُُُُُُُُُُنة  دراسُُُُُُُُُُُة محمد أماو  تحت عنوان   حول ترجمة امبداع اودبي  -

لخصُُها  وقد ،والتي تارت فيها إلى الفرت بين الترجمة المتخصُُصُُة والترجمة اودبية

دف، جما حاولت همه الدراسُُُُُُُُُُُُُُُة الإجابة على البُاحُو في المجُال والموضُُُُُُُُُُُُُُُوع والهُ

تسُُُُُُُُُُُُُُُا مت ترتبا بُُإمجُُانيُُة تُُدريس الترجمُُة اودبيُُة، والهُُدف من تُُدريسُُُُُُُُُُُُُُُهُُا وجيفيُُة 
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دراج مقاييس من قبيل تاريخ الترجمة إتدريسُُُُُها. خلصُُُُُت همه الدراسُُُُُة إلى ضُُُُُرورة 

 .في تدريس الترجمة اودبية ونارياتها

 .نشر والترجمةالمحور ال اني: الدراسات المتعلقة بدور ال

لصُُُُُُُُُُُُُُُادر اومن بين الجتُل نجُد البُاحُو فرانُو ميرميَُ في م لفَ "الجتال والمدينة" -

من خلاَل  تم التارت ،المي يعتبر إسُُُُهاما في مجال صُُُُناعة النشُُُُر، و 2004سُُُُنة 

وسُُرد تاورها ببيروت بوصُُفها عاصُُمة النشُُر  النشُُر عدد من دورإلى دراسُُة همه ال

ختلف تحليل مشُُُهد النشُُُر في متاورها و مختلف الفواعل الم  رة على بالعربي مرورا 

صُُُُُُُُعوبات جمة، يجل الوقوف عندها بإيجاد  -حسُُُُُُُُبَ-البلدان العربية التي تشُُُُُُُُهد 

 حلول ترتبا أساسا بجعل سوت الجتال أج ر حدا ة واحترافية.

 :Ideology  » الموسُُومة ل 2013سُُنة  (Leila S. Mirsafian) دراسُُة ليلى ميرسُُافين-

A Descriptive Study of Iranian Governmental Publishers and  Translation »  ، والتي

جان الهدف منها تقصُُُُُي مجانة المترجم في دور النشُُُُُر الحجومية الإيرانية، وانالقت 

البُاح ُة في دراسُُُُُُُُُُُُُُُتهُا من فجرة البحُو عن مجُانُة المترجم ضُُُُُُُُُُُُُُُمن مناومة اودل 

التارت إلى اسُُُُُُُُُُتراتيجيات الترجمة المنتهجة في دور النشُُُُُُُُُُر المترجم، فضُُُُُُُُُُلاَ عن 

 .الإيرانية

وخلصُُُُُت همه الدراسُُُُُة بعد القيام بدراسُُُُُة مسُُُُُحية على واحد و لاَ ين دار نشُُُُُر في 

ُُُانونيُُُة تنام عملَُُُ، جمُُُا إ يران بتهمي  هُُُمه اوخيرة للمترجم مو عُُُدم وجود أار ق

في  ن اسُُتراتيجيات المنتهجةأشُُارت إلى العائد المالي الضُُئيل المي يتقاضُُاه، أما ع
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ترجمة اودل الاربي فجانت اسُُُُُُُُُتراتيجية التجييف، في إشُُُُُُُُُارة إلى البعد اويديولوجي 

 المي تفرضَ بعف الدور الإيرانية.

رسُالة ماجسُتير لعهد شُوجت سبول من الجامعة اومريجية ببيروت بعنوان "الترجمة -

ُُُة بين الناريُُُة والتابيت" والتي هُُُدفُُُت إلى عرف ُُُة الناريُُُة للت اودبي رجمُُُة الخلفي

وتابيت أسُُُُُُُُُُُاليل فيني وداربلني على ترجمة مختارات أدبية، أما الجزء المي  اودبية

تم امسُُتفادة منَ فهو المي تارت إلى رصُُد واقو الترجمة اودبية في دور النشُُر في 

جراء مسُُُُ  لسُُُُت دور نشُُُُر لبنانية من خلاَل اسُُُُتعمال المقابلة جقداة إأين تم  ،لبنان

 المعلومات.  لجمو

صُُُُُناعة ونشُُُُُر الجتل في السُُُُُودان: دراسُُُُُة "عادل إسُُُُُماعيل تحت عنوان دراسُُُُُة -

تقديم ر ية حول ، هدفت همه الدراسُُُُُُُُُة إلى 2016الصُُُُُُُُُادرة سُُُُُُُُُنة  "تحليلية تقويمية

رجة خلاَل الدراسُُة التابيقية رصُُد واقو ح صُُناعة النشُُر وحلقاتَ ومتالباتَ، ليتم من

النشُُُُُُُُر في السُُُُُُُُودان، والقيام بمسُُُُُُُُ  وهم همه الدور وتنايمها ونشُُُُُُُُااها، والإاار 

 القانوني المي يحجمها، فضلاَ عن أهم التحديات التي تواجَ الناشرين.

من خلاَل اسُُُتعراف الدراسُُُات السُُُُابقة نشُُُير أنها تتفت مو الدراسُُُُة الحالية في     

 .لمتايراتأحد ا

ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُي معامَ جان منفصُُُُُُُلاَ بين الموضُُُُُُُوعين، دون التفصُُُُُُُيل في   إمر أن الارف فُ

علاَقات التفُُُاعل بينهما أي العلاَقة التفاعلية بين تجوين المترجم اودبي ودور النشر، 

فضُُُُُُُُلاَ عن التباين الزمني والمجاني بين همه الدراسُُُُُُُُة والدراسُُُُُُُُات السُُُُُُُُابقة، جما لم 

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/83636#91430
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/83636#91430
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/83636#91430
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/83636#91430
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/83636#91430
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/83636#91430
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نما ت ،بالدراسُُات السُُابقة على عينة واحدة فقاتقتصُُر همه الدراسُُة مقارنة  ضُُمنت واخ

 مجموعة من العينات لضمان تشخيلأ الواقو بدقة.

لوصُُُول ل السُُُابقة مما م شُُُو فيَ أن الدراسُُُة الحالية اسُُُتفادت ج يراه من الجهود    

 راء الجانل إإلى تشُُُُُُُُخيلأ دقيت للمشُُُُُُُُجلة ومعالجتها بشُُُُُُُُجل شُُُُُُُُمولي، من خلاَل 

 وضو تصور للمستقبل. الناري ورصد الواقو و 

على المنهجيُة المتبعُة في إاُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُار إنجُاز هُما البحو، ولارف بلو   عتمُاداا    

اوهداف النارية والعلمية للدراسُُة، قمنا بتقسُُيم البحو إلى أربعة فصُُول. تم التارت 

 تعريف إلى"، الاطار المفاهيمي للترجمة الأدبية" الموسُُُُُُُُُُوم ل الفصدددددددل الأول في 

والمفُاهيم المرتباُة بهُا جُالمترجم والقارض، فضُُُُُُُُُُُُُُُلاَ عن التارت إلى الترجمُة اودبيُة 

تُُُاريخ الجُُُمور اوولى للترجمُُُة اودبيُُُة في مختلف العصُُُُُُُُُُُُُُُور والتعريف بتفرعُُُاتهُُُا 

وأجناسُُُُُُُُها المختلفة، ورصُُُُُُُُد أهم الشُُُُُُُُروا الواجل توفرها في المترجم اودبي والتي 

وم ل الموسُُُ الفصددل الثانيليتم من خلاَل  .تسُُُم  لَ إلى جانل النقل امبداع أيضُُُا

في مسُُُُُُُُُُُُُُُائل ترتبا بالتقصُُُُُُُُُُُُُُُيل الناري  النار "تعليميدة الترجمدة والترجمة الأدبية"

للترجمُُُة اودبيُُُة وأبعُُُادهُُُا التعليميُُُة ومختلف مقُُُاربُُُاتهُُُا مو النار في الفروت بين 

لفصددل اأما في  .الترجمة المتخصُُُصُُُة والترجمة اودبية ومنهجية تدريس همه اوخيرة

يتم ففي الوطن العربي"  الأدبية "حركة النشدددددددددر والترجمة يحمل عنوانالمي  الثدالث

ضُُُُُُُُُُبا المفاهيم المتعلقة بها بإلى صُُُُُُُُُُناعة النشُُُُُُُُُُر  من خلاَل هما الفصُُُُُُُُُُل الولوج



 مقدمة

12 
 

والتعرف على حلقة النشُر والترجمة والم سُسات والمشاريو الضالعة في هما المجال، 

ة وعلاقتها بالمترجم دور النشدددددددر والترجمة العربيفموسُُُُُُُُُُُُوم ل"الفصدددددددل الرابع أما 

دراسة تاور دور النشر والترجمة في عدد من الدول العربية يتم التارت إلى ف الأدبي"

علين على الفااسُُُُُُُُُُُُُُُتبانتين مو عرف للُدراسُُُُُُُُُُُُُُُة الميُدانيُة التي تم من خلاَلها توزيو 

 قترافاالمتم لين في دور النشُُُُُُُُُُُُُر والترجمة من جهة ومترجميها من جهة أخرى، ليتم 

 الفصل تصور لتجوين المترجم اودبي في ال متالبات همه الدور. في نهاية هما

لتختتم الدراسُُُة بخاتمة تتضُُُمن إجابة على إشُُُجالية الدراسُُُة اوسُُُاسُُُية والإشُُُجاليات 

 الفرعية والفرضية الرئيسة والفرضيات الفرعية، مرفقة باستنتاجات وحلول وتوصيات.
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 :تمهيد

ليهُُا اللاُُة العربيُُة الترجمُُة اودبيُُة من حفلُُت     تي محاُُات التُُاريخيُُة العُُديُُد الب واخ

ملو إلى  لة  يرجو الفضل فيوالتعريف بَ، و  إ راء المنتت ال قافي العربيأسهمت في 

دبي إن النلأ او .من المترجمين اودبيين المين أخموا على عاتقهم نقل همه اوعمال

 تجاوزتبجمُاليتَُ وتعقيُداتَُ يارف عُديُد القضُُُُُُُُُُُُُُُايُا التي ترتبا بتلقيَ وترجمتَ، حيو 

تلبس ل لى أخرىإلنلأ من لاة  مسُُُُُتوى جونها نقلاَ -منها اودبية - مسُُُُُيماالترجمة 

 ي والجماليالفن يهافي بعد ليُةخيالتاودبي  "، لمُا تارحَُ ابيعُة النلأالماُامرة ول "

مر الُمي يتالُل وجود مترجم أدبي قُادر على اوخم بتلاَبيل هما . اومن صُُُُُُُُُُُُُُُعوبُة

وعليَ سُُُُُُُُُنحاول من خلاَل هما الفصُُُُُُُُُل التعريف بالترجمة اودبية والتعرف . الميدان

على الشُُُُُُروا الواجل توفرها في المترجم اودبي والصُُُُُُعوبات التي يواجهها وعلاَقتَ 

 دبي وأهم خصائصَ.نقوم بتعريف النلأ اوبالقارض، لجن قبل هما ارتقينا أن 
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 مفهوم النص الأدبي:1-1 

تشُُُُُُُُير جلمة " نلأ" إلى أنماا مختلفة ومسُُُُُُُُتويات متباينة من القول، يتحدد جل     

واحُد منهُا بُالنار إلى حقلَ المعرفي أو جنسَُُُُُُُُُُُُُُُ الخِاابي. وتحيل جلمة " نلأ" في 

فعو ر  النلأ"لسان العرل إلى معنى إاهار الشيء والجشف عنَ؛ يقول ابن مناور: 

نلأ الحديو ينصَُُُُُُُ نصُُُُُُُا رفعَ، ووضُُُُُُُو على المنصُُُُُُُة، أي على ثاية  للشُُُُُُُيء،

الفضُُُُُُُُيحة والشُُُُُُُُهرة والاهور. وقال اوزهري: النلأ أصُُُُُُُُلَ منتهى اوشُُُُُُُُياء ومبل  

أقصُُُُُُاها. ومنَ قيل: نصُُُُُُصُُُُُُت الرجل إما اسُُُُُُتقصُُُُُُيت مسُُُُُُقلتَ عن الشُُُُُُيء، حين 

…( دابة)عليَ التستخرج جل ماعنده، وجملو النلأ في السير إنما هو أقصى ماتقدر 

 (97: لسان العرل )".ونلأ الشيء وانتصل إما استوى واستقام

وممُُُا مشُُُُُُُُُُُُُُُُُو فيَُُُ أن هُُُما التحُُُديُُُد للنلأ يتعُُُارف جوهريُُُُا مو التصُُُُُُُُُُُُُُُور     

امصُُُُُُُُُُُُالاَحي الحديو لمفهوم النلأ؛ إم إن جينونة النلأ وماهيتَ في الشُُُُُُُُُُُُعريات 

الحُُدي ُُة تقوم على " امجتهُُاد " وتنبني على التُُقويُُل وتعُُدد القراءات، فُُالنلأ اودبي 

 تملاَ، فهما اومر يتعارفليس لَ معنى واحدا وفريدا ، أو معنى مالقا ومج -ابعا –

مو جوهره وابيعتَُُُ، ولجن لَُُُ عُُُدد ثير محُُُدود من التُُُقويلاَت والمعُُُاني الجُُُديُُُدة 

 والمتجددة، وجلما تعددت معانيَ وتجددت إم وازدادت قيمتَ الجمالية واودبية.

وليس معنى ملُُو أن المعُُاجم العربيُُة تفتقر إلى جلمُُة تعُُادل ناريُُا واصُُُُُُُُُُُُُُُالاَحيُُا 

الاربيُُة، بُُل اومر على العجس من ملُُو، إم  م العُُديُُد من الجلمُُات  Texte جلمُُة
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، فُُإما جُُانُُت هُُمه اوخيرة تعني Texte التي ت دي المعنى الُُمي تناوي عليَُُ جلمُُة

النلأ باعتباره بنية لاوية مرجبة من عناصُُُُُُُُُُُُُر أسُُُُُُُُُُُُُلوبية ضُُُُُُُُُُُُُمن ناام خالأ من 

أي النسُُُت،   textile العلاَقات البنيوية، فإنها تشُُير إلى أحد أبرز مشُُتقاتها أم وهي

إم النلأ بالمعنى السُُُُُُُالف هو أسُُُُُُُاسُُُُُُُا عملية نسُُُُُُُت لمجوناتَ أو ترجيل أو عقد أو 

تُُقليف أو نام لهُُا، وهُُما مُُا يتالُُل البحُُو في المعجم عن دممت هُُمه الجلمُُات، 

لتبين التحديدات المفهومية التي تناوي عليها والتي تحمل دممت وتصُُُُُورات جنينية 

، يمومي يوسُُُُُُُُُُُف الإدريسُُُُُُُُُُُ)لأ اودبي في الشُُُُُُُُُُُعريات الحدي ةأو مبجرة لمفهوم الن

8112).   

من  نُُُُُائيُُُُُة اودل والنلأ م جُُُُُدا أننُُُُُا  (2019)ينالت عبُُُُُد الفتُُُُُاف جيلياوو      

نسُُُُُُُُُتعمل جلمة اودل باريقة فضُُُُُُُُُفاضُُُُُُُُُة واعتبااية دون مسُُُُُُُُُاءلة دممتَ اللاوية 

وامصُُُُالاَحية ومقاصُُُُده السُُُُياقية والمفهومية، وبالتالي، نفتقر إلى تصُُُُورات حقيقية 

حول اودل وماهيتَ ووايفتَ وما يميز النلأ اودبي عن باقي النصُُُُُُُُولأ اوخرى. 

نبحو عما يجعل النصُُُُُولأ اودبية أدبية، بل نجتفي برباها بالمجتمو أو  مأي إننا 

ما تترجَ من آ ار نفسُية على المتلقي. وهما ينابت أيضُا على مصال  النلأ المي 

ي ير ج يرا من الإشُُُجال على مسُُُتوى التحديد والضُُُبا. هما ما دفو الناقد لتعريفَ من 

ي يتميز هو الم "جيلياو"فالنلأ حسُُُل  خلاَل مفهوم المخالفة بمقابلتَ مو اللاَ نلأ.

بُُُالناُُُام وامنفتُُُاف ويحمُُُل مُُُدلوم  قُُُافيُُُا، ويجون قُُُابلاَ للتُُُدوين والتعليم والتفسُُُُُُُُُُُُُُُير 
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والتقويل، وقابلاَ للاَسُُُتشُُُهاد بَ حينما ينسُُُل إلى م لف حجة معترف بقيمتَ ومجانتَ 

ة، وأن يالعلمية وال قافية، أي مبد أن يجون الم لف شُُُُُُُُيخا مرموقا في السُُُُُُُُاحة ال قاف

يجون النلأ جملو ثامف الدملة أي يسُُُُُُُُُُُُُتند إلى الارابة وامنزياف والخرت بدم من 

 .اولفة والجلاَم العادي السوقي، ولملو فالنصولأ حسل ميشيل فوجو نادرة وقليلة

ور يم ل روف عصُُُُُره ويصُُُُُ خصُُُُُبا قويا، ولأ فمنها ما يجونالنصُُُُُوتتباين همه     

فهناو نصُُُُُُولأ قوية  أو ثير ملو، سُُُُُياسُُُُُُية،أهم ما فيَ من اواهر اجتماعية، أو 

ونصُُُُولأ أخرى خافتة الصُُُُوت حائلة الصُُُُور. أن تجون  الدملة على همه الااهرة،

صُُُُُُُُُورة واضُُُُُُُُُحة ومتجاملة لهما  مجموعة النصُُُُُُُُُولأ المختارة للعصُُُُُُُُُر المدروس،

 وتُُُاريخَُُُُ المرتبا ما اودل الفنيُُُة، وخصُُُُُُُُُُُُُُُُُائصَُُُُُُُُُُُُُُُُُأدبَُُُ العصُُُُُُُُُُُُُُُر، من حيُُُُو 

 .(862 :8112،صومان)

بة بشجل هو نسُيت من الجلمات المُرتي ؛ فبالجتابة النلأ اودبي جل يمجن ت بيتَ أما    

ممارسُُُُُُُُُُة دملية، بمعنى أنَ يقيم معنى معين وي سُُُُُُُُُُس مرجعية،  يعاي معنى، وهو

ويحيل على العالم بما يحتويَ من أشُُُياء وأشُُُخالأ ووضُُُعيات ونحو ملو، والحديو 

هنُُا عن النلأ المجتول؛ حيُُو يتم التعُُامُُل معَُُ بمُُا هو عليَُُ فقا، فُُالشُُُُُُُُُُُُُُُفوي قُُد 

باوخم والعااء، ويسُُُُاهم المتجلم فيَ بشُُُُيء من التحديد والتوضُُُُي ،  تتحقت منهجيتَ

أمُُا المجتول، فُُالعُُلء في فُُو شُُُُُُُُُُُُُُُفرتَُُ وفهم معنُُاه وفي تحقيت مرجعيتَُُ يقو على 

 .المستقبِل أي القارض

https://mhtwyat.com/%d8%a7%d9%84%d8%a8%d8%ad%d8%ab-%d8%b9%d9%86-%d9%85%d8%b9%d9%84%d9%88%d9%85%d8%a7%d8%aa-%d8%ad%d9%88%d9%84-%d8%a7%d8%ad%d8%af%d9%89-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%82%d9%86%d9%8a%d8%a7%d8%aa/
https://mhtwyat.com/%d8%a7%d9%84%d8%a8%d8%ad%d8%ab-%d8%b9%d9%86-%d9%85%d8%b9%d9%84%d9%88%d9%85%d8%a7%d8%aa-%d8%ad%d9%88%d9%84-%d8%a7%d8%ad%d8%af%d9%89-%d8%a7%d9%84%d8%aa%d9%82%d9%86%d9%8a%d8%a7%d8%aa/
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ا يتوفر فيهُُُُُ "قاو مختُُُُُارة من التراو اودبي،لى أنَُُُُُ النلأ اودبي عيعرف و     

. (33 :8101،الجسُُُُُُُُُُُُُُُواني ) أفجار متراباةأو عدة  الجمُال وتعرف فجرة متجُاملة

عى التي تسُُُُُُُُ اللاة المي يسُُُُُُُُتخدم لاة أدبية، وهو نوع من هو النلأ لنلأ اودبيفا

ُُُُاا اهتمُُُُام القُُُُارض. يبحُُُُو م لف اودل عن الجلمُُُُات  لارف جمُُُُالي معين ملتق

 .المناسبة للتعبير عن أفجاره باريقة راقية ووفقها لمعيار معين من اوسلول

ع اوجناس والمدارس اودبيرة دليل على شموليرة الجتابات المعاصرة للنلأ يعد تنور     

يرة المراتيرة  جون والسُُُُُُُُُُُُر اودبي، حتى أمجن للقارض امارلاَع على أدل الررحلاَت والسُُُُُُُُُُُُر

عر  وايُُُات والقصُُُُُُُُُُُُُُُلأ والشُُُُُُُُُُُُُُُر والملاَحم والخيُُُال والررعُُُل، جمُُُا تعمرت في تحليُُُل الرر

نة اودبيرة العالميرة هي عبارة عن الجلاَسُُُُُُُُُُُيجي والشُُُُُُُُُُُعر الحديو، وبالتالي فإن ال مدور

جَ  احتمُامت متُاحة للبحو عن القارض لإيجاد ماتَ الإنسُُُُُُُُُُُُُُُانيرة فيَ، وبالترالي تمسُُُُُُُُُُُُُُُر

 .بالقراءة للوصول إلى المعنى اوشمل والحلر اوم ل لمسقلة الوجود ال رقافي

ة القُُارض للنلأر اودبير يجُُل أن تجون دائمُُة وتفُُاعليُُة، حترى م يفقُُد النرلأ  إن تبعيُُر

ا، وهنُُا يجمن التُُق ير المعنوير للنلأر اودبي على القُُُارض  ر تُُُدريجيُُر انسُُُُُُُُُُُُُُُيُُابَُُ ويتبخر

براز دوره في إ راء ال رقُُافُُات، فقُُد  وترسُُُُُُُُُُُُُُُيخ البعُُد الإنسُُُُُُُُُُُُُُُاني المنتار في اودل واخ

قمية  ات اجتسُُُحت الترقنيات الرر السُُُاحة ال رقافية وأصُُُب  من اليسُُُير الدخول إلى منصُُُر

ة وتصُُُُُُُُُُُُُُُفر  المنتوج ال رقُُافي الفني خلاَل بعُُد رقمي، جمُُا أنر العُُديُُد من  افتراضُُُُُُُُُُُُُُُيُُر

تقُُُدرم تقييمُُُات لقراء من جميو أنحُُُاء العُُُالم بشُُُُُُُُُُُُُُُجُُُل يمجنهم من نقُُُد النلأر ،المواقو
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عميم ماعي في تاودبي نقاشُُُُُُا وتقييما. بالإضُُُُُُافة إلى دور شُُُُُُبجات التواصُُُُُُُل امجت

 .المادرة اودبيرة

ة ونواع جُُديُُدة من      قميُُة لل قُُافُُة فتحُُت المجُُال منالاَقُُة حقيقيُُر ثير أنر ال ورة الرر

قميرة. ووسُُُُا هما الجمر  قمية والترصُُُُميم والموسُُُُيقى الرر الفنون م ل الفنون الترشُُُُجيليرة الرر

نرية ن جلاَسُُُُُُُُُُُُُُيجيرات فمن المادرة ال رقافيرة الماروحة، صُُُُُُُُُُُُُُار النرلأ اودبي يتقرج  بي

و قُافة متجدردة، محاومه الحفاا على رونقَ، وباح ها عن صُُُُُُُُُُُُُُُياتَ الجديدة اللاَرنهائيرة، 

مقتفيا أ ر القارض العجول ل قافة متايررة، ويبقى السُُُُُُُُُُُُُ ال قائمها، هل سُُُُُُُُُُُُُتتفوت الفنون 

 (.2020 ،النرلأ اودبي وس ال ما بعد ال رقافي ) الررقمية على النرلأ اودبي

 عناصر النص الأدبي: 2-1-1

 يحتوي النلأر اودبير على مجموعة من العناصر، وهي:

 عنصر اللفا، وتعتبر اولفاا البنية اوساسية للنلأر اودبير.-

، فهو المي يقوم - عنصُُر اوفجار، وتعتبر اوفجار عنصُُر أسُُاسُُي في النلأر اودبير

على تفسُُُُُُُُُُير الحياة، والمااهر الابيعية والإنسُُُُُُُُُُان، ويجل أن تترسُُُُُُُُُُم اوفجار بعدرة 

عنصُُُر الخيال، إنر - مات، منها: اوصُُُالة، والالاَقة، والجمال، وأن تجون قيرمة. سُُُ

الخيال مو مجانة متميزة في اودل، فهو ضُُُُُُُُُُروري لصُُُُُُُُُُياثة الواقو وبناءه في عالم 

 اودل. 

https://www.aljazeera.net/blogs/2017/5/26/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A-%D9%88%D8%B3%D8%A4%D8%A7%D9%84-%D9%85%D8%A7-%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A
https://www.aljazeera.net/blogs/2017/5/26/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A-%D9%88%D8%B3%D8%A4%D8%A7%D9%84-%D9%85%D8%A7-%D8%A8%D8%B9%D8%AF-%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A
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، وقوام جميو ألوان اودل. -  عنصر المعاني، تعرد المعاني عمادة النلأر اودبير

عنصُُر العاافة، التي تعجس جل ما في الصُُدور من مشُُاعر، وأفجار، وأحاسُُيس، -

وانفعامت. عنصُُُر الصُُُور البيانية، حيو إنر الصُُُورة البيانية مو أهمية جبرى؛ ونرها 

 تقوم على تجسيد جل ما هو تجريدي وبو الشجل الحسي فيَ. 

ل سُُُُم اوسُُُُلو عنصُُُُر اوسُُُُلول، ويجل أن يجون اوسُُُُلول مو ألفاا متناسُُُُقة، ويتر -

بعدة سُُُمات، وهي: قوة اوسُُُلول المقصُُُود بَ فصُُُاحة الجلمات، ووضُُُوف اوسُُُلول 

المتم ل في حسُُُُُُُُن انتقاء الجلمات، واوفجار، والجمل، وجمال اوسُُُُُُُُلول حيو يجون 

 .  هناو انسجام في عناصر النلأر اودبير

عنصُُُُُُُر الصُُُُُُُُدت المتم رل بالصُُُُُُُدت الشُُُُُُُُعوري المفعم بوجدان اوديل، والصُُُُُُُُدت -

 اقعي المتم ل بصدت تعبير اوديل عن واقعَ وتجاربَ. الو 

 .عنصر الإيقاع الموسيقي، حيو تضفي جمامه على النلأر اودبير -

 خصُُُُُُُُوصُُُُُُُُية من ابيعة النلأهمه التبن ت  : النص الأدبي خصدددددائص 3-1-1

 اودبي المي يعد نصُا مفعما بالشُاعرية، بقلفاا مات أبعاد إيحائية، فخصوصية هما

 .المترجمالخاال تفت  لنا بابا نلت من خلاَلَ إلى رسم خصوصيات اودل 

 :اودبي في عدة أنامة تتم ل في يختزل الخاال
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والمدلول  في الخاال اودبي تجسُُُُُُُُُُُُُُُر الدملة الخاية بين الدال فاللاة :الانزيدا -أ

 « رومن بارو فهي تخترت الناام اللاوي، لتتجاوز اللاة امسُُُتعمال المقلوف. ويرى

 معناها أسُُُُاسُُُُا في اودل ون لاتها انزياحية، في حين أن اللاة ينصُُُُرف أنر اللاة

المقلوف، جون  فإنها م تجاد تخرج عن ،أهل القانون العلمية، أو اللاة الوايفية جلاة

 .(꞉1983 49 ،مرتاف) « دملة اولفاا  ابتة لدى المتعاملين بها

  .سيميائية بنية لسانية وجمالية في الوقت ماتَ، بقبعاد وهي :البنية-ب

لتتخم اللاة  يتجلى ملو من خلاَل اسُُُُُُُتعمال اولفاا والعبارات الموحية، :الإيحاء-ج

 .والعاافةمنحا مجازيا مفعما بالخيال 

يبقى أسُُُُُُلول النلأ اودبي على وتيرة واحدة فهو يختلف باختلاَف  م: الأسددددلوب-د

أن الترجمة اودبية في الدول  "ندورزل" واريقتهم في الجتابة و يرى الجتال والشُُُُُُعراء

تواجَ صُُُُُُُُُُعوبة جون النصُُُُُُُُُُولأ اودبية المترجمة م تلقى  النااقة باللاة امنجليزية

بُُُُاللاُُُُة اوم، ويرجو هُُُُما اومر إلى اوسُُُُُُُُُُُُُُُلول،  رواجُُُُا على عجس تلُُُُو الم لفُُُُة

ون ما يهم هو نقل  بعين امعتبار فالنصُُُُولأ المتخصُُُُصُُُُة م لاَ م تقخم اوسُُُُلول

الى اللاة المنقول اليها، على  المضُُُمون و المعلومة مقتضُُُبة من اللاة المنقول منها

مقروءة مات بعد  في الترجمة اودبية المي يصُُنو الفارت بين ترجمة  لعجس اوسُُلو 

 (Clifford Landers 1986꞉ 92)  جمالي وفني وترجمة مبهمة
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قراءة النلأ اودبي تختلف عن  أن يعي أن من هُُُما المنالت على المترجم اودبي

أج ر من الشُُُُجل ون  قراءة النلأ المتخصُُُُلأ، فإن جان اوخير يرجز على الرسُُُُالة

المي يحقت أدبية  ما يهم هو الفهم، فإن اوول م يتقتى فهمَ إم من خلاَل الشُُُُُُُُُُُُُُجل

 .꞉1990 54)، مفتاف (النلأ

 : الأدبيةتعريف الترجمة  2-1

اودبيُة الحلقة الوسُُُُُُُُُُُُُُُياة في نقل اوعمال اودبية من موانها إلى تعُد الترجمُة     

العُُالميُُة. فهي الجسُُُُُُُُُُُُُُُر الُُمي يربا اونُُا بُُالآخر. فينفت  عليَُُ ويتعرف على  قُُافتَُُ 

ونما تفجيره وأسُُُُُُُلول حياتَ، إن الترجمة والنشُُُُُُُر هما القناة التي ينتقل عبرها العمل 

 .اودبي المحلي إلى العالمية

ما جانت      سُُُُُُُُُُُُاهم تبال راء والإخصُُُُُُُُُُُُال فإنها ال قافة المتلقية  تعود علىترجمة الواخ

، لأو ما تسُُمى ب قافة اللاة اوصُُ خدمة ال قافة التي نقلت منها النصُُولأأيضُُا في 

 عللوت مختلف.النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي وجهُا جُديُدا وحياة جديدة في محيا  قافي  مُانحُة

والتوجهات الجمالية  م شُُُُُُُُُُُُُُُر على نوعية امهتماماتال دورالترجمة في هما المجال 

لمادة لدى القراء جملو باعتبارهم مسُُُُُتهلجين ل بل والفجرية، ليس فقا لدى المترجمين،

مختلف اوجناس  لتشُُُُُُُُُُُُُملالترجمة اودبية وتتنوع  (. 2009القاسُُُُُُُُُُُُُمي،) المترجمة

أنها: "ترجمة  يرى محمد عناني، و ثيرهاأعمال مسُُُُُُُرحية و اودبية من رواية وشُُُُُُُعر و 

ختلفة، ما يالت عليَ اونواع اودبية المختلفة م ل الشُُُُعر والقصُُُُة اودل بفروعَ الم
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أي الترجمة في شُُُُُُتى -ليها، وهي تشُُُُُُترو مو الترجمة بصُُُُُُفة عامة إوالمسُُُُُُرف وما 

، أي مجموعة من (verbal code)في أنها تتضُُُُُمن تحويل شُُُُُفرة لاوية  -فروع المعرفة

 .(7-8 :0221عناني،)العلاَقات المناوقة أو المجتوبة إلى شفرة أخرى"

تل تحت سُُُُُُقفها جل ما يجتجمو  حسُُُُُُل هما التعريف الترجمة اودبيةوعليَ فإن     

، لُُما يمجننُُا القول أن بُُقسُُُُُُُُُُُُُُُلول أدبي أو يحمُُل اُُابو اودل بُُقي نحو من اونحُُاء

 .  مجالها يتسم باتساعَ وشاسعتَ

والنلأ اودبي ليس فجرة وحسُُُُُُُل، بل يناوي على أحاسُُُُُُُيس الم لف وتخيلاَتَ،     

وهو نلأ نسُُُُجتَ يد شُُُُاعر أو نا ر موهول قصُُُُد أن يجون جميلاَ وم يرا، ولما جان 

لقيم ا على ،إلى جُُانُُل اومُُانُُة في النقُُليتوفر أمُُام المترجم أن يُُقتي بنلأ مقُُابُُل 

ولعل همه أهم ميزة يتسُُم بها النلأ اودبي   .(21 :0222، يالخور ) اأيضُُ الجمالية

وهي القيمُُة الجمُُاليُُة، إلى جُُانُُل القيمُُة التُُموقيُُة والمعنويُُة التي تجعُُل منَُُ نصُُُُُُُُُُُُُُُا 

 إبداعيا متفردا.

 زفُُالُُدلهُُار وفقُُا  مُُة من يربا تعريف الترجمُُة اودبيُُة بُُالجُُانُُل الإبُُداعي، فلُُما     

(Herzfeld,2003) ع، يالت فيَ النلأ من الترجمة اودبية ضُُُرل من الفن والإبدا

اللاُُة المنقول منهُُا بُُامعتمُُاد على المعُُارف والخلفيُُة ال قُُافيُُة ليزرع في لاُُة و قُُافُُة 

 .المهمة ليست بالهينة البتة أخرى. وهمه
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وياهر امبُُُُُداع في الترجمُُُُُة اودبيُُُُُة في مُُُُُدى قُُُُُدرة المترجم على مواجهُُُُُة      

الترجمية، جقن يجد المجافئ حلوم للمشُُُُُُُُُُُُاجل  وبإيجادالصُُُُُُُُُُُعوبات التي تعترضَُُُُُُُُُُُُ، 

الصُُُُُُحي ، أو يتمجن من تقريل الترجمة للقارض فيجعلها أج ر سُُُُُُلاَلة وفهما، ويحدو 

ُُُُاثم النلأ المترجم جُُُُاملاَ  او ر نفسَُُُُُُُُُُُُُُُُُُ على القُُُُارض، لن يجتمُُُُل امبُُُُداع إم بتن

 (.128-129: 2018)قواري،

قافية ال  اللاةعال لجل مجنونات يدراو واسُُُُُُُُتإعملية إن هما النوع من الترجمة هو    

يقوم  ففي نهاية اومر م في اللاة المصُُُدر وما يقابلها في اللاة الهدف، والحضُُُارية

المترجم بترجمة جلمات منفصُُُُُُُُُُلة بقدر ما يترجم حضُُُُُُُُُُارات الشُُُُُُُُُُعول و قافتها. لما 

ارتبااا  إنما ترتبا ،بحتةمجرد عملية لاوية ليسُُُُُُُُُت الترجمة اودبية  إنيمجننا القول 

التي تصنعها، همه اونسجة م تتجون بمعزل عن البيئة ال قافية، وعن  و يقا باونسُجة

ي موجُُُُُُُُارفسُُُُُُُُُُُُُُُجهُُُُُُُُما مُُُُُُُُا مهُُُُُُُُل إليَُُُُُُُُ و  مُجُُُُُُُُانُيُُُُُُُُات الُمترجم في حُُُُُُُُد ماتَُُُُُُُُ.إ

(Mukãrovsky,1966) شُُُُُُُُُُُُُُُبجُُة من هي  في حُُد ماتهُُا اوعمُُال اودبيُُة بُُاعتبُُار

سُُُُُلسُُُُُلة  إاار مو وجود وعي جماعي في الرموز اللاويةالعلاَقات بين مجموعة من 

    .يديولوجيةاخ و  و قافية جتماعيةا

دون النار في اريقُُة هُمه اوعمُُال قُُد يجون من الصُُُُُُُُُُُُُُُعوبُة أن يتم ترجمُة لُما     

تُقليفهُا التي م تتم بمنُقى عن مجموعُة من اوار المجُانيُة والزمُان، ونهُا في نهُاية 

ة عُاجسُُُُُُُُُُُُُُُة عن الواقو امجتمُاعي المي ترعرع فيَ الم لف والمي آالماُاف مجرد مر 
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 "وي ادياوتفمن الناحية اوسُُُُُُُُُلوبية وانتقاء الجلمات،  سُُُُُُُُُي  ر م محالة على جتاباتَ

تشُُُُُُُُويَ في المعنى العام وتحريفا لَ عن مقاصُُُُُُُُده" جان من اوجدر أن يتم الإحااة 

 (.60: 2015)ااسيست، بجميو همه الخصوصيات 

فة لاة احتاج إلى  نائية  قافية تمجن المترجم من نقل  قهمه الخصُُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُُيات، ت    

ا ويلعل السيات امجتماعي وال قافي دور  النلأ اوصُلي إلى  قافة لاة النلأ الهدف،

   .يبالمناخ المي جتل فيَ النلأ اوصلبالاا في تحديد معاني الجلمات التي ترتبا 

النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي لَ  فيرى أنالفجرة من زاوية أخرى  (2015)ويقارل أماو      

النحو  في Goudec بمحل إنتاجَ )بعبارة جواديوهيجلة سُُُُُُُُُُُُردية محددة لدرجة معينة 

ال قافي(، وترجمتَ تتالل تحويره لدرجة محددة، وهما النقل يجل أن يسُُُُُُُُُُُُُاير "النحو 

 ولُُُملُُُو حتى يجون المترجم قُُُادرا علىليجون بحُُُد ماتَُُُ مقبوم.  ال قُُُافي" لمحُُُل نقلَُُُ

لاُُة تشُُُُُُُُُُُُُُُجيُُل ال علىاوخُُم بتلاَبيُُل هُُما الميُُدان يتالُُل اومر منَُُ الموهبُُة والقُُدرة 

لى نقل النلأ اودبي بالحفاا إببراعة علاَوة على الحس الإبداعي، باية الوصُُُُُُُُُُُُُُُول 

يصُُُُُُُُُالعلى القيم الجمالية للنلأ اوصُُُُُُُُُلي،  المعاني الجامنة فيَ، لتصُُُُُُُُُب  قراءة  واخ

   .الهدف تجاد تاني عن قراءة اوصل لما تشتمل عليَ من جامبية ووضوف

باومانة  صُُُُُُُُُُُُُفيتمبد على المترجم أن  ،رفي مقام آخلجن تجدر الإشُُُُُُُُُُُُُارة أنَ     

 اييرهتوالتواضُُُُُُُُُُو ويبتعد عن النرجسُُُُُُُُُُية فلاَ يحاول تصُُُُُُُُُُحي  ما جاء بَ الجاتل أو 

(Davies and Scott-Tennent, 2005). 
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 :أجناس الترجمة الأدبية  2-1

وهو بوتقة تنصُُُُُُهر إن الترجمة اودبية بال واسُُُُُُو يشُُُُُُمل مختلف أنواع اودل،     

فيهُُا مختلف القيم الجمُُاليُُة واللاويُُة وال قُُافيُُة، فُُاودل عمومُُا هو السُُُُُُُُُُُُُُُبيُُل اوم ُُل 

لحر عن وهو أيضُُُُُُُُُُُُُُُا المُعبْر ا ،والموقية والتعبيرية والفجرية اللاويةلتنميُة المهارات 

 ودبية:ونواع الترجمة اانتماءات الشعول و قافاتها وهويتها. وفيما يلي عرف موجز 

 :الروايات ترجمة 1-2-1 

"جنس أدبي راقي مات بنية شُُُُُُديدة  على أنها: الروايةيعرف عبد المالو مرتاف     

التعقيد، متراجبة التشُُُُُُُُجيل، تتلاَحم فيما بينها وتتضُُُُُُُُافر، لتشُُُُُُُُجل في نهاية المااف 

واودل السُُُُُُُري. فاللاة هي مادتَ  شُُُُُُُجلاَ أدبيا جميلاَ يعتزي إلى هما الجنس الحاي

اوولى جمُُادة جُُل جنس أدبي آخر في حقيقُُة اومر، والخيُُال هو المُُاء الجريم الُُمي 

يسُُُقي همه اللاة فتنمو وتربو وتمرع وتخصُُُل، والتقنيات م تعدو جونها أدوات لعجن 

هُمه اللاُة المشُُُُُُُُُُُُُُُبعة بالخيال  م تشُُُُُُُُُُُُُُُجيلها على نحو معين. ولجن اللاة والخيال م 

يُان، وهمُا عُامُان في جُل الجتُابُات اودبيُة، من أجُل ملُو فالرواية من حيو هي يجف

خر هو عنصُُُر السُُُرد، أي الهيئة آمات ابيعة سُُُردية قبل جل شُُُيء، تنشُُُد عنصُُُرا 

ُُُُة المتفرعُُُُة عنهُُُُا حجُُُُايُُُُات أخرى في العمُُُُل  ُُُُاة المرجزي التي تتشُُُُُُُُُُُُُُُجُُُُل بهُُُُا الحي

 (.1998:27الروائي")
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يقودنا هما التعريف إلى اسُُُُُُُُتنتاج أهم خصُُُُُُُُائلأ الرواية التي يمجننا أن نوجزها     

في الحبجة السُُُُُُردية التي تميز هما النوع والتي تجسُُُُُُدها شُُُُُُخصُُُُُُيات ضُُُُُُمن مجان 

وزمان معينين، فضُُُُُلاَ عن اوسُُُُُلول المي يميز جل جاتل عن ثيره، ولعل الصُُُُُيت 

لُُما  .وحيُُان تحجي الواقو المعُُا الُُمي مقتَُُ الروايُُة يرجو إلى جونهُُا في ج ير من ا

نرى أن الروايات التي وصُُُُُُُُُلت إلى العالمية هي تلو التي تعجس المجتمو، والتي تم 

سُُُُلول واوتختلف درجة صُُُُعوبة ترجمة الرواية باختلاَف  ترجمتها إلى عديد اللاات.

والقُارض المسُُُُُُُُُُُُُُُتهُدف لجُُل منهُا، ودرجُة ارتبُُااهُا بُالمنُُاخ ال قُافي، فبعف الروايُُات 

 بقبعاد محلية، اومر المي يتالل دراية بالاولأ في أثوار العمل الروائي. مشبعة

 :الشعر ترجمة  2-2-1

 يضالو مترجم الشعر دون ثيره بمهمة ليست بالهينة، فهو يحمل على عاتقَ    

 ءود جز والمي يع ،إلى الآمان المستقبلة حر المرتبا بموسيقى الجلماتنقل ملو السر 

يقاع القوافي إلىجبير منَ  شُُُُُعري يجد لأ الناراه لخصُُُُُوصُُُُُية النر و  .تق يرات الوزن واخ

مترجم الشُُُعر نفسَُُُ بين مارقة فقدان النلأ الشُُُعري لآ اره الجمالية، وسُُُندان فقدان 

ُُُُُُُُُُُُُلأ لمعناه النر  ملو أنرَ ليس من السهل على مترجم . "الخيانة"أو ما نصال  عليَ بُ

 في حدي هما ربوتا وهما ما ي جده نيدا .الشُُُُُُُُُُُُُعر نقل الشُُُُُُُُُُُُُجل والمعنى في آن  واحد

الرسُُُُُالة خاصُُُُُة م لما هو  عندما تجون مسُُُُُيماوالمعنى  الصُُُُُراع القائم بين الشُُُُُجل

 (Nida & Taber,1969) للشعراومر بالنسبة 
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ر، الشع ترجمة و مة المنارين من مهل إلى أبعد من ملو وأالت حجما باستحالة    

ن جان الجاحا  انمونج فإنر جور  ،شُُُُُُُُُُُُجلالسُُُُُُُُُُُُتحالة تتعلت بامهمه أنر  يمهل إلى واخ

(George MOUNIN) تتعلت باسُُُُُُُُُُُُتحالة ترجمة المدلومت  همه اوخيرةأنر إلى  يشُُُُُُُُُُُُير

ون ج مزيت بين الإيقُُاع والاَل المعُُاني،و  المعُُانيالإيحُُائيُُة التي هي مجنونُُات من 

 .  (Mounin, 1985) ترجمتهامن إيحاءات يستحيل  االشعر نسيج

 ،الخصُائلأ اللاوية والبيئة الحضارية تفرف وجودها في النلأ الشعريجما أنر     

 .مما يجعلها مختلفة من حيو درجة التاابت بين لاة وأخرى

فترجمة الشُُُُُُُعر الجاهلي العربي يرتبا ببيئة معينة من الصُُُُُُُعوبة ترجمتَ إلى لاات  

 م نهايتقبلها متلقي نلأ الترجمة و التي قد م الصُُُُُُُُور والمااهرفهناو من أخرى، 

تتمُُاشُُُُُُُُُُُُُُُى مو مُُا تعود عليَُُ من اواهر فنيُُة في أبعُُادهُُا الجمُُاليُُة وجُُما من نُُاحيُُة 

 صور ومااهر م يتقبلها ونها ليست مما درج عليَ. وهناو التعبير،

من رو "من المواد بقدر ما هي أفت حسُُُُُل  افاللاة في النلأ الشُُُُُعري ليسُُُُُت زاد    

آفات بعيدة، ملو أنر لجلر لاة حياتها  إلىيقخم القصُُُُُُُُُُُُُُُيدة  ،(Roland BARTH) "وبُار 

الداخلية وآليات اشُتاالها الشُعرية فما تسُتايو لاة أن تهضُمَ من الشعر تعجز عنَ 

 وثيرها تبدو ثير مقلوفة والتشُُُُُُُُُُُخيلأ فامسُُُُُُُُُُُتعارات والجنايات والمجاز ى.خر ألاة 

ل لما يلجق المترجم إلى عملية تحوي ،نلأ الترجمة بالنسُُُُُُبة لمتلقي وثير مسُُُُُُتسُُُُُُاثة
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جعلها المتلقي الجمالي ما ي وتموت ما يتوافت ويتلاَءم إلى الصُُُُُُُُُُُُُُُورة الفنيُة والإيحائية

 (.182: 1986حسن، ) مستساثة

بقرون،  بعده أو الجاحام أيالترجمة في ا تعمر وراء اوسُُُُُُُُُُُُُُُبال جانتِ  ومهْما    

لى إ اي يعود جزء جبير منهُُُت، والعليَُُُ أن يخوف هُُُمه الماُُُامرةفمترجم الشُُُُُُُُُُُُُُُعر 

يقاع القوافي،  اوصلية  الحفاا على نجهة القصيدةوعليَ الموازنة بين تق يرات الوزن واخ

اد من المر  وروحها المتم لة في العاافة والصُُُُُور الشُُُُُعرية من جهة وجما نقل المعنى

 .جهة أخرى

     :المسرحية عمال ترجمة الأ 3-2-1

 أحدهما يجتل والآخر ي دى، اومر الميإن النلأ المسرحي عبارة عن نصان 

 إليَ وهما ما مهبت يضاعف الصعوبة المتعلقة بترجمة اوعمال المسرحية،

 :(Susane BASSNET) باسنتسوزان 

 ‘’The two texts – written and performed – are coexistent and 

inseparable, and it is in this relationship that the paradox for the translator 

lies. The translator is effectively being asked to accomplish the 

impossible – to treat a written text that is part of a larger complex of sign 

systems, involving paralinguistic and kinesic features, as if it were a 
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literary text, created solely for the page, to be read off that 

page’’.)1984 :87( 

 م يمجن الفصُُل بينهما. في وضُُو متداخل، -المجتول والم دى–جلاَ النصُُين  إن   

في إاُار هُمه العلاَقُة تجمن المفُارقة لدى المترجم، فالمترجم ماالل بقن يضُُُُُُُُُُُُُُُالو 

ا المي يعد بدوره جزءبشُُُُُُُُُُجل فعال بمهمة مسُُُُُُُُُُتحيلة، وهي التعامل مو نلأ مجتول 

 المحُُُاميُُُة من مجموعُُُة معقُُُدة من أنامُُُة الرموز، بمُُُا في ملُُُو المميزات اللاويُُُة

جما لو جان النلأ أدبيا، تم تقليفَ فقا للصُُُُُفحة، ليقرأ فيما بعد الحرجات الجسُُُُُدية. و 

 من همه الصفحة   )ترجمتنا( 

اللاة ثير اللفاية  ةقضُُُُُُي ،(1997)( Snell-HORNBY)هرنبي سُُُُُُنيل ولقد أ ارت     

وعلاَقتها باللاة اللفاية في المسُُُُرف وجيفية ترجمتها...وهي ترتبا بالمشُُُُاهدين وردود 

 .أفعالهم ومعرفة مسبقة على ما يشاهدونَ على رج  المسرف

لملو جان من اوجدر على مترجم النلأ المسُُُُُُرحي أن يجون على دراية بالجتابة     

لأ فنية ونها في نهاية اومر تختلف عن وجل ما يتعلت بها من خصُُُُُُُُائ المسُُُُُُُُرحية

، فالحفاا على اوفجار التي جاء بها الخصُُُُُُُُُُُُُُُائلأ الفنية لجل من الرواية والشُُُُُُُُُُُُُُُعر

 النلأ المسُُُُُرحي تتالل الوقوف على خلفيات المسُُُُُرف من مم لين واللاة المسُُُُُرحية

ايُُة حتى يتمجن المترجم في النهُُ التي قُُد تحوي في ج ير من اوحيُُان لهجُُات معينُُة،

 (.93: 2017خلفاوي،) حاجاة أسلول النلأ المسرحي اوصليمن م
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 :صعوبات الترجمة الأدبية  3-1

مة وتارف الترج مة العديد من الصُُُُُُُُُُُُعوبات التي تقف حجرة ع رة أمام المترجم،     

ن الشُُُيء نفسَُُُ ينابت على أي مجال من فإبالتقجيد و  ،اودبية مشُُُجلاَت خاصُُُة بها

ومو ملُُُُو، فُُُُإن الترجمُُُُة في حقُُُُل اودل تناوي على  .مجُُُُامت الترجمُُُُة اوخرى

وسُُُُبل تلو الخصُُُُوصُُُُية ، مشُُُُجلاَت مات أبعاد م يشُُُُمل عليها ثيرها من الميادين

هي أن عُُدرة عوامُُل اجتمُُاعيُُة ولاويُُة و قُُافيُُة ومنهجيُُة وناريُُة تتُُداخُُل فيمُُا بينهُُا 

اج تباوسُُُُُاس ااهرة لاوية ون أيضُُُُُا هو عندما يتعلت اومر بنلأ أدبي. وون اودل

هما أهم العناصُر التي تحدد شجل النلأ  ، قافة معينة، ملو ون لجل أمة لاة و قافة

 اودبي ومضمونَ.

ي فُُاللاُُة فلعُُل هُُمه الصُُُُُُُُُُُُُُُعوبُُات تعود إلى ابيعُُة النلأ اودبي في حُُد ماتَُُ،     

والمدلول فهي تخترت الناام اللاوي،  الخاال اودبي تجسر الدملة الخاية بين الدال

معناها  ينصُُُُُُُُُُُرف أنر اللاة بارورومن  ة امسُُُُُُُُُُُتعمال المقلوف. ويرىلتتجاوز اللا

العلمية، أو اللاة الوايفية  نزياحية، في حين أن اللاةاأسُُُُُُاسُُُُُُا في اودل ون لاتها 

المُقلوف، جون دملُة اولفُُاا  ُابتُة لُُدى  فُإنهُا م تجُاد تخرج عن، جلاُة أهُل القُانون

فضُُُُُُُُُُُُُُُلاَ عن المسُُُُُُُُُُُُُُُتوى اللاوي، تجمن  .( 49꞉1983ف،)مرتُُُُاالمتعُُُُاملين بهُُُُا 

المي   في إااره العام الجليالصُُُعوبات على مسُُُتويات أخرى، ترتبا بالناام اودبي، 

 خر.آيضم بدوره عديد امختلاَفات مقارنة بناام أدبي 
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 بقولَ: Vanderauwera)  ( فاندروفاما عبر عنَ أيضا هما و 

‘’Literary translation is considered problematic due to the fact that the 

source language (henceforth SL) literature is trying to gain a place in the 

target language (henceforth TL) literature, where the two literary bodies 

belong to two divergent environments’’ )1985:198 . (  

تعتبر الترجمة اودبية إشُُُُُجالية لجون اودل في لاة المصُُُُُدر يحاول أن يقخم مجانة "

 لى بيئتين مختلفتين"إ في أدل لاُُُُُة الهُُُُُدف، بينمُُُُُا ينتمي جلاَ الناُُُُُاميين اودبيين

 .)ترجمتنا(

خر والتي آ، التي تتباين من مجتمو إلى هُمه امختلاَفُات في ر يُة العُالموتتجلى     

 "عدي جوني" الباحو ابهم ولقد أ بتت الدراسُُُُُُُُُُُُة التي قاتتفاوت في تقاربها وتنائيها، 

هما امختلاَف في ر ية العالم، عندما قدم نصُُُُُُُُُُُُُا شُُُُُُُُُُُُُعريا وبيات من ثزل لمحمود 

دروي  لالبة من مختلف الجنسُُُُُُُُُيات حيو رجز على دملتي " حمامة وشُُُُُُُُُامة" في 

 بنائهما ال قافي:

 مراعي حمامَأتبقين فوت 

 ؟تامس منقارها في فمي

 وجفو فوت جبيني شامَ
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 ؟تخلد وعد الهوى في دمي

 "الحمُُُُام"بين العلاَقُُُُة على ثرابُُُُة لقُُُُد أجمو الالبُُُُة اومريجيون واوسُُُُُُُُُُُُُُُتراليون    

فضُُُُُُُُُُُلاَ عن جون  .، بل من الالبة اومريجيين من رباها بفعل جنسُُُُُُُُُُُي"َالشُُُُُُُُُُُام"و

و ، بينما أجمبصُُُُُُُُوتَ الحمام م يوحي بقي دملة إيجابية، إنما هو مجرد اائر مزعت

إلى جانل االل أسُُُُُُُُُُُُُُُترالي واحد أن  نوالسُُُُُُُُُُُُُُُريلاَنجيو الالبُة اليُابُانيون والماليزيون 

الحمام هو رمز للسُُُُُُُُلاَم، هما الاالل المي سُُُُُُُُمحت لَ خلفيتَ التعليمية جونَ االل 

رت اووسا من ربا الحمام بهمه الدملة. بينما لم يستوعل ماجسُتير في دراسُات الشُ

" في أبيات ثزل حيو رباوها بالسُُُُُُُُُُُراان باعتبارها َالشُُُُُُُُُُُام" ثالبة الالبة توايف

سُُُُُُُُُُُُُُراان نائم، باسُُُُُُُُُُُُُُت ناء االل ال المي رأى أنها تعبر على دملة عاافية قوية 

 (.3-5: 2014 سلاَمي،)متقصلة، فجان لجل االل نارتَ الخاصة  وعميقة

 ة ناجمةخاائ وقد يسبل عدم معرفة المترجم لهمه الفوارت في الوقوع في ترجمة    

عن سُُُُُُُُُوء الفهم، ولعل الحل يجمن في ضُُُُُُُُُرورة بحو المترجم عن مجافئ  قافي في 

ن تعمر عليَ ملو يمجن أن يلجق إلى الاريقة الشُُُُُُُُُُُُارحة في الهام   اللاة الهدف، واخ

ى ، فيسُُُُُعتلاَف جبير في المعانيخصُُُُُوصُُُُُا إما جان  مة اخوتفسُُُُُير ما هو ثامف 

 .المترجم من خلاَل الشرف إلى تقريل المعاني

 قد يحاول المترجم من خلاَل تشب َ باولفاا سعيا إلى ما من الناحية اوسلوبية،أ    
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المعنى والتحلي باومانة في النقل، فيضُُُُُُُُُُُُُيو عوف المعنى او ر المي الحفاا على 

يتالُُُل لنقلَُُُ البحُُُو عن القيم الجمُُُاليُُُة يجُُُل أن يحُُُد َُُُ في القُُُارض، هُُُما او ر 

 (.6: 2000،)عناني المرتباة بالموسيقى واوساليل البلاَثية

 أصناف: لاَ ة  إلىيمجن رد مشاجل الترجمة اودبية  (Ladmiral) وحسل مدميرال

صُُُُُُورة دال النلأ اوصُُُُُُلي، فالترجمة متعمرة وهما  إلىجانت الصُُُُُُعوبة مردها  إما-

 اومر نادر.

اابت ت فإنهاالدملية أو الصُُور الشُُعرية،  الإيحاءات إلىجانت الصُُعوبة مردها  إما-

 المحتوى دمليا والترجمة ممجنة.

فلاَ بد  ،للنلأ( )أو جانت  مة قراءات متعددة  تعلقت الصُُُعوبة باشُُُتاال النلأ ماإ-

ارتباا يمجننا القول إن  (.59 : 2010،، تر يحياتنجوئيلمن اسُتدعاء السميائيات )

 واجتمُُاعي معين، يتالُُل جهُُدا  قُُافي العبُُارات اودبيُُة والتراجيُُل المجُُازيُُة بمنُُاخ

ا نار  ،، والمحُُُافاُُُة على روف النلأتخُُُاصُُُُُُُُُُُُُُُُُا يتم أ نُُُاء الترجمُُُة لتقريُُُل الفجوا

ممت علاَوة على الد ليها.إللاَختلاَف الموجود بين اللاة المنقول منها واللاة المنقول 

 اودبي النلأ جون المترجم، مهمتَ على تنعجس التي الصُُُُعوبات بين من ال قافية،

 الرسُُُُُالة عناصُُُُُر أهم بين من يعد المي الشُُُُُجل مميزاتَ بين من خالأ اابو مو

 توصُُُُُُيل عليَ بل فحسُُُُُُل، المعنى بإيصُُُُُُال امجتفاء لَ يجوز فلاَ نقلَ، والواجل
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 بالجانل يسُُُُُمى ما وهما اودبي، النلأ جماليات أي واوسُُُُُلول، والإيقاع الشُُُُُجل

 م.المترج عند الإبداع درجة نقلَ في النجاف المي يعجس للترجمة الفني

 :الأدبي شروط الواجب توفرها في المترجم ال4-1 

ما ، وجلفي بناء الفعل الترجمي -إن لم نقل مرجزية-قاعة أسُُُُُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُُُُُية المترجم     

صعوبات تمليل ال بإمجانَوالممارسة، جان ية االدر  مو تسُل  المترجم بناريات الترجمة

ال قافي المي  الوسُُُُُُُياجونَ  التي سُُُُُُُتواجهَ، فيجفيَ المهمة النبيلة التي يضُُُُُُُالو بها

وتبقى  وبفضلَ تنقل اوعمال اودبية ،يقرل بين الحضارات ويعرف الشعول ببعضها

في  (Ian MASON, Basil HATIM)باسُُُل حاتم و  سُُُونايان مإيقول  حيوراسُُُخة خالدة 

  : الصددهما 

 ‘’Translators mediate between cultures (including ideologies, moral 

systems and social-political structures), seeking to overcome those 

incompatibilities which stand in the way of transfer of 

meaning’’)1990꞉223). 

يُديولوجيُات واونامُة القيمية بمُا في ملُو الإ)    المترجمون وسُُُُُُُُُُُُُُُاُاء بين ال قُافُات

رة في سُُُُبيل ع  باية تمليل المفارقات التي تقف حجر (السُُُياسُُُُيةو  والبنى امجتماعية

 .)ترجمتنا( نقل المعنى  

https://www.google.com/search?rlz=1C1AVFC_enFR851FR851&q=discourse+and+the+translator+ian+mason&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LVT9c3NEyqLDIuNLRMV4JyTXON0kvSUrRkspOt9JPy87P1y4syS0pS8-LL84uyrRJLSzLyixaxqqVkFifnlxYVpyok5qUolGSkKpQUJeYV5ySW5BcpZCbmKeQmFufn7WBlBAATFWo4agAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwj5qNvXnsDzAhUID2MBHf9aBvAQmxMoAXoECCYQAw
https://www.google.com/search?rlz=1C1AVFC_enFR851FR851&q=discourse+and+the+translator+ian+mason&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LVT9c3NEyqLDIuNLRMV4JyTXON0kvSUrRkspOt9JPy87P1y4syS0pS8-LL84uyrRJLSzLyixaxqqVkFifnlxYVpyok5qUolGSkKpQUJeYV5ySW5BcpZCbmKeQmFufn7WBlBAATFWo4agAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwj5qNvXnsDzAhUID2MBHf9aBvAQmxMoAXoECCYQAw
https://www.google.com/search?rlz=1C1AVFC_enFR851FR851&q=Basil+Hatim&stick=H4sIAAAAAAAAAOPgE-LVT9c3NEyqLDIuNLRMV-LSz9U3MC03MjA11pLJTrbST8rPz9YvL8osKUnNiy_PL8q2SiwtycgvWsTK7ZRYnJmj4JFYkpm7g5URAPvmiqZMAAAA&sa=X&ved=2ahUKEwj5qNvXnsDzAhUID2MBHf9aBvAQmxMoAnoECCYQBA
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عناصُُر ال خصُُوصُُية فإن ،ومهما قرأنا ونقرأ عن العالم جونَ أصُُب  قرية صُُايرة    

م زالُُت تارف نفسُُُُُُُُُُُُُُُهُُا بحُُدة ويجعُُل  المجتمعُُات تميز التي وال قُُافيُُة امجتمُُاعيُُة

أن يجون مجوجا ينشُُُُُُُُئ "  توجل لَ مهمة النقل الحضُُُُُُُُاري الميالحصُُُُُُُُيف  المترجم

مو  ف فيَ أن يجون رجل انفتاف ليسُُُُُُُُُُتايو أن يتققلم، ويفتر لحمة بين الجاتل وقارئَ

 .(88: 2017، )الخضراوي "المختلف والمتباين والمااير

َ التي تلحضُُُُار  المعرفي الرجام علىلمترجم اودبي الجافي ل امالاَعفإن  ،ولملو    

تجعُُل منَُُ وايُُد الصُُُُُُُُُُُُُُُلُُة ب قُُافتَُُ اوم، التي مبُُد لَُُ أن  ةهُُمه المعرفُُ ،ينتمي إليهُُا

يخُُدمهُُا من خلاَل الحرلأ على امنتقُُاء الجيُُد لتعمُُال التي يريُُد ترجمتهُُا، ليجون 

بم ابة الحصُُُُُن المنيو المي يحفا لها هويتها ومقوماتها، هما اومر لن يتقتى إم من 

سُُُُُُُتجدات في هما خلاَل حرصَُُُُُُُ على التسُُُُُُُل  بالمعارف النارية وامالاَع على الم

 المجُال مُُا يسُُُُُُُُُُُُُُُم  بُُالتاوير الُماتي وينعجس ايجُابُُا على أدائَُُ في الترجمُُة اودبيُُة

 .(418: 2004 ،عيلاَن)

فضُُُُلاَ عن شُُُُخصُُُُية المترجم اودبي التي يجل أن تتسُُُُم بامنفتاف، فإنها يجل     

خصُُُوصُُُا وأن تفاعل المترجم مو النلأ  أن تتسُُُم بالقدر نفسَُُُ من الجفاءة واومانة،

لعديد امعتبارات التي تتالل منَ أن يتحلى بالموضُُُُُُوعية، همه امعتبارات  وضُُُُُُيخ

جل أن ي يعُد اللبنُة اوولى التي ينالت منَ المترجم، والمي الُمي ترتبا بفعُل القراءة

 .يتسم بقدر من الوعي والعمت
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 في سيات هما الحديو أن: (Rosenblatt)يرى روزنبلاَت  

 ‘’ The reading of any work of literature is, of necessity, an individual 

and unique occurrence involving the mind and emotions of some 

particular reader and a particular text at a particular time under particular 

circumstance’’ (1985 :40). 

وفريدا من نوعَ، يشُُُُُُُُتمل على  "تعتبر قراءة أي عمل أدبي، بالضُُُُُُُُرورة، عملاَ فرديا

   .العقل والمشاعر خلاَل زمن معين وتحت اروف معينة" )ترجمتنا(

تجنل درجة معينة من التق ير الشُُخصُُي على  عنما يجعل المترجم ليس بمنقى     

قلة اومانة بمسُُُُُُ فضُُُُُُلاَ عن ارتبااها. مرتبااها بفعل القراءة والتقويل عملية الترجمة

   .أسالت حبرا ج يرا في الترجمة اودبية لتيا التي تعد من المسائل

 أن تحقت الموازنة في بإمجانهاولعل تموت النلأ اودبي هو أحد الشُُُُُُُُُُُروا التي     

الترجمة، همه الموازنة تبدأ من النلأ اوصُُُُُُلي التي من المفروف أن يجون المترجم 

فيهُا متموقا لجماليات لاتَ قبل لاة ثيره، مسُُُُُُُُُُُُُُُتعينا بخلفيات نارية وعملية التي قد 

   .(2-3:  2014)سلاَمي،تعتبر  انوية مقارنة بالحس المرهف والنقل البلي  

ما قد يقوم بَ المترجم اودبي هو تقديم محاجاة باردة ولفاا النلأ جما أن أسُُُُُوء     

 اوصُُُُُُُلي، ملو أن ترجمة اوسُُُُُُُلول تعني امحتفاا بروف النلأ وأثراضَُُُُُُُ وشُُُُُُُحن

في  ةم محال سُُُُُُُُُُُيخفت فإنَ ،أافق هما الوهت المي جان ياشُُُُُُُُُُُى إماتق يره، والمترجم 
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قائمة في أول المقام على ولملو علينا أن نشُُُُُير أن محاجاة اوسُُُُُلول  .بمهامَالقيام 

ي، إنما النلأ جما ه ليبتراج ، فليس على المترجم التشُُُُُُُُُبوالحفاا على روف النلأ

يمجنَ إجراء تايير في الترجيل بما يخدم سُُُُُُُُُليقة القارض الهدف، لجن دون المسُُُُُُُُُاس 

نما  بالمعنى. بالمقابل م يجل أن يااى أسُُُُُُُُُُُُلول المترجم على أسُُُُُُُُُُُُلول الجاتل، واخ

َ مهمة يمجننا تشُُُُُُُُُُُُُُُبي وبالتالي فلاَ يجون دونَ أو يتفوت عليَ.يجل أن يضُُُُُُُُُُُُُُُاهيَ، 

عمل النحات المي يعيد بناء القديم ويشُُُُُُُُُُُُجلَ في قالل جديد محتفاا بمترجم اودبي ال

والمهارة تجمن في اريقة تعامل المترجم مو المادة الخام  ،بروف لاة النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُل

 .(2000)المرزوقي، أي اللاة بشقيها: المحتوى والشجل

 :المترجم والقارئ  نائيةث5-1 

 نم يعد المترجم قارئا للنلأ اوصلي في أول المقام، وهمزة وصل بين قارئين

 عالمين مختلفين، سنحاول أن نفهم همه العلاَقة التفاعلية وأبعادها على الترجمة.

   :الأدبي المترجم كقارئ خبير للعمل 1-5-1 

 من خلاَل نارية التلقي أن يتجاوز الصعوبات المتعلقة  (Gadmir) حاول ثادمير    

للتفاعل بين القارض والنلأ في إاار ليات آ بتاويربالاابو الشُُُُُُُُُُجلي للنلأ اودبي، 

ما يحيا بَ من توقعات القارض التي ترتبا بسُُُُُُُياقات متباينة ومتنوعة نصُُُُُُُية جانت، 

 .(2002)ثادمير، تر: محمد شوقي الزين،اجتماعية أو تاريخية 
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تي أما اوول فهي الصُُورة امفتراضُُية ال ؛هما القارض قد يجون افتراضُُيا أو حقيقيا    

تتجون للناقد عن القارض، والتي تساعده في فهم النلأ وفو رموزه استنادا لهمه الر ية 

 هما النلأل وبقراءتَامفتراضُُُُُُُُُُُية. أما ال اني فهو القارض الحقيقي المي يقتني النلأ، 

دء بإلى الواقو. والمفارقة أن المترجم يجمو بين القارئين معا،  يخرجَ من امفتراضُُُُية

فهو يخرج  خر.آ، منتقلاَ من متلت إلى متلت باسَُُُُُ أبعاد  قافيةلإإلى للنلأ من فهمَ 

     (.2007)بيوف، فيهُُاالنلأ من عُُالم إلى عوالم أخرى مختلفُُة عنَُُ فيعي  ويتجُُدد 

 يف ومحترف قراءتَ، في محترف قارض المترجم إنمن هُما المناور يمجننُا القول 

 وموسُُُُوعيرة لسُُُُانيرة ة:متعدرد جفاءات يجمو أن وجل ولملو، الجتابة، إعادة ممارسُُُُة

 لمعنىا تشُُُُجيل أو بناء إعادة على ترثمناالتي  هي التررجمة أنر  المنالت، .وتقويليرة

 من م تبدأ جون القراءة ،التقويل في الهامرة والقواعد النرمامج إحدىوهي الحقيقي 

 ،الجيلاَلي) المترجم  ارا من  قافةآفرا ، بل سُُُُُُتحمل في أي نحو من اوحيان يحمل 

2004 :486). 

ُُُام، يفُُُو الرموز يتعين عليَُُُ، و      ُُُا خبيرا في أول المق ُُُارئ على المترجم أن يجون ق

النلأ بدرجات  القراء يتلقونالبنى العميقة. ف إلىويفجو البنى اللاوية والنحوية ليصل 

ناقد والقارض يجمو  لاَ ية ال، لجن ما يميزه أنَ التق ير ويعد المترجم واحدا منهممتفاوتة 

من امضُُُُالاَع بهمه المهمة العويصُُُُة إم لن يتمجن ن واحد، و آالخبير والمترجم في 

ي جلتا فينمي سُُُُُُُُُُُُُُُليقتَ ف خر،الآمن خلاَل ج رة الماُالعُة وتنوع قراءاتَُ وتفتحَ على 

 .إليهااللاتين المنقول منها والمنقول 
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  :بداع الإلى إ نقلالمترجم الأدبي من ال2-5-1 

بُُُداع المترجم في فهم النلأ اودبي اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي بجُُُل تعقيُُُداتَُُُ، تتجلى هُُُمه إيجمن 

التعقيدات عند انتقال من نسُُُُُُُُُُت معين إلى أنسُُُُُُُُُُات مختلفة عن النسُُُُُُُُُُت اوصُُُُُُُُُُلي، 

 (.61: 2015)ااسُُُيسُُُت،  ينتت قراءات عديدة نارا مختلاَف القراء َوبالتالي تجعل

الملفُُت أن النلأ اودبي يشُُُُُُُُُُُُُُُتاُُل على الفعُُل الإبُُداعي، ولُُملُُو تفرف ترجمتَُُ أن 

 يجون على قدر من هما امبداع، بامعتماد على التفجيو والتصُُُُُُُُرف لينفت  على جم

 ،)حضُُُُُُُُُُُُُُُري ماتَفي حد  هُائُل من القراءات ليصُُُُُُُُُُُُُُُب  النلأ المبدع المترجم قراءة

2006 :47.) 

رجم وجقن النلأ المت وم يشعر القارض أن النلأ مترجم الإبداع مرة أخرىفيتحقت     

يدا. السُُُُُُُُُُاور ج وتتالل ترجمة اوعمال الإبداعية قراءة ما بين ،جتل في لاتَ اوم

وفي ملُُو لزوم حُُل القراءة في المجُُال الُُمي يترجم فيَُُ ومعرفُُة الفروت الُُدقيقُُة في 

 اللاة وال قافة والفجر.

تي :    أفضُُُُُل التراجم ليس تلو الترجمة البقولَ عن همه الفجرة  ثودسُُُُُبيدويعبر     

ترجمُُة وليس  إماوبُُد، حقيقُُة أن هُُما العمُُل مُُا هو  إلىتبقى نصُُُُُُُُُُُُُُُل عين القُُارض 

نماتقليفا أصُُُُُُُُُُُُُُليا، و  هي تلو الترجمة التي تجعل القارض ينسُُُُُُُُُُُُُُى مالقا أنها ترجمة  اخ

تُُُل االنار في مهن الجُُُاتُُُل القُُُديم م لمُُُا يمعن النار في مهن الجُُُن معوتجعلَُُُ ي
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لمهمة تنفيمه، ولجنَ رثم ملو يعتبر ا المعاصُُر، وم يعتبر هما اومر في الواقو سُُهلاَ

   .(24: 2006)يوسف،" في ترجمتَ دالتي يجل أن يلتزم بها أي مترجم جا

فمحُاولُة المترجم تقُديم ترجمُة إبُداعيُة ترقى إلى مسُُُُُُُُُُُُُُُتوى تالعُات القارض، من     

نما المهام، فهو يحاول تصُُُُُُُُُُُُُُوير معاني مجهولة لدى قارض قد يجهل جلية  أشُُُُُُُُُُُُُُت

 خر و قافتَ وجيفية تعبيره عما يحيا بَ.معيشة الآ

"نقل أفجار الاير أعسُُُُُُُُُُر من التعبير على آراء  :وهما ما مهل إليَ محمد عناني    

 المرء اوصُُُُلية فالجاتل المي يصُُُُو  أفجاره الخاصُُُُة يتمتو بالحرية في تاويو اللاة
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المبُُُُُدع القراءة بتمعن  المترجم اودبي ميزاتلُُُُُملُُُُُو، فُُُُُإن من أهم  .(6: (1997

 همف تتعدىينباي أن  هنا البحُو وعمليُة المتواري، الاُامف المعنى عن البحُوو 

   .المعاى المعنى إلى للوصول الإيماءات ومتابعة الإشارات

فالمعاني  .من القراء هثير  عن "الخبير القارضبتسمية "ما يالت عليَ  ميزة تعرف وهنا

، ومُُا على المترجم جقُُارض خبير إم حُُل هُُمه الرموز هُُاموجودة وجُُامنُُة ومشُُُُُُُُُُُُُُُار إلي

 (.58: 2013 )فاوم، والجشف عنها

يتجون النلأ اودبي عمومُُا من جتُُابُُات   :والقددارئ المترجم الأدبي  3-5-1

ا يُُقتي الفراثُُات، وهنُ بعُديُدمتعُددة، تم نهلهُا من عُديُد ال قُُافُات، ويتميز هُما النلأ 
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و لم وبمل وأفجاره.دور القارض في مت همه الفراثات من خلاَل دمت تجاربَ الخاصُُُُُُة 

  (.Jiango,2008꞉348)واحدة والنلأ منفصلين بل وجهان لعملة  يعد القارض

وتعُُدد قراءات النلأ الواحُُد قُُد ينتت عنَُُ ترجمُُات مختلفُُة وهُُما مُُا مهُُل اليَُُ     

 Iser,1985))يزرإ

‘’In the same way two people gazing at the night sky may both looking 

at the same collection of stars, but one will see the image of plough and 

the other will make up a dipper. The stars in a literary text are fixed, the 

lines that join them are variable’’ 

 نفسُُُُها في سُُُُماء ليل حالجة، ينار جلاَهما إلى مجموعة"يحدت شُُُُخصُُُُان بالاريقة 

 في نلأ يشُُُُجل قامفة. النجوم خرمن النجوم. أحدهما يرى صُُُُورة لمحراو بينما الآ

 . ابتة إنما اومر المتاير جيفية ر ية الخاوا التي تربا همه النجوم" )ترجمتنا( أدبي

 دةع رجمات. تتداخلفقراءة النلأ الواحد تولد قراءات، ما يجعل من الترجمة ت    

منهُُا مُُا يرتبا بُُالمنشُُُُُُُُُُُُُُُق واللاُُة  ،عوامُُل في القراءة بُُاعتبُُارهُُا عمليُُة مهنيُُة معقُُدة

عمُُُال ، وتبقى اوخر يتُُُق ر بهُُُمه العوامُُُلوال قُُافُُُة، مُُُا يجعُُل الفعُُُل الترجمي هو الآ

 تلو التي تتسُُُُُم بجودتها وتقترل من لاة القارض. .المترجمة القادرة على أسُُُُُر القارض

فقارض الترجمة يهمَ النلأ المي يقر ه باف النار عما إما جان أمينا لتصُُُُُُُل أوم، 

ُُالنسُُُُُُُُُُُُُُُبُُة لَُُ نلأ ابُُداعي جُُديُُد، والمتُُقمُُل لتعمُُال اودبيُُة المترجمُُة يلحا  فهو ب
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اختلاَف تلقي هُمه اوعمال من شُُُُُُُُُُُُُُُعل إلى شُُُُُُُُُُُُُُُعل، بل من قارض إلى قارض. فمن 

 هما الرواج.  تلتلم  اوعمال من مقت رواجا هائلاَ، وبالمقابل  مة من

ولهُما يبُدو ضُُُُُُُُُُُُُُُروريُا ربا البحوو التي تتنُاول الترجمُة، بالبحوو التي تتناول "    

أي دمت دراسُُُُُُُُة النصُُُُُُُُولأ المترجمة بتفسُُُُُُُُير فعل القراءة، المي هو عملية  التلقي،

واحد، ونَ يصعل تقاير النفس البشرية  إاارمرجبة ومعقدة يصُعل تقايرها ضُمن 

  .(64: 2007)السيد، "واض  إاارضمن 

لمي يتق ر فهم النلأ اب ترتبا تحقيت القيمة الجمالية للعمل اودبينسُُُُُُُُُُُُتنتت أن      

نماالنلأ ليس يدوره جافيا،  بجملة من العوامل النصُُُُية والمعرفية وفهم يجل اوخم  واخ

 ، وتفاعلَ مو النلأ المترجم.بعين امعتبار جيفية استجابة القارض
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 خلاصة الفصل:

تاور حرجة الترجمة اودبية عند العرل، والوقوف عند ليس الارف من دراسُُُُُُُُُة     

ردُ الجاف لحقائت التاريخ، إنما يقصُُُُُُد منَ امسُُُُُُتفادة من تجارل  أبرز محاراتها السُُُُُي

ابقين وتسُُُُُُُُُُُخيرها من أجل النرهوف بال قافة العربية، والمضُُُُُُُُُُُيْ بها قدماه لتبو ء  السُُُُُُُُُُُر

ولقد لمسُُُنا من خلاَل سُُُرد  .ال قافات الإنسُُُانية الرائدةالمجانة اللاَئقة بها في مصُُُف 

تُُاريخ الترجمُُة اودبيُُة مُُدى اهتمُُام الحجُُام والخلفُُاء بُُالترجمُُة وبُُالمترجمين. وياهر 

 ملو من خلاَل إيلاَء المترجم مجانة خاصة.

لاَل والتي لعبت دورا جبيرا من خ ،في تجوين المترجمين جما نسُُُُُُُُتنتت أهمية المدارس

 جمة ومتخصُصين في مجال التر  وقيام مترجمين متمجنين وموي خبرةتنايمها المحجم 

يقوم على مشُُُُُُُُُُُُُُُارجُُة المترجمين  ،السُُُُُُُُُُُُُُُهر على عملهُُا من خلاَل ناُُام معين على

   .أصحال الجفاءة في ترجمة روائو اودل العالمي

أما مفهوم الترجمة اودبية فهو معقد ومتشُُُُُُُُُُُُُعل ينب ت من ابيعة النلأ اودبي،     

لما يحمل المترجم على عاتقَ نقلَ بالموازنة بين معانيَ وشُُجلَ، اومر المي لن يتقتى 

إم إما جان المترجم صُُُُُُُُُُُُُُاحل مائقة أدبية، موسُُُُُُُُُُُُُُوعيا ومالعا على  قافة ثيره إلى 

ل اودبي إلى قارض من الضفاف اوخرى.جانل اومانة، ليستايو نقل العم
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 :تمهيد

    

أ ارت الترجمة باعتبارها نشُُُُُُُُُُُااا إنسُُُُُُُُُُُانيا وعلما لَ قواعده وضُُُُُُُُُُُواباَ العديد من  

م م يل لَ في دت دراسُُُُُُُُُُُُات الترجمة تاورا المشُُُُُُُُُُُُاجل النارية والعملية. ولقد شُُُُُُُُُُُُه

يُُة فهم عمل أين حُاول المفجرون والبُُاح ون من خلاَل البحُو والتقصُُُُُُُُُُُُُُُي ،الناريُات

لترجمة ، واومر سُيان بالنسبة لالترجمة بالبحو في جانبها اللاوي وثير اللاوي محقا

 .  اودبية التي استفادت بدورها من همه الناريات

في منهجها  فهمه اوخيرة ترتبا ارتبااا و يقا بتعليمية الترجمة اودبية التي تختل    

عن تلو المتخصُُُُُُصُُُُُُة، والتي سُُُُُُنحاول من خلاَل هما الفصُُُُُُل تبيان همه الفروقات 

 والمنهجية المتبعة في تدريس الترجمة اودبية وأهم مقارباتها.
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  :الأدبية مدخل إلى تعليمية الترجمة والترجمة  1-2

مة التعليمية المنامجموعة من العناصُُر "  تعرف التعليمية اصُُالاَحا على أنها:    

ُُُدفو الالاَل إلى التعلم وتح هم عليَُُُ، وتُُُدعم تعليمهم، بحيُُُو ي دي إلى  باريقُُُة ت

 .(23، د.س: جونسون")دورة، نقلاَ عن ومهارات علمية اجتسابهم معرفة نارية

نسُتنتت من هما التعريف أن العملية التعليمة قائمة على عناصُر أسُاسية أهمهما     

ي فضُُُُُُُُلاَ عن اوسُُُُُُُُتام والاريقة التعليمية التباعتباره محور العملية التعلمية الاالل 

لتي االتي تحقت اوهُُداف التعليميُُة المخاا لهُُا، و لارت وا المنُُاهت تضُُُُُُُُُُُُُُُم مختلف

 من اجتسال الجفاءات وتاويرها. الاالل تمجن

أما موضُُُوع التعليمية فيتم ل في: "دراسُُُة الشُُُروا اللاَزم توافرها في الوضُُُعيات     

قترحها للاالل قصُُُُد السُُُُماف لَ بإاهار الجيفية التي يشُُُُال يأو المشُُُُجلاَت التي قد 

 ايت،نبها تصوراتَ الم الية. أو رفضها وأنها مجموعة ارت وأساليل وتقنيات التعليم")

2015 :15) 

من أوائُُُُل  (Jean DELISLE) يعُُُُد جون دوليُُُُل ة الترجمُُُُة،أمُُُُا في مجُُُُال تعليميُُُُ   

المنارين المين أالقوا مصُُُُُُُُُُُُُُال  "تعليمية الترجمة" في أبحاو الترجمة، في محاولة 

لتليهُُا عُُديُُد  ،ومحقُُا الترجمُُة المهنيُُة للتمييز بين تعليميُُة اللاُُات وتعليميُُة الترجمُُة

 . الدراسات والناريات والمقاربات
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هدف باين تفي  -حسُُُُُُُُُُُُُبَ- الترجمة التعليمية والترجمة المهنيةالفرت بين ويجمن     

جُُل منهمُُا، فُُإما جُُانُُت اوولى تهُُدف إلى تعليم لاُُة أجنبيُُة معينُُة من خلاَل تمُُارين 

عُُداد وتجوين مترجمين أج ر مهنيُُة، يشُُُُُُُُُُُُُُُترا في إتعليميُُة، فُُإن ال ُُانيُُة تهُُدف إلى 

تي ينقلون متقنين للاات ال-مسُُبقا-أن يجونوا  حترافيةامه مء المين يسُُلجون الترجمة 

ليهامنها     .(Delisle, 2003) واخ

أنَ يمجن اسُُُُُُُت مار  (Christian DURIEUX) (1988) دوريوبينما ترى جريسُُُُُُُتين     

هما امسُُُُُُُُُت مار يجون من خلاَل الترجيز  .حقل تعليمية الترجمة في اجتسُُُُُُُُُال اللاات

 اللاوية.على تاوير الجفاءات 

سُُُُُُُُها ة تدرياريق عتبارها حقلاَ واسُُُُُُُُعا ومتشُُُُُُُُعبا، فإنالترجمة با المجر أنر ديج    

تخضُُُُُُُُُُو لعاملي الزمان والمجان، فضُُُُُُُُُُلاَ عن تباين منهجية تتحجم فيها عدة معايير 

التُُُدريس. هُُُمه اوخيرة هي اوخرى تتبُُُُاين بُُُُاختلاَف نوع النلأ، فمنهجيُُُة تُُُُدريس 

 ترجمة النصولأ امقتصادية تختلف عن تلو اودبية. 

النصُُُُُُُُُُُُولأ على تنوعها هو ضُُُُُُُُُُُُرورة التدرل والممارسُُُُُُُُُُُُة  هولعل ما يجمو هم    

مو تنميُُة الخلفيُُة الناريُُة وارت  ةبُُالموازاالاويلُُة الُُمي يسُُُُُُُُُُُُُُُم  بُُاومُُانُُة في النقُُل 

 وضُُوإن  على العموم، (.7-8 د.س:، 2006)العميد، الترجمةاسُُت مارها في عملية 

 سيدرس وجيف ملو؟متجامل للتدريس يتوقف أساسا على ماما منهت 
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 في هما الصدد: (Landers) زمندر يقول 

 ‘’Learning what is meaningful relevant depends partly on what is taught 

and partly on how is taught’’ (1986 :12) 

تعليمي يسُُُُُُُم  لَ بامندماج واجتسُُُُُُُال المعرفة  إاارلملو يجل وضُُُُُُُو الاالل في 

 ليتمجن من تحسين أدائَ:

‘’Enseigner à traduire, c’est faire comprendre le processus intellectuel 

par lequel un message donné est transposé dans une autre langue en 

plaçant l’apprenti-traducteur au cœur de l’operation traduisante pour lui 

en faire saisir le dynamique ‘’ (Albir, 2015: 257) 

تدريس الترجمة يجمن في فهم العملية الفجرية التي يتم من خلاَلها نقل رسُُُُُُُُُُُُُُالة  إن" 

في لاُُة أخرى، وهُُما بوضُُُُُُُُُُُُُُُو المترجم المتعلم في قلُُل عمليُُة الترجمُُة بايُُة جعلَُُ 

 .يستوعل الديناميجية" )ترجمتنا(

المستوى ب عديد امعتبارات ترتبا أساسا همه البيئة التعليمية يجل أن تراعى فيها    

إدراجها،  والمواد التعليمية المقترفوتخصلأ المعلم، اوي وال قافي للمترجم المتعلم، الل

عُُة والتي يجُُل أن تتوافت مو ابيوالمُُدة الزمنيُُة وعُُدد المقُُاييس وتوزعهُُا ونوعيتهُُا، 

 ن واحد.آالترجمة وانفتاحها على مختلف المجامت وتقااعها معها في 
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 :المتخصصة الترجمة الأدبية والترجمة 2-2 

إما جانت الترجمة المتخصُُُُصُُُُة في النصُُُُولأ العلمية تتعلت بالمصُُُُُالحات قد     

يتفت عليهُُا، فُُإن اللاُُة اودبيُُة م تبقى على وتيرة واحُُدة ملُُو أنر الجلمُُات تشُُُُُُُُُُُُُُُحن 

بدممت يختلف اسُُتعمالها ومازاها وشُُحنتها الدملية من جاتل إلى آخر ومن شُُاعر 

بر الترجمُُُة اودبيُُُة م لهُُُا م ُُُل الترجمُُُة إلى آخر. الجُُُدير بُُُالُُُمجر أن هنُُُاو من يعت

العلمية مجال من مجامت الترجمة المتخصُُصُُة جون جليهما يسُُتعملاَن لاة خاصُُة، 

وهناو من يفصل بين الترجمة المتخصصة والترجمة اودبية مختلاَفهما في اوسلول 

 والهدف والمنهجية المتبعة في الترجمة، وسنقتي في ملو بشيء من التفصيل. 

مه فهى الرأي اوول أن الترجمة اودبية تختلف عن الترجمة المتخصُُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُُة. ير     

اوخيرة تتضُُُُُمن ترجمة جتل العلوم اوسُُُُُاسُُُُُية التي لها اابو علمي بحت م ل جتل 

لبيولوجيا( االحياة )الرياضُُُُُُُُُُُُُيات والفيزياء والجيمياء وعلوم اورف )الجيولوجيا( وعلم 

التابيقية: م ل ال اوسُُُُُُُُُُُُُنان والصُُُُُُُُُُُُُيدلة وعلم النبات وعلم الحيوان، وجتل العلوم 

تلأ مجال ، بينما يخوالعلوم الهنُدسُُُُُُُُُُُُُُُيُة بجميو تفرعُاتهُا والعلوم التقنيُة بجُل أنواعها

 (.  115: 1999 ،)العيسى الترجمة اودبية بترجمة مختلف اوجناس اودبية

 الترجمة ةلمشُُُُُجا ومشُُُُُجلتها تختلف عن ر سُُُُُع أشُُُُُد اودبية الترجمةفضُُُُُلاَ أن     

وفهمَ  اودل يةهما في ولالق متساع شائجة اودبي النلأ قضية جون المتخصصة،
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ن ع عبر يالمن للإنسُُُُُُُُُُُُُُُا امجتماعية بالحياة اوخير ماه ارتبا حيو ؛َوتوايفُ

 ل ويم ،وعليَ فإن وجوده لم يشُُُُُهد رجودا بل شُُُُُهد نموا وتاورا .مشُُُُُاثلَ واهتماماتَ

 َيمجن م عامة مالمترج نو الترجمة إلى الباحو عقبة إما تصُُُُُُُُُُُُُدى ارادامهما 

 .َسياقات تحدده ماوفت  اللفاي الخاال خصائلأ م يدرول ما النلأ ترجمة

 لاَف نفعال،امو  جالتق ير جالعاافة، يرو التصُُُُُ ىلع يعتمد اودبي النلأ نأ جما     

 وشُُُُُُُُُُُُُُُحنها المعجمية،و  لاويةال هادملت نع ماتلالجوج بخر  إم أدبا اودل ونيج

تبرز جمُُُال النلأ  أدبيُُُة بترجمُُُة إم يقتنو م اودل ممترجو  العُُُاافُُُة،خيُُُال و بُُُال

 .(575 :2004 ،جي يتموت القارض جمال النلأ اوصلي" )ماهري المترجم

 ويمجن تلخيلأ همه امختلاَفات في أربو نقاا: 

 من ناحية الأسلوب : 1-2-2

ة آفهي يجُُل أن تجون مر  المتخصُُُُُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُُُُُة،تختلف الترجمُُة اودبيُُة عن الترجمُُة   

 أهم خصائصها:  ومنعاجسة لخيال وحدس وفجر الم لف. تتميز بقسلول جمالي 

 (Expressive) ،تعبيرية-

 (Symbolic)رمزية، - 

 (conative)، دملية -
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   (subjective)، ماتية- 

 (Focusing on both Form and Content)الترجيز على جل من الشجل والمضمون، -

 (Allowing Multi Interpretations)تحتمل تقويلاَت متعددة، -

 (Timeless and Universal) خالدة وعالمية،-

 (Tendency to deviate from the language norms) لُُى امنُُزيُُُُُُُُاف الُُلُُاُُوي،إالُُمُُيُُُُُُُُل -

(Abulhassan, 2011꞉3) 

بينما تتالل الترجمة المتخصُُصُُة الدقة والوضُُوف وسُُلاَمة اللاة، ملو أنر النلأ     

المتخصُُُلأ يتميز بلاة إخبارية تقصُُُد إلى التعبير الموضُُُوعي عن وقائو العلوم في 

تراجيل لاوية بسُُُُياة تتوالى فيها المفردات في مواقعها على نسُُُُت معتاد، من النادر 

ولفاا فيها ت دي المعنى المقصُُُود مباشُُُُرة فلاَ أن يتقخر لفا عن موقعَ أو يتقدم، وا

 .(286: 1990 ،عبد العزيز)حشوا إيحاء فيها وم الاَل وم زخرفة لفاية وم 

 من أهم خصائصها: 

 الوضوف-

  الدقة-

  ) السرعة (امقتضال-
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 المصال  ج افة-

  النحوية التراجيل بسااة-

  سميةالإ التراجيل تعقد-

 (96: 2009 )شريفي، المعنى وأحادية العبارة وضوف-

لجن قد نجد من النصُُولأ المتخصُُصُُة ما يحوي على صُُور بيانية ومتلاَزمات     

 لفاية لجنها أقل مقارنة بالنصولأ اودبية.

يتسُُُم أسُُُلول الترجمة المتخصُُُصُُُة بالسُُُلاَسُُُة والبسُُُااة، بينما  إضُُُافة إلى ملو    

ل اأسُُُُُُُُُُُُُُُلول الترجمُُُة اودبيُُُة م يبقى على وتيرة واحُُُدة فهو يختلف بُُُاختلاَف الجتُُُر 

على سُُُُُُُُُبيل ف اومر المي ينعجس على اريقة تلقيها،لشُُُُُُُُُعراء واريقتهم في الجتابة او 

الم ُُال الترجمُُة اودبيُُة في الُُدول النُُااقُُة بُُاللاُُة امنجليزيُُة تواجَُُ صُُُُُُُُُُُُُُُعوبُُة جون 

النصُُُُُُُُُُُُُُُولأ اودبيُُة المترجمُُة م تلقى رواجُُا على عجس تلُُو الم لفُُة بُُاللاُُة اوم، 

 .لى اوسلولإويرجو هما اومر 

فالنصُُُولأ المتخصُُُصُُُة م لاَ م تقخم اوسُُُلول بعين امعتبار ون ما يهم هو نقل  

لى اللاُُة المنقول اليهُُا. إمعلومُُة مقتضُُُُُُُُُُُُُُُبُُة من اللاُُة المنقول منهُُا المضُُُُُُُُُُُُُُُمون وال

الحجم على جودة الترجمة اودبية، جونَ يصُُُُُنو الفارت بين  معيارا فيفاوسُُُُُلول يعد 

 (.  Landers,1986ترجمة مقروءة مات بعد جمالي وفني وترجمة مبهمة )
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  :من ناحية الهدف  2-2-2

ة يوآل وسُُُُُُُُُيلة في حد ماتها باعتبارها في اللاة يجمن امختلاَف من حيو الهدف    

جونها  ةللتواصُُُُُُُل فإما جانت الترجمة المتخصُُُُُُُصُُُُُُُة مرائعية، فالترجمة اودبية تعبيري

ت حسُُل ما مهبعبارة عن نلأ إبداعي تجون اللاة واسُُاة إيحاء للجائن في عالمَ، 

لل تتافي تصُُُُُُنيفها للنصُُُُُُُولأ فبينما  (1989) (Katarina REISS)ليَ جتارينا رايسإ

الترجمة المتخصصة الترجيز على نقل المعلومات، ترجز الترجمة اودبية على الشجل 

 قل القيم الجمالية. نو 

ملو في جون اللاة ينصُُُُُُُُرف معناها أسُُُُُُُُاسُُُُُُُُا في  (1994) وي جد رومن بارو    

اودل ون لاتهُُا انزيُُاحيُُة، في حين أن اللاُُة العلميُُة، أو اللاُُة الوايفيُة جلاُة "أهُُل 

" فُُإنهُُا م تجُُاد تخرج عن المُُقلوف، جون دملُُة اولفُُاا  ُُابتُُة لُُدى المتعُُاملين القُُانون

 بها.

ى نقُُل تجُُارل حيُُاة المجتمعُُات و قُُافُُاتهم لإوعليَُُ، فُُإن الترجمُُة اودبيُُة تهُُدف     
 ونما معيشتهم بقسلول مفعم بالخيال والعاافة والمائقة اودبية. 

بينما الترجمة المتخصُُُُُُُصُُُُُُُة تنقل معلومات بقلفاا دقيقة وعبارات واضُُُُُُُحة تنفم إلى 

تخصُُُلأ، ولملو جان لزاما على المترجم أن المسُُُامو القارض لتزيده معرفة في مجال 

ا بمختلف المصُُُُُُُُُُُُُُُالحُُات العلميُُة ويلتزم بُُاوسُُُُُُُُُُُُُُُلول العلمي لنلأ اللاُُة  يجون مُلمُُر
 المنقول منها.
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 :مة المتبعة من ناحية منهجية الترج 3-2-2

تحُدرو النما السُُُُُُُُُُُُُُُائد في الترجمة عموما منم عهد بعيد أم وهو الترجمة الحرفية.   

رجم حيو يعمد المت ،ةفإما جان هما اوسُُُُلول ينابت بسُُُُهولة على النصُُُُولأ العلمي

على أن يجُُد في اللاُُة المنقول إليهُُُا مجُُافئُُُات للمصُُُُُُُُُُُُُُُالحُُات الموافُُة في اللاُُُة 

فاومر ليس بم ل همه السُُُُُُُهولة والبسُُُُُُُااة بالنسُُُُُُُبة للنلأ اودبي. فهو م  ،المنقولة

نما يسُُُُُُُُُُتمد مادتَ من رقعة جارافية إلى أخرى  ،يقوم حصُُُُُُُُُُرا على المنات العقلي واخ
 ومن زمان إلى آخر ومن شخلأ إلى آخر. 

لما فعلى المترجم حين يتعامل مو النلأ اودبي أن يحرلأ على "إعادة تشُُُُُُُُجيل     

الابيعي اوقرل لرسُُُُُُالة لاة المتن، في لاة الملتقى للترجمة، أوم من ناحية المجافئ 

 ولأوبملو تعتمد النصُُُ (.31: 2003)بيوف،. "المعنى، و انيا من ناحية اوسُُُلول

 .ىالمتخصصة على الترجمة الحرفية التي تقوم على نقل المعن

عُُل هُُما ول ،قويليُُةبينمُُا عرفُُت الترجمُُة اودبيُُة العُُديُُد من الُُدراسُُُُُُُُُُُُُُُات ال قُُافيُُة والتُُ 

بمدى التزام المترجم بقسُُُُُُُُُُُُُُُلول الجاتل، امختلاَف يقودنُا إلى مسُُُُُُُُُُُُُُُقلُة أخرى تتعلت 

 وتراجيل اللاة اوصل أو اللجوء إلى التصرف على عدة مستويات منها: 

 التراجيل-

   المعجم-

 اوسلول -
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 الدملة. -

 ودبية.ايبين الشجل التالي حدود الحرفية والتصرف وأج ر تصرفا في الترجمة 

 

 حدود الترجمة بالتصرف(: 1.2)رقم الشجل                       

أوجَ امختلاَف في درجة التصُُُُُُُرف فالمعجم بدا أقل  علاَهالمدرج أياهر الرسُُُُُُُم    

تصُُُرفا توافقا مو الدملية، والترجيل أج ر تصُُُرفا، توازيا مو اوسُُُلول، مما ي جد أ ر 

و مسُتوى التشُجيل، بينما يتقللأ هما النشُُاا أالتصُرف المي يم ل نشُااا أجبر على 

 (.2012 )فيدوف، ياهر أقل على مستوى الدملة

وبمرور الوقُت تجُاوزت الترجمة التقنية الترجمة اودبية من حيو حجم الترجمات     

لعُدة اعتبُارات أهمهُا العولمُة والنشُُُُُُُُُُُُُُُاا التجاري  .(venuti,1995والعُائُد المُالي )

نوعية الترجمة، فإنها تارف العديد من التحديات التي  تفتلوامقتصُُُُُُُُُُُُُُادي. ومهما اخ
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جسُُُُُال المترجمين جملة من الجفاءات والمهارات التي تسُُُُُم  لهم بالقيام إ من شُُُُُقنها

 بترجمات على قدر من الجودة واومانة.

همه التحديات تارف بدورها اسُُُُُُُُُُُتراتيجيات تتعلت ب لاَو مسُُُُُُُُُُُتويات )المسُُُُُُُُُُُتوى     

لمسُُتوى المعجمي(، فعلى المسُُتوى النصُُي يتم اسُُتخدام النصُُي والمسُُتوى النحوي وا

لاات متخصُُُُُُُُصُُُُُُُُة باية تلبية المتالبات الوايفية  العلاَمات النصُُُُُُُُية والبلاَثية في

واوسُُلوبية بشُُجل دقيت، وعلى هما اوسُُاس يتحقت تماسُُو النلأ. ويمجن من خلاَل 

ده سُُُُُُاعهما التماسُُُُُُو أن يحدد المترجم الجمل المرجزية والجمل الهامشُُُُُُية والتي سُُُُُُت

رجم وهنا يجمن الفرت بين المت ،الهدفة بإنشُُُُُُُُُُاء شُُُُُُُُُُبجة من الترابا المجافئ في اللا

 يالجفء المي يحسن النقل بإحداو التماسو النصي ماتَ الموجود في النلأ اوصل

(Scarpa, 2002). 

 :الأدبية منهجية تدريس الترجمة  3-2

م بد لنا بادض مي بدض أن نرجز على أن تجوين المترجم بصُفة عامة يرجز على     

شقين، يتعلت الشت اوول بعملية الترجمة في حد ماتها، بينما يرجز الشت ال اني على 

المنتت النهُائي. يرجز هُما اوخير على تقُديم نصُُُُُُُُُُُُُُُولأ للترجمُة للالاَل بُامعتماد 

ي تم انتُُاجهُُا بُُالقول صُُُُُُُُُُُُُُُحي  أو خاُُق، فيقوم على التعليت على هُُمه الترجمُُات الت

الاالل بتحديد المشُُُُُُُُُُُُُُجلاَت التي تواجهَ واقتراف حلول عملية بامعتماد على التراجم 
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المعرفي، ما يسُهم في الرفو من منحنى التعلم ووضو اللبنة اوساسية لعملية الترجمة 

 .(Delisle, 2003) في مستواها الجلي

بمنهجية تدريس الترجمة اودبية قليلة مقارنة بمنهجية بيد أن الدراسُُُُُُُُُُات المتعلقة     

التي تعنى بتدريس الترجمة اودبية من ناحية  الدراسُُُُُُُُُُُُُُُات تدريس الترجمة، ومن أهم

، والُُُُمي يعتمُُُُد على "SalmonKovasky Kuhiwczak"اقترحَُُُُ  النمومج الُُُُميالتُُُُدريُُُُل 

لنمومج يرجز هما ا، "النلأ" أي تصُنيف النلأ اودبي حسل درجة صعوبتَ وأسلوبَ

في تصُُنيفَ على تحديد السُُمات اوسُُلوبية البارزة في همه النصُُولأ اودبية وتحديد 

 المشاجل التي تارحها حسل درجة تعقيد جل نلأ. 

 :الأدبية مراحل درس الترجمة  1-3-2

جمة في سيات التدريل على التر  ، خاصةفت  هما النمومج البحو في الترجمة اودبية

مرحلة ما قبل  .اودبيةفي تدريس الترجمة  قُائمُة على  لاَ ة مراحل من خلاَل عمليُة

 الترجمة وأ ناء الترجمة ومرحلة تقييم الترجمة.

 تاوير مهارات البة الترجمة في منهمه الصُُُياة ال لاَ ية  من خلاَلويمجن لتسُُُتام 

  قافية.–مقاربة لسانية  إاارترجمة او ر اودبي في 

قبل بدء عملية الترجمة اودبية، يضُُُُُُُالو  لسدددددانية ثقافية.نظرة  :الأولى المرحلة -

اوسُُُُُُُُُُُُُُُتُام بدور تنايم عملية الترجمة وتحفيز الالبة، فيشُُُُُُُُُُُُُُُير إلى أوجَ التشُُُُُُُُُُُُُُُابَ 
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َُُُُ، يجمن  َُُُُ والنلأ المنقول إلي ُُُُة بين النلأ المنقول من ُُُُة وال قُُُُافي وامختلاَف اللاوي

 ،يلأ اوصلي والنالالبة إلى ابيعة الوسيا الترجم نتباهاالهدف التعليمي في جمل 

 داتوح ماهي إم شُُُحنات دملية و قافية وليسُُُت مجرد المفرداتمو الإشُُُارة أن همه 

لسُُُانية. ولعل أهم اريقة للترجمة التي تخلت نوعا من التفاعل هي تقسُُُيم الالبة إلى 

 (.  38: 2008)شيخ، معينةمجموعات صايرة ضمن فرت 

على  يزيد من نشُُااهم وقدرتهم فوضُُو الالبة في بيئة متفتحة ضُُمن فرت العمل    

امسُُُُُُُُُتيعال، فمن المعروف أن التحفيز اميجابي للمتعلمين يسُُُُُُُُُاعد على اجتسُُُُُُُُُال 

 بداع وتعزيزمهارات الترجمة ويحسُُُُُُن من مسُُُُُُتواهم. هما ما يسُُُُُُهم في اجتشُُُُُُاف الإ

 ال قة بالنفس ورجول المخاار. 

 (Donald KIRALY)ي وهما ما تضُُُُُُمنتَ مبادض النارية امجتماعية البنائية لجيرال    

ويمجن ، (القسُُُُُُُُُُُُم)الحالة في همه  .القائمة على أن المعرفة تبنى في محيا اجتماعي

 منو تابيت همه النارية في تجوين المترجم جونها تسُُُُُُُاعد في تحسُُُُُُُين جفاءة الالبة 

 أهم المبادض التي جاءت بها:

 للإبداع. وبع همتحفيز الالبة  -

 مهمة. ولجللجل نشاا  وواضحةوضو أهداف محددة  -

 مشارجة الالبة أنفسهم في البحو واختيار وتقييم جزء من المواد التعليمية. -

 

 الفصل ال اني:

 تعليمية الترجمة والترجمة اودبية  
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دراوالشعور بالمس ولية  -  ريتعن ا الالبة لعمليات التعلم الخاصة بهم، وملو واخ

 في مجموعات عمل.خرين والمعلم التفاعل المستمر مو الالبة الآ

 تفعيل المهارات المهنية وعملية التقييم الماتي والتقييم عن اريت امقران. -

ُُُُُاجُُُُُات  - ُُُُُا محتي ُُُُُة وفق ُُُُُة التعليمي َُُُُُ وتنايم العملي يقتصُُُُُُُُُُُُُُُر دور المعلم في التوجي

 .(Davies and Scott Tennent, 2005꞉ 170)الالبة

ويمجن لتسُُُُتام أن يضُُُُمن فهم النلأ، وملو بتشُُُُجيو الالبة على القيام بقراءة      

ليَُُ، ومحُاولُُة البحُُو المنهجي على بنيُة النلأ الُُداخليُة من إتحليليُة للنلأ المنقول 

 استعارات وجنايات وجما التلاَعل بالجلمات والمراجو ال قافية. 

قبل البدء في ترجمة النلأ، ينباي على اوسُُُُُُُُُُُُتام ارف عدة أسُُُُُُُُُُُُئلة للالبة من     

 ؟ن يجتللم ؟من الجاتل: ييل مافيوتتم ل همه اوسُُُئلة  فهم النلأ أج رضُُُمان أجل 

 ؟يقولمُُُُُُاما وجيف  ؟الجتُُُُُُابُُُُُُة لىإمُُُُُُا هي اوسُُُُُُُُُُُُُُُبُُُُُُال واوهُُُُُُداف التي دفعتَُُُُُُ 

 (36-37: 2010،محمدي)

الترجمة اودبية جعملية والتي تبدأ حتى قبل جما يتم الترجيز على خصُُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُُية     

الترجمُة بحُد ماتهُا بُاختيُار النلأ المراد ترجمتَ. لملو فإن اختيار أي عمل لترجمتَ 

يتالُل عمليُة بحُو ح ي ُة عن الم لف وتوجهُاتَ الفجرية وأعمالَ قبل الشُُُُُُُُُُُُُُُروع في 

رتبا دبي تمهمُة الترجمُة بل والقيام بقراءات نقدية عنَ. جون أي قاعة من العمل او
 ارتبااها و يقها بم لفها وترتجز عليها السياقات امجتماعية وال قافية الجزئية والجلية.
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 : الوضع الترجمي في وضع الإنجاز.الثانية المرحلة - 

ُُُُل من      ُُُُة قراءيال ُُُُل مرتين، جمُُُُا يسُُُُُُُُُُُُُُُم  لهم  ةالالب النلأ اودبي على اوق

باسُُُُُُُُُتعمال القواميس أحادية اللاة و نائية اللاة مو الإشُُُُُُُُُارة إلى أنَ ليس جل ما هو 

 (.  38: 2008 )شيخ،وارد فيها يخدم هدف النلأ 

اميس ماري:    ننص  البتنا استعمال القو  وآنفحسُل ما قالتَ فرانسُواز فيرينيور     

 نُُُُائيُُُُة اللاُُُُة، وبعُُُُد ملُُُُو قُُُُاموس أحُُُُادي اللاُُُُة حتى يتمجنوا من تحُُُُديُُُُد مختلف 

  (33 :2010اممجانات المتاحة  )محمدي، 

توخي ثير جُُاف، فعلى الاُُالُُل  اللجوء إلى اسُُُُُُُُُُُُُُُتعمُُال القواميس وحُُده أن إم    

ما تعلت اومر بترجمة جلمات مات شُُُحنات  قافية، إخصُُُوصُُُا ها الحمر في اسُُُتعمال

لى السُُُُيات، إليها، والنار إعليَ البحو جيدا في  قافة اللاتين المنقول منها والمنقول 

 خلاَل بالمعنى.وتحديد معاني النلأ اوصلي جي م يقو ضحية املتباس أو الإ

 : المراقبة والتقويمالثالثة المرحلة - 

جمُُة يتم تسُُُُُُُُُُُُُُُليم الترجمُُات وقراءتهُُا، بُُالمقُُابُُل يقوم الالبُُة بعُُد امنتهُُاء من التر    

مراعاة  مو ،بالإنصُات جيدا إليها وأخم ملاَحاات وتقييمها بما يرونَ مصيبا أو خاق

تبيُان مواان القوة فيهُا ونقُاا الضُُُُُُُُُُُُُُُعف، و يلعُل اوسُُُُُُُُُُُُُُُتُام في همه المرحلة دور 

رل ما الترجمة التي يرونها أق نتقاءاالمنسُُُُُُُُُُُُُت ل"بلورة أفجار البتَ" لجي يتمجنوا من 
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وقد  بداء رأيَ حول الترجمة ،اخ تجون أمينة وجيدة، جما يشُُُُُُُُُارو بدوره بالنقد الترجمي و 

م نقصُُُُُُُُُُُُُُُد ببلورة اوفجُار أن يتم توجيَُ الترجمُة، إنمُا تترو مسُُُُُُُُُُُُُُُاحة للاالل لبناء 

لبة تتوسُُُُو مدارو الا -في همه المرحلة بالمات-شُُُخصُُُيتَ، فمن خلاَل نقد الترجمة 

 درتهم على الفهم والتحليُل بُُاعتبُُارهمُا عنصُُُُُُُُُُُُُُُران مهمُُان في بنُُاء عمليُُة الترجمُُةوقُ

 (.38: 2008 )شيخ،

وفي نهاية همه المراحل يمجن وضُُُُُُو بنو للمصُُُُُُالحات اودبية التي تم تناولها      

في جل درس من دروس الترجمة اودبية. ونشُُُُُُُُُير أيضُُُُُُُُُا أن تعريف المصُُُُُُُُُالحات 

ال الاواهر اودبية وترجمتها ترجمة صُُُُُُُُُُُُُُُحيحة. اودبية للاالل يمجنَ من اسُُُُُُُُُُُُُُُتيع

 علاَوة على اسُُُُُُُُُُُُُُُتخُُدامهُُُا عنُُد الترجمُُُة، فمن الضُُُُُُُُُُُُُُُروري تزويُُد المترجم بمختلف

تباع سُُُيرورة ترجمة اوعمال اودبية، لجن تعريفها إليتمجنوا من  المصُُُالحات اودبية

 نما يتالل اومر بناء مجموعة من التمارين للتحجم في ترجمتها.إثير جاف، 

م إ، أهميُُة البحُُو الو ُُائقي في درس الترجمُُة اودبيُُةأن نشُُُُُُُُُُُُُُُير إلى من المهم     

يجل أن تتوفر لدى الاالل خلاَل الفصُُُُل الدراسُُُُي مجموعة من الوسُُُُائل جقواميس 

المصُُُُُُُُُُالحات اودبية والموسُُُُُُُُُُوعات ودراسُُُُُُُُُُات حول امتجاهات اودبية وترجمات 

ت هلون جيفيُُة البحُُو والتحقيالم لف محُُل الترجمُُة وثيرهُُا. فُُالعُُديُُد من الالبُُة يج

  (.lvaz, 2012 ꞉51Á) المعلومات بشجل صحي  واختيار
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 :استثمار درس الترجمة الأدبية في تنمية الكفاءة الثقافية 2-3-2

 تناولَ العديد من المنارين في دراسُُُُُُُُُُات ولقدتعتبر جفاءة الترجمة مفهوما معقدا     

شُُاروا أ (1997) حاتم وماسُُون  Pym (1992)بيم  فبعف المنارين أم ال، الترجمة

داء ألى إخرون آبينما يشُُُُُُُُُُُُُُُير  (Skills and Abilities)لى مفهوم المهارات أو القدرات إ

ويعُُُُُُُد توري   Wissl(1989)بينهم ويلس نم (Translation performance)الترجمُُُُُُُة 

(Toury) مصُُُُُُُُُُُُال أول من اسُُُُُُُُُُُُتخدم (Transational competence) امنتقالية.  الجفاءة

(Ezpelta,2005) 

لقد احتل مفهوم الجفاءة مجانة في اللسُُُُُُُُُُُُُانيات الوصُُُُُُُُُُُُُفية ففي النحوية التوليدية     

ينار إلى المفهوم على أنَ ناام مهني ماتي، إم يشُُُُُجل أسُُُُُاس السُُُُُلوو فيما يشُُُُُجل 

اوداء التم ل الماتي أو النتاج اللفاي لملو الناام. لما يفترف تشُُُُُُُومسُُُُُُُجي "المتجلم 

ُُُات  الم ُُُالي في مجتمو متجُُُانس" أمُُُا دايفيُُُد جرسُُُُُُُُُُُُُُُتُُُل في )معجم أول للصُُُُُُُُُُُُُُُوتي

ا يلم  الجفاءة اللسُُُُُُُُانية( و)الجفاءة التواصُُُُُُُُلية(. فبينم)واللسُُُُُُُُانيات( فيقيم تفريقا بين 

مة ءلاَمالمفهوم اوول إلى وعي المتجلم باونماا الشُُُُُُُُُُُُجلية للاة، يشُُُُُُُُُُُُير ال اني إلى 

 سيات الموقف في لاة المتجلم.

ما جانت الجفاءة التواصُُُُُُُُُلية أو التداولية  الجفاءة )تعنى بالمعنى في السُُُُُُُُُيات، فإن  واخ

ي في تسُُُُُُُُُُُُُتخللأ في تقويل المعنى ال قاف ينار إليها على أنها الملجة التي ال قافية(
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، شُُُُُُُُيخ)بنية او ر )اودبي(. وعلى صُُُُُُُُلة بهما المفهوم يقتي مفهوم الجفاءة الترجمية 

2008 :37). 

   الكفاءة الثقافية: -أ

تحوي النصُُُُُولأ اودبية العديد من الخصُُُُُوصُُُُُيات والدممت ال قافية واوحداو     

التاريخية وأحيانا تجون الخصُُُُُُُُُُُُُُائلأ ال قافية في اللاة المصُُُُُُُُُُُُُُدر مجهولة في اللاة 

 ةاللا لى ضُُرورة تعلمإ أو لها مقابل مباشُُر ولملو يمهل العديد من الباح ين ،الهدف

ا يسُُم  لهم ال قافة المسُُتقبلة. م فهم لسُُوءتفاديا  ،صُُلي لهاليها في البلد اوإالمترجم 

لتمليل صُُُُُُُُُُُعوبات الترجمة اودبية الناجمة عن  بتاوير اسُُُُُُُُُُُتراتيجيات خاصُُُُُُُُُُُة بهم

 . تاوير الجفاءة ال قافيةلى إامختلاَف اللاوي وال قافي للوصول 

 مت حتى الجلمُُُُات البسُُُُُُُُُُُُُُُياُُُُة قُُُُد تحمُُُُل أبعُُُُادا رمزيُُُُة فاففي بعف الحُُُُ     

(green) فترجمُُُة ون اوخضُُُُُُُُُُُُُُُر قُُُد يحمُُُل دممت مختلفُُُة في ال قُُُافُُُات اوخرى لال

(Europe Green) سُُُُُُبة سُُُُُُبان، وحماية البيئة بالنتعني الزراعة بالنسُُُُُُبة للفرنسُُُُُُيين والإ

لتلمانيين والسُُُُُياسُُُُُات بالنسُُُُُبة للبرياانيين. وتجمن مهمة المترجم في تحديد المعنى 

لجي يزيل أي التباس من شُُقنَ أن ، ملوإن تالل اومر  المقصُُود مو شُُرحَ للقارض

   (.Fenyö,2005) يمس بالمعنى

 تعرف الجفاءة ال قافية على أنها:
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‘’Cultural competence is the ability to make use of information about 

local, behavioural standards and value systems that characterize the 

source and the target language’’ (ISO,2015) 

" الجفُُاءة ال قُُافيُُة هي القُُدرة على اسُُُُُُُُُُُُُُُت مُُار المعلومُُات المتعلقُُة بُُالمعُُايير المحليُُة 

 .()ترجمتنا"ين المنقول منها والمنقول إليهاتالوالسلوجية وأنامة القيم التي تميز ال

 : لاَ ة عناصر أساسية يتالل اومر بناء الكفاءة الثقافية: أسس -ب

 

 (: أسس بناء الجفاءة ال قافية2.2الشجل رقم)              

   .أولا: المعرفة الموسوعية

يئة واتسُُاعها وهي تعبر عن جل ما تحويَ "ب بشُُموليتهاتتميز المعرفة الموسُُوعية     

ي للبيئة الحضُُُُُُُُار تفاعلاَت والبناء الفهم المجتمو اوصُُُُُُُُلي"، تتجلى همه المعرفة في 

 خر،من أفجار ونما معيشُُُُُُُُُُُُُُُة ور ية لآاوولى بمسُُُُُُُُُُُُُُُالجهُا وأبعُادها وما يحيا بها 

تتالل المعرفة الموسُُُُُُُوعية سُُُُُُُعة إالاَع والبحو الح يو، المي يسُُُُُُُم  بمعرفة بيئة 

 .(446-445:  2004،البحري)خر بشجل أفضل الآ
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 ثانيا: الوعي الثقافي.

بقوجَ التشُُُُُابَ وامختلاَف بين اللاات في أبعادها ال قافية، هما الوعي أي الوعي     

 يرسخ بج رة الماالعة والبحو في ال قافات وجمورها.

 ثالثا: مهارات ترجمية خاصة.

ُُُة خُُُاصُُُُُُُُُُُُُُُُُة تتعلت      ُُُافيُُُة اجتسُُُُُُُُُُُُُُُُُال مهُُُارات ترجمي ُُُاءة ال ق ُُُة الجف تتالُُُل تنمي

 بعاد ال قافية. ومات المتعلقة باوبامسُتراتيجيات المتبعة وجيفية تخزين واسُُترجاع المعل

ولملو فإن تاوير همه المهارات مو صُُلة و يقة بشُُخصُُية المترجم في حد ماتها التي 

يجل أن تتسُُُُُُُُُُم بروف البحو والتعا  للمعرفة وامجتشُُُُُُُُُُاف، وامالاَع على جل ما 

   يحدو من تاورات ودراسات في هما المجال. 

ولضُُُُُُُُُُُُمان جفاءة المترجم اودبي يجل الترجيز على اسُُُُُُُُُُُُُتراتيجيات الترجمة التي    

تدرس في الفصُُُُُُُُُُول الدراسُُُُُُُُُُية واريقة تدريسُُُُُُُُُُها، علاَوة على الترجيز على ما وراء 

" عمليُُات ماتيُُة التنايم وداء عمليُُات معرفيُُة أخرى أنهُُا:تعرف على المعرفي والتي 

 (lvaz, 2012 ꞉53Áالتعلم")أج ر تحديدا، وهي مات أهمية جبيرة في 

وبما أن الترجمة اودبية هي نقل لسُُُُُُاني و قافي يجدر على الاالل إدراو فحوى     

سُُُُُُتام أ فضُُُُُُلاَ عن توفر سُُُُُُنتارت إليها م حقا، هما النقل ويتالل ملو اسُُُُُُتعدادات

قادر على تنمية الجفاءة اللسُانية وخصوصا ال قافية من خلاَل است مار درس الترجمة 
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ويمجن لتسُُُُُُُتام اتباع منهجية معينة من خلاَل اسُُُُُُُت ارة الاالل لترجمة هما  .اودبية

النوع من النصُُُُُُولأ لتوليد رثبة لديهم من خلاَل امحتجاو المباشُُُُُُر بهم وتشُُُُُُويقهم 

 .لترجمة هما النوع من النصولأ

 التأصيل النظري للترجمة الأدبية4 -2

ف زاوية ، باختلاَنسُُُُُُُُُُُُُُُتعرف أهم هُمه الناريات التي اختلفت توجهاتها يفيمُا يل    

 :انالاَت جل نارية، والتي شهدت تراجما معرفيا مهما

 الترجمة الأدبية في ضوء النظريات اللسانية : 1-4-2

تسُُعى الناريات اللسُُانية عموما إلى معرفة ابيعة اللاات وخصُُائصُُها ومميزاتها    

من  (Catford.J.C) يعد جاتفوردو  ،ومعرفة قضُُُُُايا التواصُُُُُل بين اللاات والتقريل بينها

اووائل المين وضُُُعوا بصُُُمتهم في دراسُُُات الترجمة من خلاَل م لفَ النارية اللاوية 

المي حاول من خلاَلَ بامعتماد على  (A Linguistic Theory of Translation) للترجمة

 .(Haliday&Firth) النمومج اللاوي لهاليدي وفيرو

وهو  ،(꞉1 1965)إن الترجمة وفقا لجاتفورد هي "عملية اسُُُُُُُُُُُُُُُتبدال نلأ بآخر"     

يرجز في عملية امسُُتبدال على  لاَ ة مسُُتويات وهي: الشُُجل؛ أي القواعد والمفردات 

 اللاوية؛ محجية أو مجتوبة، والسيات؛ أي العلاَقة بين الشجل والموقف.والمادة 

 تمجن جاتفورد من تقديم نارية لسانية عامة بآلية عمل اللاات على مستواها ولقد
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م ام  دجاتفور  ولتوضُُُي  وجهة ناره، ضُُُُرل الشُُُجلي: الصُُُوتي والنحوي والمعجمي.

مرة في  79 س  يوضُ  مفهومَ للتجاف  على مستواه الشجلي فيقول:" إما ورد العنصر

النلأ المصدر وجان مقابلَ في اللاة الهدف هو العنصر  س  ماتَ في جل الحامت، 

 ليصُُل في اوخير (.1965꞉ 29) "٪100نسُُتنتت أن نسُُبة التجاف  بينهما هي نسُُبة 

أن الترجمة في أسُُُُُُُُاسُُُُُُُُها تبنى من خلاَل التاابت الشُُُُُُُُجلي بين اللاتين المنقول  إلى

  منها والمنقول إليها.

ولهما يرجو جاتفورد اسُُُُُُُُتحالة الترجمة إلى سُُُُُُُُببين: اوول يجون على المسُُُُُُُُتوى     

اللاوي، وفي ملُُو عُُدم إيجُُاد للجلمُُة مقُُابُُل لهُُا في اللاُُة المنقول إليهُُا، أمُُا ال ُُاني 

سُُُُُُُُُُُُُُُتوى ال قُُُافي وفي ملُُُو ثيُُُال المجُُُافئ في اللاُُُة المنقول منهُُُا. فيجون على الم

التي تختلف  (bathroom)ويضُُُُُُُُُُُُُُرل جاتفورد م ام على هما امختلاَف في جلمة حمام

لتصُُُُُور واليابانية، يرجو اومر إلى تباين هما ا ةوالفنلنديسُُُُُياقتها في اللاة الإنجليزية 

لُدى النُاات بهُمه اللاة، بالمقابل  مة من المفردات من لها صُُُُُُُُُُُُُُُباة تجريدية ججلمة 

لقد حاول جاتفورد .  2012)باسُُنت، تر: ف اد عبد المالل،( (democracy)ديموقرااية

رجمة ة التمن خلاَل دراسُُُة الترجمة من مناور لاوي إلى تقديم تصُُُور منهجي لناري

التي و بيُد أنهُا رجزت على جُانُل واحُد في تابيقُاتهُا أم هو "الجملُة" جوحُدة ترجمية 

 .بنيت على أساسها همه النارية

 ميز بين نوعين المي (1965) (Eugene NIDA) يوجيننيدا جما تارت لمسُُقلة التجاف  
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من التجاف : التجاف  الشُُُُُُجلي والتجاف  الديناميجي. يتم ل النوع اوول في الترجيز على 

بنيُة اللاة اوصُُُُُُُُُُُُُُُلية من ناحية التراجيل والمفردات ونقلها بققرل ما يمجن إلى اللاة 

الهدف. أما النوع ال اني فيرجز على إحداو او ر على القارض الهدف جما سُُُُُُُبت وأن 

 .اوصليوقو على القارض 

ما أتينُُُا إلى تابيت ناريُُُة نيُُُدا    على الترجمُُُة اودبيُُُة، فنجُُُد أن نيُُُدا  (1965)واخ

عادة تشُُُُفيرها  اسُُُُتخدم مفهومين وهوما تفجيو القارض للشُُُُفرة في اللاة المنقول منها واخ

همه  "عملية التحويل"، تتاللل عملية يالت عليها  إاارفي اللاة المنقول إليها في 

شُُُفير، إعادة ت-التحليل. فضُُُلاَ عن العملية المزدوجة تفجيوالعملية مسُُُتوى عال من 

يرجز نيدا على مسُُُُقلة احداو او ر نفسَُُُُ على قارض اللاة المنقول إليها، هما او ر، 

إم من خلاَل الحفاا على الجانل الشُُُُُُُُُُُُُُُجلي والجمالي للنلأ  -حسُُُُُُُُُُُُُُُبَ-لن يتقتى 

ندما يجون اودبي وخاصُُُُُُُُة النلأ الشُُُُُُُُعري، باعتبار أن الشُُُُُُُُجل جزء من المعنى ع

 .النلأ مو وايفة تعبيرية

ما تارقنا وبيد أن اعتبار الترجمة عملية لاوية محضُُُُُُُة      مر يسُُُُُُُتدعي النار. واخ

إلى الترجمُُُة اودبيُُُة من هُُُما المناور فهي مات جُُُانُُُل لاوي ولسُُُُُُُُُُُُُُُُاني يبرز في 

اوشُُُُُُُجال اللاوية والنام الموسُُُُُُُيقي وانتقاء الجلمات الرنانة. لجن لها جانل مو أهمية 

 لاة يتعلت بالجانل ال قافي. با

 وأ حيو يسعى المترجم دون هوادة لفهم هما البعد ونقلَ إلى اللاة المنقول إليها
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وهو أمر ليس بُُالهين مرتبُُااَُُ ببيئُُة اجتمُُاعيُُة لهُُا  ،بُُاوحرى ال قُُافُُة المنقول إليهُُا

 خصوصيتها ونارتها الخاصة للعالم.

اللسُُُُُُُُُُُُانية في تدريس الترجمة اودبية من يمجن امسُُُُُُُُُُُُتفادة من النارية بالمقابل     

خلاَل اسُُُُُُُُُُُُُُُت مُار امختلاَفُات التي بين اللاات من أجل زيادة الوعي لاالل الترجمة 

اوير جما يسُُُُُُُم  هما المنهت في ت .بهمه امختلاَفات تفاديا للوقوع في أخااء اللاوية

ليها يسُُُهم  امعرفة الاابو الشُُُجلي للاة المترجم منهف ،المهارات اللاوية ي توضُُُي  فواخ

تر:  نت،باسُُ) اللسُُانيةمشُُجلاَت الترجمة التي قد تعترف المترجم اودبي من الناحية 

 .  (2012،ف اد عبد المالل

وتدربَ على ضُُُُُُُُرورة احترام مسُُُُُُُُتويات اللاة المعجمية والنحوية واوسُُُُُُُُلوبية ما     

يسُُُُهم في بناء الترجمة على أسُُُُس علمية والحد من الفروقات البنيوية التي يمجن أن 

ولملو فالمنهت اللسُُُُُُُُاني لصُُُُُُُُيت بدرس الترجمة اودبية، فلاَ تعرقل مسُُُُُُُُار المترجم. 

لنلأ اودبي دون التارت في أول المقام يمجن لتسُُُُتام أن يعرج إلى سُُُُيات وتحليل ا

 لاوية. -إلى مقاربة لسانية

 :الترجمة الأدبية من وجهة نظر الدراسات الثقافية  2-4-2

يا مو وجندا وأسُُُُُُُُُترال الدراسُُُُُُُُُات ال قافية في الوميات المتحدة اومريجية نتشُُُُُُُُرتا    

نهاية السُُُُبعينيات وأوائل ال مانينيات. وشُُُُرع الباح ون والمنارون في هما المجال في 
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تابيت اوار البنيوية على مسُُُُائل ال قافة من أجل اسُُُُتنباا علاَقات القوة التي تميز 

بالدراسُات ال قافية من مناور الدراسات اودبية لم مجتمعا معينا. إن اهتمام الباح ين 

 ةلونياليالجيبرز إم مو بداية التسُُُُُُُُُُعينات، ليتم التارت محقا إلى الدراسُُُُُُُُُُات ما بعد 

جمحُاولُة لربا العلاَقُة بين اللاُة وال قُافة والبحو في العلاَقة التبادلية التي تجمعهما. 

اويُُة واودبيُُة القُُائمُُة على في الوقُُت ماتَُُ عزف البُُاح ون عن دراسُُُُُُُُُُُُُُُة النمُُامج الل

المقارنة بين النسُخ اوصُلية والترجمات وامبتعاد عن ارف اوسُئلة المتعلقة بالتجاف . 

وتحول مسُُُُُُُُُُُُُقلة ال قافة وخاصُُُُُُُُُُُُُة اودوار التي يضُُُُُُُُُُُُُالو بها الم لفون والمترجمون 

 (Convay, 2013꞉ 23) ةوالنصولأ التي ينتجونها في  قافتهم الخاص

امنتقال من اللسُُُُُُُُُُُانيات إلى الدراسُُُُُُُُُُُات ال قافية قفزة نوعية حيو فت  هما يعتبر     

المجُُال لُُدراسُُُُُُُُُُُُُُُات وأبحُُاو جُُديُُدة تتمحور حول  قُُافُُة النلأ والمجُُانُُة امجتمُُاعيُُة 

للمترجم.  ولعل ما صادف المنارين من صعوبات  قافية في الترجمة جعلهم يعيدون 

حنُُات التي تختلف النار في مُُدى قُُدرة اللاُُة لوحُُدهُُا على اسُُُُُُُُُُُُُُُتيعُُال هُُمه الشُُُُُُُُُُُُُُُ

 باختلاَف اوماجن واوزمنة.

بنُُاء عليَُُ جُُاءت عُُديُُد الناريُُات التي ترجز على العلاَقُُة الراباُُة بين ال قُُافُُة      

د بشُُُجل سُُُتراتيجيات التي يتبناها المترجم، والتي تعتماوصُُُلية وال قافة المسُُُتقبلة والإ

هما التواين  تيجيتينإسُُُُُُترا سُُُُُُتراتيجياتجبير على قناعاتَ وخياراتَ ومن أهم همه الإ

 والتاريل.
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 :التوطين والتغريب في الترجمة الأدبية  تيستراتيجيإ 1-2-4-2

 ستراتيجيتين ودواعي استخدامهما:ن الإاتيعلينا أن نميز أوم بين ه    

أن التواين هو تجييف جُُُُُل مُُُُُا هو (1995) (Laurence VENUTI)يرى فينوتي     

مُقلوفُُا بتحويُُل العنُاصُُُُُُُُُُُُُُُر ال قُافيُُة للنلأ المنقول منَُُ لجي تصُُُُُُُُُُُُُُُب   وجعلَُأجنبي 

يسُُُُُُُُُُُُُعى المترجم أن يتسُُُُُُُُُُُُُم النلأ الهدف ، أي إليهاتتماشُُُُُُُُُُُُُى و قافة اللاة المنقول 

 بالسمات ال قافية التي تتسم بها عناصر ال قافة اوصلية.

التي قد تتم و  ،سُُُُُتراتيجية التواين نوعا من أنواع التصُُُُُرفإوعليَ يمجننا اعتبار     

اوول يجون تصُُُُُُُُُُُُُرفا قائما على مجموعة من التعديلاَت في محاولة  ؛شُُُُُُُُُُُُُجلينوفقا ل

للمترجم محاجاة النلأ اوصُُُلي، يتم اللجوء إليَ نارا للاَختلاَف ال قافي بين اللاتين، 

فهو قيام المترجم بتاييرات جمرية التي تمس معنى  ؛أما الشُُُُُجل ال اني من التصُُُُُرف

 ناصُُُُُر،الو  )الخانجي لقيام بها يخرج النلأ عن معناه اوصُُُُُليالنلأ، والتي إن تم ا

2013  .) 

وقد نتسُُُُُاءل عن انتهاج المترجم التصُُُُُرف الجلي في النلأ ومعانيَ ومضُُُُُامينَ     

ويقتي الجوال، أن المترجم وخاصُة المترجم اودبي م يخلو من الماتية خصُوصا إما 

 خر، فهو في ثالل اوحيان متشبو ب قافتَ ولهماتعلت اومر بترجمة نصولأ إلى الآ

 يحاول أن يمررها. 
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 Love me, Love my)  الإنجليزيفالم ال  ؛ولنضُُُرل م لاَ عن اسُُُتراتيجية التجييف    

dog)،  إما مُُُا أردنُُُا ترجمتَُُُ إلى اللاُُُة العربيُُُة، علينُُُا أن نبحُُُو عن دملُُُة الحيوان

"الجلل" في ال قافة العربية. فالجلل يقتنى للحراسُُُُُُة أو الصُُُُُُيد وأحيانا عند قول لفاة 

تي أجرمجم الله على عجس ال قافة الاربية ال في ال قُافة العربية "جلُل" يضُُُُُُُُُُُُُُُاف إليهُا

حيَُُ و  لمُُا يمتفُُاا بلفا "جلُُل" م يوحي للقُُارض العربي تعتبره فردا من العُُائلُُة. فُُامح

جرامُُُا لعين إللقُُُارض الاربي. ولُُُملُُُو يجيف النلأ الإنجليزي لل قُُُافُُُة العربيُُُة فيترجم )

يجرم مرج العيون( أو من خلاَل البحُُُو في جُُُمور ال قُُُافُُُة العربيُُُة ورباهُُُا بحيوان 

ي ال قُُافُُة ة جلُُل فورثم مُُا تحييَُُ لفاُُ أليف )وأحبهُُا وتحبني ويحُُل نُُاقتهُُا بعيري(.

 قافة فالرأفة بالحيوان لها تاريخ في ال ،العربية إم أن رجلاَ دخل الجنة ونَ سُُُُقى جلبا

 خلت الله.من  مخلوت الإسلاَمية القائمة على عدم استحقار أي

خر للتواين ترجمة عنوان رواية ماجرة الجسد إلى اللاة الإنجليزية ل آوفي م ال     

"Memory of the Flesh". ولقد قامت المترجمة بترجمة الجسُُُُد ل "Flesh"  عوضُُُُا عن

"Body" ُُُُُُة على عجس التي تحمُُُُُُل دممت " Flesh" ون هُُُُُُمه اوخيرة ت ير الاراب

 وايحاءات في ال قافة الإنجليزية.

ولعلنا نجد مختلف الترجمات إلى العربية، خاصُُُُُُُُُُُُُُة تلو التي يقوم بها مترجمون     

عرل تنعجس على الترجمُة في حُد ماتها من ناحية اوسُُُُُُُُُُُُُُُلول وانتقاء التعابير التي 

تحمُُل عمقُُا  قُُافيُُا، لُُدرجُُة أن القُُارض م يشُُُُُُُُُُُُُُُعر أن النلأ مجتول في ثير لاتَُُ 
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ُُ من  نلمس، والتي يير"آة " جُُايين اوصُُُُُُُُُُُُُُُليُُة وم ُُال ملُُو ترجمُُة منير بعلبجي لرواي

خلاَل خيُاراتَُ في انتقُاء الجلمُات تشُُُُُُُُُُُُُُُبعَ بال قافة العربية، وفي ملو العبارات )قال 

قوسُُُُين( و)قدف زناد الفجر( و)ججلمود صُُُُخر( و)أجل عليَ الدهر وشُُُُرل( و)أجحل 

 (219:  2013)جابر، الارف(

يجيف همه التعابير و قافتَ. إم أن الإبقاء عليها جما  مألقُد جُان بإمجان المترجم     

من  نيجيتيسُُُتراتالقرار باسُُُتعمال أحد الإ تخاماهي قد ي ير ثرابة لدى القارض. ويبقى 

د ، ومُُُا قُُُيرجو إلى المترجم والاُُُايُُُة من وراء ترجمتَُُُ وأبعُُُاده اويُُُديولوجيُُُة ،عُُُدمَُُُ

 .يفرف عليَ

فيقصُُُُُُُُُُُد بها ترجمة النلأ على أسُُُُُُُُُُُاس امختلاَفات  ؛سُُُُُُُُُُُتراتيجية التاريلإأما     

خر آ، بمعنى (Venuti, 1995)ا هال قُافية بين اللاة المنقول منها واللاة المنقول إلي

نصُُُا مترجما فيشُُُعر بالارابة نارا لإبقاء المترجم على امختلاَفات  أن الواحد منا يقرأ

معتماده على إعادة صُُُُياثة مفصُُُُلة  ، ناراال قافية الموجودة في اللاة المنقول منها

 للقالل ال قافي المي يتم فيَ انتاج الترجمة واستهلاَجها.

 ويعد والتر بنجامين من أهم دعاة التاريل ويقول في هما الصدد:    

    “A real translation is transparent, it doesn’t cover the original doesn’t 

block its light but allows the pure language, as through reinforced by its 

own medium to shine upon the original all the more fully. This may be 
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achieved above all, by literal rending of the syntax which proves that 

words rather than sentences to be the primary element of 

translation”(2000꞉ 21) 

" إن الترجمة الحقيقية هي ترجمة شُُُُُُُُُُُُفافة، م تحجل اوصُُُُُُُُُُُُل وم تحبس نوره، إنما 

تسُُُم  لنقاء اللاة أن يسُُُاو على اوصُُُل بشُُُجل جامل. هما اومر يتحقت من خلاَل 

اميصُُُُُُُُُُُُُُُال الحرفي للترجيُل الُمي ي جُد أن الجلمة عوضُُُُُُُُُُُُُُُا عن الجملة هي الوحدة 

 )ترجمتنا(. اوساسية للترجمة  

وبالتالي فمهمة المترجم هي القيام بترجمة أمينة من خلاَل مراعاة مضُُُُُمون ولاة     

النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي، فلاَ يقوم بتعُديُل، أو تايير في المبنى حتى ولو جُان هما التعديل 

افيفا ون من شُُُقنَ المسُُُاس بالمعنى، هما اوخير م يتم شُُُرحَ أو تفسُُُيره بل يجل 

ومقصُُُُُُُُُُُُود من وراء عدم الإفصُُُُُُُُُُُُاف عن  بقا ه ثامضُُُُُُُُُُُا مبهما ون للجاتل ثرفإ

 .المعنى

المي  ،(Antoine BERMANE) همه الفجرة تارت إليها المنار الفرنسُُُُُُُُُي أناوان برمان

لحات ولقد أسُُهمت المصُُا .المهتمين بجل ما يرتبا بال قافات والعلاَقات أهم من يعد

اوير في تما اسُُُُُُُُهام التي صُُُُُُُُاثها )الايرية، أخلاَقيات الترجمة، المتمرجزة عرقيا( أير 

دراسُُُُُُُات الترجمة بشُُُُُُُجل عام والدراسُُُُُُُات ال قافية بشُُُُُُُجل خالأ ضُُُُُُُُمن حلقة اونا 

افية  ق-فقناوان برمان يرى أن جل نلأ يولد ويعي  ضُُُُُُُمن بيئة سُُُُُُُوسُُُُُُُيو خر.والآ
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وتعمُل الترجمُة من خلاَل الاُايُة منهُا إلى الإبقاء على وايفة النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي في 

-Bandia,1993꞉.57) دةثُُايُُات محُُد قُُافتَُُ أو تايير هُُمه الوايفُُة لتجييفهُُا مو 

58) 

ة اوهميالمي يعاي مرجزية -الترجمة الإ نو ولقُد أورد أناوان برمان مصُُُُُُُُُُُُُُُال     

واوخم بعين امعتبار الحفاا على ترجيبة  ،للمعنى على حسُُُال الشُُُجل أو اوسُُُلول

بالمقابل يرى أناوان برمان أنَ لتحقيت الارف من الترجمة   .ومعُايير النلأ الهدف

اودبية، يجل اوخم بعين امعتبار الشُُُُُُُُُُُجل والمعنى على حد سُُُُُُُُُُُواء. فلاَ يشُُُُُُُُُُُول 

 ,in Munday) ةالترجمة أي تشُويَ على مسُتوى المعاني وم مساس للقيمة الجمالي

2004꞉149) 

 يرىالمي  (Frederich SCHLEIMACHER)وهما ما مهل إليَ فريديريو شُُُُُُُُُلاَيرمخر    

أن الحفاا على ثرابة النلأ هو فرصُُُُُُُُُة للقارض من الضُُُُُُُُُفة اوخرى أن يتفت  على 

 .(in Munday, 2004꞉150) َخر ويتعرف بالآ

في  التواين والتاريُُل يسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيتإبُمسُُُُُُُُُُُُُُُقلُة ترجميُة هُامُة تتعلت  قُد أ يرتل    

سُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجية إ مة من المنارين من يرى أن فوهي مسُُُُُُُُُُُُُُُقلة اومانة، الترجمة اودبية 

التواين هي مسُُُُُاس بالنلأ المترجم، فرثم محاجاتها للنلأ اوصُُُُُلي، إم أنها تمس 

 سُُُُُُُُُتراتيجية التاريل هي من تنقل  قافة النلأإمعنى النلأ وأسُُُُُُُُُلول الجاتل، بينما 
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المصُُُُُُُدر، وتحافا عليَ اومر المي ينجم عنَ حفاا على روف النلأ، رثم أنَ ي ير 

 .(Venuti,1995 ; Benjamin,2000) القارضة لدى ثراب

رجمة م يفهم محتوى الت قد سُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجية التاريل جون القارضإإمر أنَُ يعال على     

نارا لمعرفتَ المحدودة خصُُُُوصُُُُا وأن النصُُُُولأ اودبية مشُُُُبعة بالدممت  ،اودبية

 .ال قافية

هدف من مسُُُُُُقلة اومانة بالسُُُُُُتراتيجيتي التاريل والتواين فضُُُُُُلاَ عن إلملو ترتبا  

لتاريل اسُُُُُُُتراتيجية إاسُُُُُُُتعمال ، ونقصُُُُُُُد بملو أن الترجمة ونوع القراء الموجهة إليهم

خر وبيئتَ على دراية ب قافة الآ اخبير  أي أن يجون قارئا ؛يتوقف على مسُُُُُُُُتوى القارض

 ،سُُُُُُُُُُُتراتيجية التواين لقارض عادي من عامة الناسإ ا يتم تبنيبينم ،ونما معيشُُُُُُُُُُُتَ

 .عرفتَ محدودة مقارنة بالقارض الخبيرتجون م

جية المترجم، يراده آنفا، بإيديولو إسُتراتيجيتين فضلاَ عن تم ما ن الإيتاجما ترتبا ه   

خلاَل قيامَ بعملية الترجمة والتي سُُُُُُُُُتحدد محقا  التي سُُُُُُُُُت  ر على خيارات المترجم

لأ ، فإما جان متشُُُُُُب ا ومتشُُُُُُبعا ب قافة النقراره في اسُُُُُُتخدام اسُُُُُُتراتيجية دون ثيرها

الهدف، فإنَ سُُُُيميل إلى اسُُُُتخدام اسُُُُتراتيجية التواين ليجعل النلأ وجقنَ جتل في 

بيئتَ ال قافية وامجتماعية، على عجس ملو، إن جان المترجم متق را أو معجبا بال قافة 

يجية راتسُُُُُُتإاوصُُُُُُل، فإنَ يسُُُُُُعى للحفاا على ميزات النلأ اوصُُُُُُلي وينتهت بملو 

 التاريل. 
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 :نظرية تعدد النظم 3-2-4-2

تعد نارية النام أحد أهم الناريات الحدي ة التي م تحصُُُُُُُُُر الترجمة في اوار     

اللاوية، إنما تتعداها إلى النام واونسُُُُات ال قافية وامجتماعية والسُُُُياسُُُُة التي تحيا 

   تنافرا. مإن جان تجامبا أ سواء وجيفية تعاملَ مو الآخر ،بالفرد وتبلور تفجيره

تقُدم هُمه النارية نمومجا عاما يقوم على فهم وتحليل ووصُُُُُُُُُُُُُُُف عمل وتاور النام 

 (.  Baker,2002) اودبية

عن مجموعة من  هو عبارة (Susane BASSNET) باسُُُُُنت سُُُُُوزان حسُُُُُل اودلف    

اونامُة، هُما الناام يبدأ من جزئيات صُُُُُُُُُُُُُُُايرة ترتبا بالعلاَقة بين الوحدات اودبية 

، تر: ف اد عبد 2012)باسُُُُُُُنت، لتشُُُُُُُجل في مجملها نااما يعمل على ناات واسُُُُُُُو

 (  ꞉ 111المالل

النصولأ التي يمجننا أن نقسمها إلى نصولأ  دا منهما الناام الواسو يضم عد    

 ، هما اوخيرهُامشُُُُُُُُُُُُُُُيُة والتي عُادة م تجون مات أهميُة ومجُانة مقارنة بالنوع ال اني

مرجزية التي تحتل الصُُُُُُُُُدارة في هما الناام، ولملو فالعلاَقة النصُُُُُُُُُولأ ال يتم ل في

مه ه علاَقة تنافسُُُُُية، تحاول جل منها أن تفرف نفسُُُُُها. هي التي تربا همه اونامة

اونامة تتق ر بالسُُُُُُياقات ال قافية وامجتماعية والسُُُُُُياسُُُُُُية، نلحا م لاَ أن قوة الدول 

 وم ُُال ملُُو ،في المجُُامت اوخرى تنعجس على الصُُُُُُُُُُُُُُُراع القُُائم بين هُُمه اونامُُة
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إلى اللاُة العربية المي أدى إلى اهور فن  الآدالهيمنُة اللاُة الإنجليزيُة في ترجمُة 

الرواية واتخامه أشُُُُُُُُُُُُُُجام جديدة لم تجن معروفة لدى العرل بهما الشُُُُُُُُُُُُُُجل، فترجمت 

ل ، وروايات الخيال العلمي جهاري بوتر. بالمقاباالروايات البوليسُُُُُُُُية وثا ا جريسُُُُُُُُتين

: 2013 نُُاع،)م َماتُُ امهتمُُاملم تحا بُُالعربيُُة إلى اللاُُات اوجنبيُُة  الآدالترجمُُة 

56)  . 

 ناام يعمل على أساس: (Even Zohar)لإيفين زوهاروهو بملو وفقا 

 .  ىتتق ر معايير الترجمة وسلوجها وسياساتها المنتهجة بقنامة مشترجة أخر  -

 .(in Munday, 2004꞉109) تختار فيَ اللاة الهدف اوعمال المراد ترجمتها -

 قافة إلى ثيرها من ال قافات ويمجن أن ويرجو هُما اومر إلى اختلاَف ر يُة جُل     

، والتي سُُُُُُُُُُُُت  ر إلى أربعة أشُُُُُُُُُُُُجال (Robyns) روبينس تلخلأ همه النارة حسُُُُُُُُُُُُل

يت من التُُُق ير على فر بُُُدء  العلاَقُُُات فيمُُُا بينهُُُا على التصُُُُُُُُُُُُُُُور النهُُُائي للترجمُُُة،

الترجمة بقجملَ مترجم ومراجو ومحرر وثيرهم من الفاعلين، تتم ل همه اوشجال فيما 

 :(53 :  2013 مناع،)يلي 

وهي التي توافت ترجمُة الآدال اوخرى إليها،  :(Imperialistic) إمبريُاليُة نارة -

شُُُُُُُُُُُُُُُرياُة أن تخضُُُُُُُُُُُُُُُو إلى اسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُة التواين، وتوجهها بما يتلاَءم مو 

 ايديولوجيتها.
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وهي نارة م تشُُُُُُُُُُُُُُُجو ترجمُُة الآدال  :(Defensive) دفُُاعيُُةنارة وقُُائيُُة أو  -

   تجتفي بما تنتجَ.فهي اوخرى إليها، خشية المساس بهويتها. وبملو 

وهي نارة تتسُُُُُُم بتقبلها لآخر، فلاَ ضُُُُُُير  :(Trans-Discourse) متجافئةنارة  -

 .  اوخرى إلى لاتهابالنسبة إليها من ترجمة الآدال 

خر مجملاَ لها، فهي وهي نارة تتسم بر ية الآ (:Defective)ونقلأ نارة عجز  -

تشُُُُُُُُُُُُجو الترجمة إليها لسُُُُُُُُُُُُد ال ارات التي تعاني منها، وبملو يمجن اعتبارها 

إن هُُُُمه النارة إلى الآخر تحجمهُُُُا أبعُُُُاد أيُُُُديولوجيُُُُة  نارة احتيُُُُاج لآخر.

واقتصُُادية، حتى التنشُُئة امجتماعية وامعلاَم، جلها ت  ر وتاريخية وسُُياسُُية 

 الترجمة بين ال قافات.في حرجة 

ما اسُُُُُُُُُُُُُُُهام في البعو قدما ير الناريُات ال قُافيُة سُُُُُُُُُُُُُُُاهمُت أيجُدر الُمجر أن         

بدراسُُُُُات الترجمة جونها رجزت على عنصُُُُُر مهم وهو البعد ال قافي للفعل الترجمي. 

فُُُقعاُُُت الترجمُُُة منحنى جُُُديُُُد يرجز على مفهوم ال قُُُافُُُة في بعُُُدهُُُا امجتمُُُاعي 

 والعالمي.

همه الناريات من الناحية التعليمية في توسُُُيو مدارو الاالل فيما يتعلت وتسُُُهم     

 لَ وبالتالي فإن خياراتَ ستجون باريقة واعية، فم لاَ مي ها،بعملية الترجمة في حد مات

 دروسام وقراره باتخام أحدهما يجون .ستراتيجية التاريل دون التواين أو العجسإ إلى
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 لَ، أي يعرف ما يترجم وجيف يترجمَ.فهو بملو يعرف ما يفعل وجيف يفع

 :الأدبي البعد التأويلي للنص 3-4-2 

قويل تفهي إعادة جتابة مبنية على التقويل،  ،"فعل التقويل"تشُُُُُُُُُتال الترجمة على     

وبملو فإن  ،دفُاللاُة تمتُد إلى النلأ المجتول لتحيُا من جُديُ .القراءة المنتجُة للجتُابُة

مر )بارو، تر: من القصُُُُُُُُُُُُد المي يتجَ إليَ"وحدة النلأ ليس في أصُُُُُُُُُُُُلَ ولجن في 

م يمجن للمترجم في هما الإاار أن يفهم مقصُُُُُُُد الجاتل . (24:  1994العياشُُُُُُُي،

دون الفهم الجيُد لمعنى النلأ، الُمي م يتُقتى إم إما جُان المترجم على درايُة عميقة 

 لو أنم باللاة ومجنوناتها، ليس هما وحسُُُل بل يتعداه إلى المعارف ما وراء اللاوية.

الوصُُُُُول إلى المعنى ليس باومر الهين نارا لوجود صُُُُُعوبات على مسُُُُُتويات عدة 

   لاوية وأسلوبية و قافية.

لقد اقتصُُُُُُُرت النارية التقويلية في بداياتها على الترجمة الشُُُُُُُفوية إم أن مجالها     

عتبر وي ،اتسُُُو مو مرور الوقت ليشُُُمل أنماا النصُُُولأ اوخرى جالنصُُُولأ التقنية

مجانية تابيقها حتى على  واضُُُُُعوا همه النارية التقويلية على شُُُُُمولية همه اوخيرة واخ

ابيت ت . إم أنَ م يمجننا الجزم بعدم وجود صُُُُُعوبات وعراقيل فيةالنصُُُُُولأ اودبي

 .(2010)جوئيل، تر: يحياتن، اودبيةالنارية التقويلية خصُُُُُُوصُُُُُُا على النصُُُُُُولأ 

ن ع خلاَل إلى اسُُُُُُتيعال اولفاا لما يسُُُُُُعى المترجم إلى تمليل همه الصُُُُُُعوبات من

لمام بالسُُُُُُُُيات، وم يجتفي بما هو جلي إنما يبحو عما هو مضُُُُُُُُمر معتمدا اريت الإ
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في ملو على خبراتَ، موافا مجتسُُُُباتَ القبلية ليتمجن من إعادة صُُُُياثة المعنى بعد 

و ه ةترجمفهم الجلي والوصُُُُُُُُُُُُُول إلى المضُُُُُُُُُُُُُُمر، وعليَ فإن ما يعتمد عليَ جوحدة 

 (Albir, 2004꞉302) مةالنلأ وليس المفردة أو الجل

( في جتابَ ما بعد بابل أن 1995) (George STEINER)سُُُُُُُُُُُُُُتاينريشُُُُُُُُُُُُُُير جورج     

الترجمة جعملية تفرف على المترجم أن يجون على دراية بجزئيات النلأ وأن يحسُُن 

يُة أمُا التُقويل سُُُُُُُُُُُُُُُلوبإعُادة التعبير. فُالترجمُة تهتم بُالجزئيُات اللاويُة والترجيبيُة واو

 .  هابفيهتم بالصورة امجمالية دون الترجيز على البنية اللفاية وما يتعلت 

أنَُُُ جمرحلُُُة أوليُُُة على المترجم أن يُُُدرو ، (Lederer ,1994) روترى ليُُُدير     

المعنى بشُُُُُُُُُُُُُُُموليتَُُُ من خلاَل تفسُُُُُُُُُُُُُُُيره للنلأ ججُُُل  م ينُُُدرج نحو اوجزاء ليُُُدرس 

 العبارات. فالتقويل يجون بمعنى الجلاَم جملة وليس بمعنىالعناصُُُُُُُر اللاوية ليتم فهم 

اللفاُُُة تجزئُُُة. إم أنَُُُ يجُُُل أن تتضُُُُُُُُُُُُُُُمن الترجمُُُة التُُُقجُُُد من أن جميو المعُُُاني 

 والمقاصد التي نقلها المترجم هي مدلول جلاَم اوصل.

سُُُة إم مرآة عاج -حسُُُبَ-للاة في عملية الفهم، فما اللاة ادور لويشُُُير ثادمير     

وتقاليده، هما الفهم لن يتقتى إم من خلاَل القضُُُُُُُُُُُاء على ما هو مبهم أو  لمجتمو ما

ر: )ثُُادمير، ت في ال قُُافُُة المسُُُُُُُُُُُُُُُتقبلُُة ثريُُل وجعُُل النلأ المترجم مفهومُُا ومقروء

 .(2002محمد شوقي الزين،
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وبُُُُاعتبُُُُار ، فهو يربا الفعُُُُل التُُُُقويلي بُُُُالقراءة (Paul RICOR)أمُُُُا بول ريجور     

والمترجم ليس بالقارض العادي فهو ماالل بالمعالجة الدقيقة  المترجم أول متلت للنلأ

للنلأ علمُُا أن النلأ اودبي نلأ مفتوف على قراءات متعُُددة تنتت ترجمُُات مختلفُُة 

 .(2006)ريجور، تر: سعيد الاانمي،  بناء على العمل التقويلي

عاني مقارض، يشُُُُُُُُُُُترو فيها المترجم جقارض في توليد  -همه ال نائية التفاعلية نلأ    

م متناهية، يسُُُُد بها الفراثات، فيسُُُُتجشُُُُف تقويلاَت متعددة. ما يجعل النلأ اودبي 

اوصُُُُُُُُُلي والمترجم نصُُُُُُُُُُا مفتوحا. يعزى ملو أن المترجم اودبي م يخلو من الماتية 

فهو يتُق ر في فهمَُ وتحليلَُ للنلأ ببيئتَُ امجتمُاعيُة وال قُافيُة، وبُملُو يبمل المترجم 

رف الدملي المي يف للاَنفتافالقصُُُد من النلأ نارا  جهدا مضُُُاعفا حين يبحو عن

عليَ، هما القصُد يمجن أن يجون جليا واضحا وعلى أساسَ يبنى التقويل، بينما نجده 

في مواضُُُُُُُُُُو أخرى ثامضُُُُُُُُُُا ومبهما، وتجمن إحدى اودوات التي يمجن اسُُُُُُُُُُت مارها 

سُُياقات والبربا النلأ بحقبتَ الزمانية وبعده المجاني  (Sapir,1929)حسُُل سُُابير 

 .   المحياة بَ

                                                                 للنارية تابيقَ من الصعوبات تقف حجرة ع رة أمام المترجم في سبيل  مة جملة    

في ترجمة النصُُُُُُُُُُُُولأ اودبية، يعزى ملو إلى البعد الزماني والمجاني المي  ةالتقويلي

يجون حاضُُُُُُُُُُرا بشُُُُُُُُُُجل جلي في الترجمة الشُُُُُُُُُُفوية على عجس الترجمة اودبية التي 

تتميز بالتجريد، وبالتالي يصُُُعل تحديد قصُُُد المتجلم، علما أن المسُُُار التقويلي قائم 
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ن العلاَقة الراباة بين الشُُجل فضُُلاَ ع .على فهم مقاصُُد الجاتل وجل ما هو ضُُمني

والمعنى والتي يمجننا اعتبارها لصُُُُيقة، أي أن الشُُُُجل في النلأ اودبي يراد بَ معنا 

 بيدالناريُُة التُُقويليُُة للجُُانُُل الشُُُُُُُُُُُُُُُجلي م يخُُدم ترجمُُة النلأ او فُُإهمُُالمعينُُا، 

 (، تر: يحياتن2010جوئيل،)

 دبي وقصُُُُُُُُُُُُُُد الم لفلجنها بالمقابل تسُُُُُُُُُُُُُُاعد االل الترجمة في فهم النلأ او     

 لتفادي امنزمقات والتقويلاَت الخاائة وامستفادة من المعنى السياقي لفهم الجلمات.

 :الغائية )نظرية سكوبس(نظرية ال4-4-2 

تعد نارية الهدف أو )الااية(، من الناريات التي تنالت من النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُلي      

ترجم، يراد بَ في النلأ الم مراعيُة عديد المعايير أهمها الزبون لتحقيت الارف المي

هما الارف يتحقت على عدة مسُُُُُتويات، على مسُُُُُتوى عملية الترجمة أو على منتت 

 (. ꞉132-131 2003)عناني، َالترجمة أو على نوع الترجمة في حد مات

وبملو فإن عملية الترجمة وامسُُُُُُُُُُُُتراتيجيات المنتهجة واوسُُُُُُُُُُُُُلول المتبو يتوقف     

أي ما  ،على الهدف من الترجمة(2000)  (Hans VEEMER)حسُُُُُُُُُُُُُُل هانس فيرمير

تمليَُُ الجهُُة التي جلفُُت المترجم بُُالقيُُام بهُُمه المهمُُة. فُُالقرارات والخيُُارات التي يقوم 

 ،مبها المترجم يجل أن تتوافت والهدف من الترجمة، التي تتم بما هو متاف للمترج

 عضهماعن بالحصول على ترجمة نصين يختلفان  -حسبَ-لما فليس من الاريل 
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   .مختلاَف ثرف جلاَ منهما

قد نتسُُُُاءل عن مدى أخم نارية سُُُُجوبس بعين امعتبار مبدأ اومانة في الترجمة    

من نُُاحيُُة، لجن تتميز هُُمه الناريُُة من النُُاحيُُة التعليميُُة أنهُُا لهُُا أبعُُاد عمليُُة، جمُُا 

نهجا مأنهُا تتي  لاُالُل الترجمُة عُديُد الخيُارات وم تترجَُ وهوائَُ، إنمُا تضُُُُُُُُُُُُُُُو لَُ 

معينُُا للترجمُُة، فقُُد تترو لَُُ الحريُُة التُُامُُة في الترجمُُة أو تضُُُُُُُُُُُُُُُو لَُُ حُُدودا معينُُة 

حسُُُل ثرف الترجمة والهدف منها، وبملو يجتسُُُل المترجم مرونة أجبر في التعامل 

مو النلأ والمحيا الخُُارجي الُُمي يفرف عليَُُ معُُايير معينُُة، والتي م يخلو منهُُا 

 أي محيا مهني.   

 :الأدبية مقاربات حديثة في تعليمية الترجمة 5-2 

عرفُت تعليميُة الترجمُُة عمومُا عُديُُد المقُاربُات التي تهُُدف إلى إيجُاد السُُُُُُُُُُُُُُُبُُل     

ما يلي أهم ، وفيوالتي الارت والمناهت التي تسُُُُهل تجوين المترجم بالشُُُُجل المالولو 

التي رجزت ثُُُالبيتهُُُا على مُُُا يحُُُدو في مهن  المقُُُاربُُُات الحُُُدي ُُُة في هُُُما المجُُُال

 :المترجم عند قيامَ بالترجمة

 دبية:الترجمة الأ وتعليميةعلم النفس المعرفي  1-5-2

بُُامعتمُُاد على علم النفس المعرفي في تُُدريس  أجريُُت العُُديُُد من الُُدراسُُُُُُُُُُُُُُُات    

 .أهميُُة تبني المقُُاربُُة المعرفيُُة لفهم النلأ في حُُد ماتَُُ أجمعُُت على والتيالترجمُُة 
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وصُُُف العملية المهنية عند القيام بالترجمة جد مهم، فالمترجم يقرأ النلأ  حيو يعتبر

ها، فعندما تبني واللاَزمالموائمة  ستراتيجياتامالقرار بشقن  تخاماو من أجل فو الرموز 

 بتحليلها على مستويات عدة.لى الدما ، يقوم هما اوخير إتصل المعلومة 

مسُُُُُُُتويين في عملية الفهم، يتعلت المسُُُُُُُُتوى اوول بفهم الجلمات جوحدات  أهمها    

منفردة، أما المستوى ال اني فيرجز على ربا همه الجلمات بسياقها. ولفهم النلأ جيدا 

 .(Riedemann, 1996)المستويين يجل امعتماد على جلاَ 

عتماد بامترجمة نلأ أدبي موجَ للافل  (1996) ريدمان دراسُُُُُُُُُُُُة ولقد تم في    

خمس البة تتجون من على عينة  (TAP’s)بروتوجومت التحدو بصُُُُُُُُُوت عالي على 

أعاي الالبُُُة مجموعُُُة من التعليمُُُات بُُُالتحُُُدو  حيُُُو .منهم مزدوجي اللاُُُة ينا ن

عد ب ماناباعاتهجتابة موس و مجانية اسُُُُُُُُُُُتعمال القامو إ ،بصُُُُُُُُُُُوت عال عند الترجمة

دأوا بُُبُُل  معام الالبُُة لم يقر وا النلأ جُُاملاَأن ، قراءة الترجمُُة، وأسُُُُُُُُُُُُُُُفرت النتُُائت

ي مسُُُُُُتوى اللفاالواجهوا صُُُُُُعوبات على جما  للخاال،دون تحليل  مباشُُُُُُرة الترجمة

   والدملي.

أي نلأ مجتول يجون ضُُُُُُمن سُُُُُُيات هو  ،وفقا لحاتم وميسُُُُُُونفتحليل الخاال     

ليها، إلى اللاة المنقول إي  ر على اريقة نقل المترجم لمعنى الرسُُُُُُُُُُالة  ، والميمعين

 ما لاةيرتبا باسُُُُُُتعمال المتلقي ل ، الميمفهوم البعد التواصُُُُُُلي الباح ان واور بملو

 .(Hatim and Mason, 1990)بما في ملو اللهجات 
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نصولأ ليمجن اوخم بعين امعتبار أعمال حاتم وميسُون في أبحا هما لتحليل ا     

بامعتماد على السُُُُُُُُيات وأبعاده ال لاَو التي تعاينا مفاتي  لتحليل المعنى المي ينقلَ 

المي يتفت مو قصُُُُُُُُُُُُُدية الخاال، والبعد  يالبراثماتالنلأ )البعد التواصُُُُُُُُُُُُُل، البعد 

 لى ناام قيم  قافية معينة(. إالسميولوجي المي يشير 

لترجمُة النصُُُُُُُُُُُُُُُولأ اودبيُُة نارا لتعقُدهُُا  وملاَئمُةأج ر تفصُُُُُُُُُُُُُُُيلاَ  تيعُد هُما المنه

   (.lvaz, 2012, p.51Á) واولها

يمجن اسُُُُُُُُُُت مار همه الدراسُُُُُُُُُُة في تابيقها في درس الترجمة اودبية فاسُُُُُُُُُُتعمال     

 ،بروتوجومت التحدو بصُُوت عال تسُُم  بتدارو النقائلأ، وتاوير الجفاءة الترجمية

 .تاور الجفاءة النصية وال قافيةجما 

 :المعرفية الترجمة الأدبية وفقا للمقاربة  تعليم2-5-2 

ُُُُل الترجمُُُُة عُُُُدة أبحُُُُاو في العقود ال لاَو اوخيرة،       معامهُُُُا تعلتيعرف حق

ولقُد حُاول المنارون معرفُة ماما يحدو في العلبة  .بُالعمليُات المعرفيُة الإنسُُُُُُُُُُُُُُُانيُة

 الفعل وتحليل اوخااء دةمن خلاَل ملاَحاة ر  ،لمترجم أ ناء عملية الترجمةلالسوداء 

 والنتائت وثيرها. 

ُُُد لجن اتفقوا أن معرفُُُة      ولقُُُد اختلف المنارون في تحُُُديُُُد مُُُاهيُُُة المترجم الجي

رجمة ما مُا تم اهمُال عمليُة التإليهُا ليس وحُده جُافيُا إاتين المنقول منهُا والمنقول لال
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بنما نلأ ما ما تعلت اومر إفي حد ماتها. وتصُُُُُُُُُُُُُب  مهمة الترجمة صُُُُُُُُُُُُُُعبة أج ر 

يتالل اسُتراتيجيات مهنية مختلفة خصُوصُا النصولأ اودبية مقارنة مو النصولأ 

 رت وليفيفباسُُُُُُُُُُُُُُُنلوفقا ف ،علاَقُة معقُدة بين اللاُة وال قُافُةال التي تجون فيهُا، خرىاو

 Bassent and)"ليسُُُُُُُُُُُُُُت الجلمة أو النلأ بل ال قافة هي الوحدة العملية للترجمة"

leverer,1990)  

أحد ت البحوو واسُُُهامات بعف المنارين في اعتماد وتاوير المقاربة المعرفية     

 ورة في حقلي التربية والتعليمية. فاسُُُُُُُُُُُُت مار همه المقاربة في تدريس الترجمة اودبية 

 فاقا مستقبلية ون يصب  هما النوع من الترجمات تخصصا في حد ماتَ.آيفت  

من دراو ضُُُُُُُُُُُُُعمليات التعلم والإنجاز والإ لى البحو عنإتهدف العلوم المعرفية     

 د ماتهافي ح ي المعلومةفمعرفة معينة. تتم ل المبادض اوسُُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُُية للعلوم المعرفية 

وجيف يتم معالجتها من قبل العقل البشُُُُُُُُُُري، وماما تم ل اونامة المعرفية لدى مهن 

 الشخلأ من جهة وعند الآخر من جهة أخرى. 

ن الهُُُدف الرئيسُُُُُُُُُُُُُُُي للعلوم المعرفيُُُة هو ربا اونامُُُُة المعرفيُُُُة مو إلُُُملُُُو فُُُ    

بر يصُُُُُُُالها عإ يرادموضُُُُُُُوعاتها. فالنصُُُُُُُولأ والخاابات مرتباة بالمعلومات التي 

 جملة من الوحدات. 

 ن مفهوم النلأ والخاال في الحقل المعرفي يرتبا بجيفية إيصالإوبالتالي ف    
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 أن تحليل الخاال المعرفي للنلأ، أي. آخر لىإ المعلومة التي تختلف من شخلأ

بمُا في ملُو النلأ اودبي يسُُُُُُُُُُُُُُُم  بر يُة النلأ على أنَ نوع خالأ من النشُُُُُُُُُُُُُُُاا 

 ,Gural) للم لف ودراسُُُُة المعرفة الجامنة لديَ ما يسُُُُهل من عملية الترجمة العقلي

Boyko, Serova, 2015.) 

تعتمُُد المقُُاربُُة المعرفيُُة في تُُدريس الترجمُُة اودبيُُة على اسُُُُُُُُُُُُُُُتخُُدام الوحُُدات     

المعرفية المهمة والمفاهيم، ون عدم اسُُُُُُُتخدام المجونات المعرفية اوسُُُُُُُاسُُُُُُُية القادرة 

 يجُاد المتاير المجُافئإوبُو المعلومُات ال قُافيُة، يجعُل من الصُُُُُُُُُُُُُُُعُل  على تخزين

 والمناسل لترجمة النلأ. 

لى معرفة ع اتجوينا قائم ،مترجم النلأ اودبي قُد تم تجوينَُ مسُُُُُُُُُُُُُُُبقُا يفترف أن    

يهُُا لى أن المفُُاهيم لُُدإشُُُُُُُُُُُُُُُارة التقُُاليُُد والعُُادات واودل وال قُُافُُة والتُُاريخ. وتجُُدر الإ

هيجل تنايم داخلي، فعلى سُُُُُُبيل الم ال بعف المفاهيم المتعلقة بالمناخ جالبرد قد تم 

تنايمها في وعي الشُُُُُخلأ في شُُُُُجل مفهوم أسُُُُُاسُُُُُي. واومر ماتَ بالنسُُُُُبة للرموز 

 ,Gural)المهن ال قافية التي من اوجدر أن تدرس لتاوير صُُور  قافات أخرى في 

Boyko, Serova, 2015.) 

اسُُُُُُُُُُُُُُُو و  متداداالفرت بين الخاُال والنلأ يجمن في أن اوول أج ر ديناميجية مو  إن

بينما النلأ ياهر جنتيجة لنشُُُُاا لاوي. والخاال باعتباره امتجاه العلمي المي لديَ 
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يسُُُُُُُم  تحليل الخاال  بحوو متعددة امختصُُُُُُُاصُُُُُُُات تعرف باللسُُُُُُُانيات المعرفية

تبا  قافة المنقول منها، همه المعرفة تر لالمعرفية لالمعرفي اجتشُُُُُُُُُاف مجونات القاعدة 

   ،بمفهوم الوحدات مات ر ية عالمية في الوعي اللاوي للمتحد ين اوصليين

مة على الصُُُُُُُُعوبات في عملية تدريس الترج التحليلاَت التاللوبالتالي تسُُُُُُُُاعد همه 

ججل والترجمة اودبية عل وجَ الخصُُُُُولأ، وتسُُُُُهم في نقل المعلومات الجامنة للاة 

 المنقول منها وتعزيز الحوار بين الم لف والقارض.  

 ى تجوينلإن استخدام تحليل الخاال المعرفي في تدريس الترجمة اودبية يهدف إ   

الهُُُامُُُة، هُُُمه اوخيرة تقوم بُُُدورهُُُا بتقُُُديم تحليُُُل عميت  العُُُديُُُد من الجفُُُاءات وبنُُُاء

والتُُقويلاَت المحتملُُة لمفُُاهيمَُ واختيُار المجُافئ اوم ُل خلاَل ، ودقيت للنلأ وهيجلتَُُ

 عملية الترجمة.   

 مة جملة من التمارين التي يمجن اسُُُُُُُُُُُُُُُتخدامها في تدريس الترجمة اودبية على     

 جمين أجفاء، يمجن تقسُُُُُُُُُيم همه التمارينأسُُُُُُُُُاس تحليل الخاال المعرفي لتجوين متر 

  الى  لاَو فئات:

وضُُُُُُُُُُُُُُُو تمُُارين تهُُدف الى بنُُاء وتنميُُة المهُُارات المتعلقُُة بُُاسُُُُُُُُُُُُُُُتخُُدام بعف 1-

لي للترجمة، التحليل القب)اودبية سُُُُُُُتراتيجيات لتحليل النلأ وفقا لشُُُُُُُروا الترجمة الإ

   وتتضمن همه التمارين: .معرفي(تحليل الخاال  تحليل الترجمة،
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 وساسيةاتمارين حول تاوير مهارة التحليل القبلي للترجمة مو تحديد المعلومات -

 المتعلقة بالنلأ.

تمارين حول تاوير مهارات تحليل الترجمة وتحديد المفاهيم اوسُُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُُية في جلتا  -

   ليها.إاللاتين المنقول منها والمنقول 

 تمارين لتحديد الوحدات المعجمية. -

 بناء و تنمية المهارات المتعلقة بالناام اللاوي وحدات وضو تمارين تهدف الى-2

 الخاال وملو بامعتماد على المدونات وقواميس شارحة وأخم القرارات بشقن

  الترجمة بامعتماد على السيات.

                                          مزيت من التمُُارين يهُُدف الى تاوير جفُُاءة المترجم المهنيُُة في الترجمُُة اودبيُُة-3

(Gural, Boyko, Serova, 2015.) 
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 خلاصة الفصل:

خلاَصُُُُُُُُة هما الفصُُُُُُُُل أن جوهر تعليمية الترجمة يجمن في تنمية الجفاءات التي     

تسُُُُُهم في أداء المترجم، وتارقنا للفرت بين الترجمة المتخصُُُُُصُُُُُة والترجمة اودبية، 

من بُُُال تحُُُديُُُد منهجيُُُة تُُُدريس جُُُل منهمُُُا، لجن هُُُما م ينفي وجود نقُُُاا تقُُُااو 

 بينهما. 

متعلقة بمنهجية تدريس الترجمة اودبية إم أننا وعلى الرثم من شُُُُُ  الدراسُُُُُات ال    

يمجن أن نحُُددهُُا في  لاَ ُُة مراحُُل هي: قبُُل الترجمُُة، أ نُُاء الترجمُُة، بعُُد الترجمُُة. 

يتم من خلاَلها اسُُُُُُُُُت مار مختلف الناريات والمقاربات حسُُُُُُُُُل ابيعة النلأ وشُُُُُُُُُدة 

 ليتم في النهاية الوصول إلى تنمية جفاءة الترجمة. .تعقيده
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 :ال الوصل الف

والترجمة اودبية في حرجة النشر 
 الوان العربي
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 تقديم الفصل:

سُُُُُنحاول من خلاَل هما الفصُُُُُل التعرف على أسُُُُُاسُُُُُيات النشُُُُُر والترجمة التي     

عدة عوامل،  قافية وسُياسُة واقتصُُادية، وقانونية والتي دون شُو سُُت  ر تتداخل فيها 

 على حرجة النشر والترجمة.

إن وصُُُُُُُُُُُُُُُول الجتُال المترجم للقُارض مبُد أن يمر بعُدة مراحل يالت عليها "حلقة    

النشُُُُُر"، والتي تضُُُُُم رأس مال بشُُُُُري، جل ومهمتَ ودوره في همه الصُُُُُناعة. والتي 

تضُُُُُُُالو عدة م سُُُُُُُسُُُُُُُات في الوان العربي في المسُُُُُُُاهمة في حرجة الترجمة منها 

 .ل بلدلج سياسي وال قافيالحجومية والخاصة، والتي تختلف باختلاَف المناخ ال
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 :والترجمة أساسيات حركة النشر 1 -3

م بد لنا بادض مي بدء أن نقف على صُُناعة النشُُر، باعتبارها م تسُُهم وحسُُل     

في الحرجيُة امقتصُُُُُُُُُُُُُُُاديُة وال قُافيُة أو تزويُد المجتمعُات بالمعارف، إنما تتعداه إلى 

ندرج ال قافية التي تحويها، ولملو ت توجيهها حسُُُُُُل المضُُُُُُامين التي تنشُُُُُُرها واوبعاد

ها دليل لوعيهما ، و ضُُُُُُُمن السُُُُُُُياسُُُُُُُيات العامة لها همه الصُُُُُُُناعة في الدول الاربية

 (.51:  2006بمدى أهميتها وخاورتها في الوقت ماتَ )صاحبي،

وترتبا همه الصُناعة أيضا بالترجمة باعتبارها رافدا من الروافد ال قافية مات أبعاد    

ايديولوجية، ولملو لن يتسنى لنا فهم حرجة الترجمة اودبية والعوامل المتحجمة  قافية و 

فيهُا إمر عبر التارت في أول المقُام إلى النشُُُُُُُُُُُُُُُر وأبعاده ونَ ي  ر في أي حال من 

       اوحوال على توجَ الترجمة محقا.

 :والمبادئ النشر، المفهوم  1-1-3

سُُُُنرجز في هما المبحو على النشُُُُر بصُُُُفة عامة ونشُُُُر الجتال بصُُُُفة خاصُُُُة     

ون ما يهمنا في هما الإاار نشُُُر الجتال وترجمتَ وبعف المصُُُالحات التي يرتبا 

 بها جعملية النشر وصناعة النشر.

علاَن، يجاد، والإإن النشُُُُُُُُُُُُُُُر من النُاحية اللاوية، "مزيت من الإ عمليدة النشدددددددددر:-أ

يات صُُُُُايرة تتوزع هنا وهناو، فجل عمل أو مادة توجد فيها جل تلو والتفرت إلى جزئ
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العناصُُُُُُُُُُُُر أو بعضُُُُُُُُُُُُها يمجن أن يسُُُُُُُُُُُُتعمل فيها جلمة نشُُُُُُُُُُُُر أو ما يشُُُُُُُُُُُُتت منها" 

 (37: 1987)ثنيمة،

أما عملية النشُُر "فهي عملية توصُُيل الإنتاج الفجري من المرسُُل إلى المسُُتقبل"     

 ( ويشترا فيها:21: 2010 )عليان،

ا أي أن يدرو هم ؛مضُُُُُُُمون الرسُُُُُُُالة مو المسُُُُُُُتوى ال قافي للقارض أن يتوافت -

اوخير فحوى الرسُُُُُُُُُُُُُُُالُُة ومُُا ترمي إليَُُ ولن يتُُقتى ملُُو إم من خلاَل تحُُديُُد 

 السن...(.-الجنس-المستوى التعليمي)مسبقا ابيعة القارض 

أن تجون اللاة التي صُُُُيات بها الرسُُُُالة مفهومة لدى القارض م تحمل صُُُُفة  -

 الارابة 

 :  الشجل التالي جيف تتم عملية النشر ويوض 

                    

 (: عملية النشر3.1الشجل رقم)                  

 صناعة النشر:-ب

عداد وتصُُُُُُُنيو وتسُُُُُُُويت الجتل والمجلاَت أو أية إتشُُُُُُُمل صُُُُُُُناعة النشُُُُُُُر      

 هميةأ ولجنها مات أخرى، أما نشر الجتال فهو صناعة صايرة نسبيا، مابوعات
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 ة.الحياة التعليمية وال قافيفي 

تشُُُُُُير أن العالم  فالإحصُُُُُُائياتنشُُُُُُر الجتال صُُُُُُناعة متاورة، عمليا، أضُُُُُُحى     

مليون ان 30بقليل يسُُُُُُُُُُُُُتهلو أج ر من  مانين مليون ان من الورت، ومنها ما يزيد 

 (.  2:  2013،العرل الناشرين تحاداللجتال )

عملية معقدة تتالل جهدا ويد عاملة م هلة ومبدعة تترجز أسُُاسا  صُناعة النشُرف   

على القيمة الإبداعية التي أضُُُُُُُُُُُُُُُافها الم لف. هما اومر يتالل مشُُُُُُُُُُُُُُُارجة مختلف 

   .(HILL,1997꞉2)همه الصناعة" الفاعلين في 

في هما التعريف إشُُُُارة إلى البعد الإبداعي والفجري للجتال باعتباره مرآة عاجسُُُُة     

جهة من و  جما يعدل قافة وتراو الشُُُُُُعول، فهو ناقل المعرفة، وسُُُُُُلاَف ضُُُُُُد الجهل، 

 نار  قافية واجتماعية م شر لمدى تاور المجتمعات. 

 مشُُُروعا و مة من ينار إلى صُُُناعة النشُُُر من وجهة نار اقتصُُُادية ويرى أنه    

 الملجيُُُُُُُة اودبيُُُُُُُة والفنيُُُُُُُة مفرداتاسُُُُُُُُُُُُُُُت مُُُُُُُاري يتم من خلاَلَُُُُُُُ تُُُُُُُداول مجمُُُُُُُل 

 .(5: 2010)الجيلاَني،

في هما التعريف إشارة إلى الاابو امقتصادي لصناعة النشر جونها تتالل رأس     

 ملاَءات السوت، وميزان الرب  والخسارة.إمال وتخضو جقي مشروع إلى 

 عناصر أساسية موضحة في الشجل التالي: أربعة تضم صناعة النشر عموما
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 (: يوض  عناصر صناعة النشر2.3)رقم الشجل               

 وفيما يلي شرف لهمه العناصر اوربعة:

صُُدار العمل في حد ماتَ وعدد النسُُخ لهما إويقصُُد بهما العنصُُر  عنصددر العمل:-

والتي تختلف حسُُُُُُُُُُل الإمجانات المتاحة فبعد ما جانت من قبل محدودة  .الإصُُُُُُُُُُدار

 د جبيرة بفضل تاور الاباعة.اعدقن بأضحت الآ

ويقصُُُُُُد بَ نوع المابوعة التي تتعدد وتتنوع فقد تجون جتابا  عنصددددر نوعية العمل:-

 أو مجلة أو دورية وثيرها.

 لعمل المي قد يجون: ويقصُُُُُد بَ الجمهور المتلقي لهما اعنصددددر الهدف من العمل-

 عاما أو مختصا حسل الااية المرجوة من العمل.

يميز هما العنصُُُر بين نوعين من الناشُُُرين،  عنصددر التخصددص أو التفرع للعمل:-

اوول يتخم من النشُُُُُُُُُُُُُر مهنة لَ يتفر  لها ويالت عليَ اسُُُُُُُُُُُُُم "الناشُُُُُُُُُُُُُر المهني أو 

ملو  وفي ؛بينما الناشُُُُُُُُُُُر المي يتخم من النشُُُُُُُُُُُر وسُُُُُُُُُُُيلة لتحقيت أهدافها ،التجاري"
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الم سُُُُسُُُُات والحجومات والجمعيات مات أهداف اجتماعية و قافية وسُُُُياسُُُُية ويالت 

 (39-42:  1987يمة،نعليها "الناشر الهيئة" وعملها "النشر ال قافي" )ث

ا حلقة يالت عليهولجي يتم هما المشُُُُُروع م بد أن يمر بجملة من المراحل ضُُُُُمن   

ليتم صُُُُُُُُُُناعة الجتال  التي تتجامل حلقة النشُُُُُُُُُُر  والتي تضُُُُُُُُُُم جملة من اونشُُُُُُُُُُاة 

 وترجمتَ.

  : والترجمة حلقة النشر 2-1-3

 

 (: حلقة النشر والترجمة3.3)رقم الشجل                          

ونقتي بشُُُيء من التفصُُُيل لهما الشُُُجل . والترجمة حلقة النشُُُر أعلاَه يوضُُُ  الشُُُجل

والمهام التي يضُُُُُُُُُُالو بها وابيعة العلاَقة  بتبيان دور جل فاعل في همه الصُُُُُُُُُُناعة

 .والتفاعلاَت بين همه الفواعل
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 الناشر: -أ

يعد الناشُر أهم مجونات حلقة النشُر المي يقو على عاتقَ عملية التشاور مو     

إدارة دور النشُر والقيام بتحرير قوائم النشُر وتقسُُيم المقترحات فهو الرابا الحيوي 

 .المشروعبين الم لفين والمساهمين ودور النشر، لما يمجن اعتباره مدير 

المخاا والمنام والموزع المي  الناشُُُر على أنَ" محمد عدنان سُُُالم ويعرف     

المخاوا من  يقخم بزمام المبادرة والماامرة في مشُُُُُُُُُُُُروع إنتاج الجتال؛ يتسُُُُُُُُُُُُلم

خراجَُُ  م  الم لف ويراجعَُُ ويهيئَُُ ويُُدفعَُُ إلى المابعُُة، ويتولى تصُُُُُُُُُُُُُُُحيحَُُ واخ

 .(11: 2010)إيصالَ إلى القارض" 

اخل فيما والتي تتديشُُمل هما التعريف المهام اوسُُاسُُية التي يقوم بها الناشُُر     

من اسُُتلاَم  بينها، فالناشُُر هو من يتولى السُُهر على مختلف عمليات النشُُر بدء

 العمل وصوم إلى استلاَمَ من لدن القارض.

وفيما يلي تعريف واسُو للناشُر يتضُمن الواائف اوساسية للعملية التي يقوم     

صُُُُُُُُيل أج ر تفبها وهو يشُُُُُُُُبَ التعريف السُُُُُُُُابت في الترجيز على الواائف لجن ب

 .لجتلنتاج اإ"الناشر هو الشخلأ الحقيقي أو المعنوي المي يست مر أموالَ في 

فهو يُُُدفو اوموال للم لف والمترجم والفنُُُان والمحرر والاُُُابو وتُُُاجر الورت     

وثيرهم، لإنتاج الجتل وتوزيعها، جما يدفو اوموال للباعة وللقائمين على الإعلاَن 

وثيرهم مما يعاونونَ في تسُُُُُُُويت الجتل وانتشُُُُُُُارها توزيعا،  م يسُُُُُُُترد أموالَ من 
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، الإقليمية، ممن يشُُُترون منَ الجتالبائعي الجتل، وأصُُُحال المجتبات المحلية و 

ويهدف ملو إلى جسُُُُُُُُُل قدر من المال أج ر مما أنفت، حتى يحقت ما اسُُُُُُُُُتهدفَ 

 (11:  1970سميو، تر: محمد علي العريان، (من رب  مالول"

خراج إما يمجننا اسُُُُُُُُُُُُُتنتاجَ من همه التعاريف أن الناشُُُُُُُُُُُُُر هو المسُُُُُُُُُُُُُ ول عن     

م سسة فهو يقخم على عاتقَ تتبو مختلف  المابوعة للجمهور سُواء أجان شخصا أو

 عمليات النشر التي قد يجون بها تداخل مو مهمة الناشر الرئيسية.

ليست بالمهمة السهلة أو الهينة، ملو ونها تحتاج إلى عدة عمليات  همه المهمة     

اوسُُُُُُاسُُُُُُي في التنسُُُُُُيت بين مختلف همه العمليات من  الناشُُُُُُر ويجمن دور متداخلة

يمجن اعتبار الناشُُُُُُُُُُُُُُُر مجرد حلقة الوصُُُُُُُُُُُُُُُل بين  وبملو مابُاعُة وتوزيو وثيرهُا، 

شُُاملة ونَ بر يتَ ال الصُُناعة،رابا أسُُاسُُي وفعال في همه  الم لف والقارض، بل هو

نتاجوتصُُُُحي  وتوزيو النشُُُُر من تحرير وتنقي  ات يقف على مجمل عملي رجمة الت واخ

 .(2010 )سالم، وهو المس ول عن الجلمة التي تنشر أمام القراء والمجتمو بقجملَ

ماالل بحماية الحقوت الملجية للم لف واملتزام اوخلاَقي  فضُُُُُُُُُُُلاَ عن ملو، هو    

والمسُُُُُ ولية القانونية إزاء الم لف والمجتمو باعتبار حماية حقوت الملجية الفجرية أداة 

 .(Wipo ,2017 :7)والمعلومات وتدفت المعرفة  لتعزيز التقدم ال قافي

 نتقاءعملية ا على حماية حقوت الم لف بل تتعداه إلىمهمة الناشر  م تقتصرو     

 الجتل المراد نشرها وترجمتها، فقد يتلقى الناشرون العديد من اوعمال التي يجل
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حيان في ج ير من اولجن الناشُُُُُرين مجبرون  موضُُُُُوعية،اختيارها بناءه على معايير 

آخر  ارلإشُُُععلى نشُُُر جزء معين من اوعمال التي يتلقونها، والتحفا على البعف 

 ورفف ما تبقى.

م تسُُُُُُُُُُُُُُُتنُُد قرارات النشُُُُُُُُُُُُُُُر إلى القيمُُة الإبُُداعيُُة التي  الحُُامت،في ج ير من      

يمليَ  ل، وماالعوائد المالية التي سُُُُُُيحققها العم إلىولجن  الم لف،سُُُُُُيضُُُُُُيفها عمل 

 .(19: 1993 هاشم،ن واأساف)النشر َ سوت علي

أي قرار بالنشُر يناوي على منات الماامرة، فالناشر ينفت دفعة  تخاماإن فلملو     

واحدة على الجتال وينتار أن يسُُُُُُُُُُُُُُترد ما أنفقَ على فترات اويلة وقد م يسُُُُُُُُُُُُُُترده 

 الاَقا.إ

ي ارهم إنجد أن معام الناشُُُُُُُُُُرين يحاولون الخروج بققل اوضُُُُُُُُُُرار من خلاَل  الم    

مقت صُُُُُُُُُيتا في لاتها  قبام من قبل أو نشُُُُُُُُُر جتل مترجمةإمقت  ناخ و جتل سُُُُُُُُُبت 

 (55: 1993 هاشم،أسافوان اوصلية عوف نشر أعمال أدبية معاصرة )

التي تسُُُُُُُُم  ومن الواضُُُُُُُ  أن السُُُُُُُُبيل اوم ل أمام الناشُُُُُُُُرين هو إيجاد الارت     

بالحصُُول على هما العائد المالي جوضُُو اسُُتراتيجية رقمية جفيلة بالترويت للجتال أو 

 ترجمتَ، همه امسُُتراتيجية أضُُحت ضُُرورة حتمية في ال التنافس الشُُديد في مجال

: 2011)سُُجوت، سُُواءالنشُُر والتي سُُتفت  آفاقا م محالة للم لف والناشُُر على حد 

98.)   
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لملو نجد أنَ من البديهي أن يسُُُُعى الناشُُُُرون مجتسُُُُال ميزة تنافسُُُُية من خلاَل    

على  "Dorling Kindersley"تخصُُُُصُُُُهم في مجال معين م لما يعمل بعف الناشُُُُرين 

ابعات  "Random House"التي تملجها الآن " Everyman"بنُاء الخبرة، جمُا تقدم مجتبة 

أدبية جلاَسُُُُُُُُُُُيجية يتميز ثلاَفها بسُُُُُُُُُُُعره المرتفو مقارنة بقثلفة باقي المجتبات إم أنَ 

 مميز وقد يلجق الناشرون إليَ ونَ يدر عليهم بقرباف جبيرة.

 المؤلف: -ب

يندرج ضُُُُُمن الجتابة المعاصُُُُُرة نوعان من الإنتاج يرتبا اوول بفن اودل المي     

ة، أما ال اني فبتجارة الجتال مو اوهداف الماتية والتي يضُُُم اوعمال الإبداعية الخالد

يجتل أصُحابها تراجم وتواريخ وروايات على قدر من السرد. إن فن اودل هو   نتاج 

فني نُُُادر ينتمي إلى مُُُا في العُُُالم من رأسُُُُُُُُُُُُُُُمُُُال مهني وروحي" )جُُُادن، تر: جبرا 

ُُُات أو نام 118 :1954 إبراهيم جبرا، (، من هُُُما المنالت م يعُُُدو تُُُقليف الرواي

 بداع م متناهي.اخ صناعة وفجار و  هوإنما الشعر مجرد جلمات رنانة مصفوفة، 

يبحو عن  –عادة  –مخاواَ، وهو  ويعد الم لف المالو الوحيُُُُُُُُد لحُُُُُُُُت نشُُُُُُُُر    

ُُُُُلفاه، أو  نسبة منب ناشر يبيعَ هما الحت، ويتعاقد معَ على دفو مبل  معين؛ محدد سُ

 الم لف يشُُُُترا أن يجونو  .(2010، ")سُُُُالمسُُُُعر بيو الجتال، أو يشُُُُارجَ في الرب 

 .ليجمل القراء على اختلاَفهم وتنوعهممو  قافة موسوعية في المجال المي يجتبَ 

بلاَ  الم لف، يقوم الناشرنعبصورة عامة،       د قبول هيئة تحرير الناشر للجتال واخ
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بالتواصُُل مو الم لف ليتم انشُُاء العقد بين اواراف المعنية وفقا لجملة من الشُُروا 

ية في ملو المسُُُُُُُائل الجوهرية والشُُُُُُُجل العقد، بماواوحجام المتفت عليها في بنود هما 

 .تجنبا وي اختلاَفات أو خلاَفات بين الم لف والناشر

لملو من الضُُُُُُُُُُُُُروري إشُُُُُُُُُُُُُراو الم لف في جميو مراحل إنتاج هما الجتال جونَ     

صُُُُُُاحل العمل وينسُُُُُُل إليَ. يجدر المجر أن الجتابة الإبداعية يختلف الارف منها 

، جل حسُُُل وجهة ناره وخلفيتَ ال قافية وبيئتَ امجتماعية. فالبعف لآخرمن م لف 

ابة و المجد وآخرون شُُافا بالجتوآخرون بح ا عن الشُُهرة أ العي ،يجتل لجسُُل لقمة 

وتبقى الجتابة اودبية فن صُُُعل المراس فالم لف يجدف ليوصُُُل أفجاره  ،في حد ماتها

النشُُُُُر والترجمة النافمة التي يتم من خلاَلها احتجاو الم لف يعد جل من و  .ومشُُُُُاعره

 بالقارض.

يدفعَ لبمل سوم بد من التنويَ إلى أن توفير الاروف المعيشُية الملاَئمة للم لف     

وحيُُُان اففي ج ير من  بُُُقجملَُُُ،المزيُُُد من الجهود وتحسُُُُُُُُُُُُُُُين جودة المنتت ال قُُُافي 

ة ي دي إلى هُدر اُاقُُ بُداع مُُاالإالتهمي  أو عُدم التقُدير في تراجو تُدفت  يسُُُُُُُُُُُُُُُبُل

العديد من الم لفين خصُُُُوصُُُُا وأن جهد الج ير منهم يضُُُُيو هباء في ال ثيال من 

ل الم ال ، على سُُُُُبيرمتهاينشُُُُُر لهم، علاَوة على التحديات المرتباة بعملية النشُُُُُر ب

القرصُُُُُُُُنة والسُُُُُُُُرقة بالإضُُُُُُُُافة إلى العائد القليل المي يتقاضُُُُُُُُاه المبدع مقابل جهده 

     .(01 :8101 بس،البداعي )الفجري الإ
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 المراجع:-ج

تجدر الإشُُُُُُُُُارة إلى أن الناشُُُُُُُُُرين ماالبون باختيار النقاد اودبيين بعناية. وعليَ     

يجُُل أن تتوفر في المُُدقت اللاوي جملُُة من الشُُُُُُُُُُُُُُُروا أهمهُُا أن يجون على درايُُة 

بالموضُُُُُوع والعمل المي هو في صُُُُُدد تقويمَ علاَوة على دقة اللاة ومعرفتَ ببرا نها 

إلى الم لف الملاَحاات والتعليقات التي  وأثوارها. وعلى هما اوسُُُاس يرسُُُل الناشُُُر

 ونقاا الضعف في العمل المقدم.  قدمها المراجو والتي توض  مواان القوة

 الصُُُياثة أو جإعادةجما تشُُُمل همه الملاَحاات بعف امقتراحات أو التعديلاَت     

الحُُُمف أو التقُُُديم والتُُُقخير وثيرهُُُا. يقوم الم لف بُُُامالاَع على تلُُُو الملاَحاُُُات 

رجاع العمل إلى الناشُُُُُُُُُُُر مرة أخرى. المي يقوم بدوره من إم ما يجل تقويمَ  م وتقوي

 يعني أن هما اومر م بيدالتقجد إما ما اتبو الم لف التوصيات أو لم يتبعها الم لف، 

أن يتم أي تعديل ثصُُُُُُُُُُُُبا على الم لف، إنما يجل أن يجون الم لف مقتنعها بإمجانية 

 .(2013مناع، ) عليهالى العمل والموافقة تضمين التاييرات أو التعديلاَت ع

ملاَئيُُُة ويجمن عمُُُل المحرر عمومُُُا في دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر بتصُُُُُُُُُُُُُُُحي  اوخاُُُاء الإ    

والنحوية، وتصُُُُُُُُُحي  اوسُُُُُُُُُلول، بل ويشُُُُُُُُُمل التفاوف لتعديل العنوان إما جان ملو 

 ضروريا لتسويت الجتال. 

وتختلف المسُُُُُُُُُُُُُُُاحة المتاحة للمحرر باختلاَف مجال الجتال، فإما جان الجتال عملاَ 

ن جان الجتال تجميعاإأدبيا   فيمعر  للمعلومات أو بداعيا تضيت مساحة المحرر واخ
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 ثنيمة، ؛1 :رزنيو)بداء رأيَ وتقديم التعليقات إفسُُُُُُُُُتجون للجاتل مسُُُُُُُُُاحة أجبر في 

1987 :233) 

والمنق   (Reviser) المراجوبين العمل اودبي علينا أن نميز مراجعة بخصُُُُُُُُُُُُولأ     

 translation) الترجمةوالمسُُُُُُُُُُ ول عن جودة  (editor)والمحرر (proof Reader) اللاوي

quality controller) ( ،35: 2013مناع).   مراجو الترجمة يعملومن اوحسُُُُُُُُُن أن 

من العلاَقُة التعُاونيُة مو الحزم في بعف المواان ون هما ما  إاُارفي  مو المترجم

تفرضَُُُُُُُُُُُُُُُ امحترافيُُة في العمُُل. ولهُُما على المحرر أن يتعُُامُُل مو المترجم باريقُُة 

فهو في نهاية المااف المخرج الشريو في الترجمة وقبل جل شيء قارض.  ،دبلوماسية

جن تعديلَ ما يسُُُُُُُُم  وتسُُُُُُُُم  إعادة قراءة الترجمة بتصُُُُُُُُحي  اوخااء وتعديل ما يم

 بإخراج عمل أدبي مترجم مو جودة.

 الطابع:-د

هو الصُُُُُانو المي يتسُُُُُلم المخاوا من الناشُُُُُر، ويقوم بعمليات الصُُُُُف والابو     

ُُُُُُد وفقُُُُُُُاه  ي لتعليماتَ. فعملَ يقتصر على تنفيم البات الناشر، وواجبَ يترجز ف والتجليُ

 الجوادر الفنية والآمتمن خلاَل است مار  جودة الابو، والمتابعة لمواعيُُُُُُُُد الإنتُُُُُُُُُاج،

ي عملية الاباعة تاورا ممهلاَ فولقد عرفت  .الحدي ة للحصُُُُُول على أفضُُُُُل النتائت

 مف من النسُُُُخ في فترة وجيزة نارا لتحديوالآونة اوخيرة فقصُُُُب  بالإمجان ابو الآ

 .الآمت والتاور التجنولوجي المي أسهم في تسهيل همه المهمة
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 :زعمو ال-ه

ُُُُُُُُُُُُُُُز في      يعد الموزع الحلقة اوخيرة في صُُناعة الجتال؛ فهو مروجَ، وعملَ يترجُ

و وتوسيو دائرة استقبالَ و مة من يالت على حلقة التوزيالقارض،  توصُيل الجتُال إلى

وهي تسُُُُُُُُُُُُُُُمية ترتبا أسُُُُُُُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُُُُُُُا بالاابو ، (22: 1987 ،")عليانل "تجُارة الجتل

 امقتصادي لصناعة النشر. 

ة، خلفية السُُُُُُُُُُُُُوت والفئة المسُُُُُُُُُُُُُتهدفلمعرفة يتالل الجتل  أن توزيو يجدر المجر    

فمعام الناشُُُُُُُرين م يبيعون جتبهم مباشُُُُُُُرة للقراء، إنما  مة سُُُُُُُلسُُُُُُُلة تتم من خلاَلها 

تنصُُل حول  لاَ ة أسُُئلة محورية وهي: جيف ومتى ولمن يتم توزيو همه  عملية البيو

   (.23:  1987،ثنيمة) ؟الجتل

ولملو عموما ما يسبت التوزيو عملية الإعلاَن، أي يلجق الناشر لوسائل امتصال     

المختلفة من جرائد ومجلاَت وامصُُُُُُُُدارات وامتصُُُُُُُُال الشُُُُُُُُخصُُُُُُُُي وثيرها للتعريف 

 .بالمنتت الفجري

على أن يشُُُُُُمل التسُُُُُُويت املجتروني واسُُُُُُتخدام الشُُُُُُبجات امجتماعية لزيادة ترويت  

 شُُُُُُُُُُُراو القارض في تقديم مقترحاتَ وآرائَ حول العمل.اخ و  العمل على شُُُُُُُُُُُبجة امنترنت

وتختلف الهيئات والم سسات ال قافية في اريقة التوزيو عن دور النشر فهي عادة ما 

   .هداء أو التبادل أو البيو أو امشتراجاتتعمد إلى الإ

 وهنا علينا أن نميز بين نوعين من التوزيو، التوزيو الحقيقي والتوزيو الجامل،   
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يتعلت اوول بالقارض في حد ماتَ المي يبحو عن ضُالتَ من الجتل ويسعى مقتنائها 

من مُُُُالَُُُُ الخُُُُالأ، أي هو البُُُُاحُُُُو عن هُُُُمه المعرفُُُُة، بينمُُُُا يتعلت النوع ال ُُُُاني 

بالم سُُُُُُُُسُُُُُُُُات أو الهيئات التي تقوم باقتناء جميات معتبرة من الجتال وتقوم بتقديمها 

 .لجن عوف ملو تقوم بتجديسها في المخازن هداء تشجيعا لَ،إإلى القارض في شجل 

د العال، عب) للقُارضإم أنَُ م يمجن الجزم أنَُ في جلتُا الحُالتين قُد يصُُُُُُُُُُُُُُُل الجتُال 

1983 :83.) 

 ايُُالب جملُُة من التحُُديُُات تتعلت التسُُُُُُُُُُُُُُُويت وعلى جُُل حُُال قُُد تواجَُُ عمليُُة    

ن اووعية عيقو التوزيو على جاهل الناشُُُر مباشُُُرة المي يبحو ف ،م سُُُسُُُات التوزيو

ما نلمسَُُُُُُُُُُُُُُُ في التوزيو في الوان العربي هو ثيال امحترافية في  .الجتال لنشُُُُُُُُُُُُُُر

   .التوزيو على المستوى المحلي قبل المستوى الإقليمي

 لىإ ولقد أدى انسحال الدولة من المساهمة في تسيير وتقنين عمليات التوزيو    

قنوات  والتعامل مو لاسُُُتيعافوضُُُى في التوزيو وعدم قدرة دور النشُُُر على انتشُُُار 

 (.39: 2018 )بوقاواة، التوزيو المختلفة

 القارئ:-و

المسُُُُُُُتفيد من العمل اودبي  سُُُُُُُواء أجان باح ا أو ناقدا أو قارئا عاديا يعد القارض    

 مسُُُُُُتوى تالعاتَيرقى إلى ججل، وجل الجهود المبمولة جانت من أجل إيصُُُُُُال عمل 

سُُُُُُُُُواء على مسُُُُُُُُُتوى التصُُُُُُُُُميم أو المحتوى وحتى على مسُُُُُُُُُتوى الترجمة. بالمقابل 
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أي يتحمل جزء من المسُُُاهمة في امرتقاء  ،يضُُُالو القارض بمهمة تمحيلأ ما يقر ه

بالحرجة ال قافية من خلاَل تحسُُُُُُُُُُُُين قدراتَ في القراءة وامنتقال من مجرد القراءة إلى 

 . قافةواسو ال اءةر محبا للقبا ما يجون قارض الجتال ثال لملو فهم ما يقر ه ونقده.

والحقيقة أن اقتناء الجتل م يرتبا بالضُُُُُُُُُُرورة بالدخل الفردي لتشُُُُُُُُُُخالأ، إنما     

بُُُارتفُُُاع المعُُُدمت التعليميُُُة والوعي بُُُقهميُُُة ال قُُُافُُُة والقراءة، هُُُمه اوخيرة بم ُُُابُُُة 

: 1987مة،ثني)أقرانَ المتايرات التي على أسُُُاسُُُها يجتسُُُل الفرد مجانة مرموقة بين 

158  .) 

لقي اوعمُُال اوصُُُُُُُُُُُُُُُليُُة أو المترجمُُة تتبُُاين من قُُارض يجُُدر الُُمجر أن اريقُُة ت    

وعلى مجر اريقُة تلقي اوعمُال المترجمُة فُإننا نميز بين  لاَو من المتلقين،  لآخر.

بينمُُا قلُُة من يقُُدرون  .يفهمونهُُا خرونآو فمن القراء من م يفهم أصُُُُُُُُُُُُُُُلاَ الترجمُُة، 

 قبُُل القُُارض مبنيالعمُُل الُُمي قُُام بَُُ المترجم، لُُما فعُُادة مُُا يجون نقُُد الترجمُُة من 

اة والل بالمفرداتعلى أسُُُُُُُُُس ماتية أو صُُُُُُُُُورة نماية عن جون عمل المترجم مرتبا 

 .(Wendland, 2004꞉ 9)لصت-، فعملَ مجرد نسخفقا

دراج إوباف النار عن هُُما امختلاَف بين القراء في تلقي العمُُل المترجم، فُُإن     

 .القارض ضمن حلقة النشر من شقنَ توجيَ صناعة الجتال

هم يسُُُُمما  ،يشُُُُارو في تدارو النقائلأ وتعزيز مواان القوة فالقارض الواعي هو من 

 في دفو حرجة النشر ججل.
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 المترجم:-ي

 إما أراد مترجم ما ترجمة عمل أدبي فإن ملو يتوقف بادض مي بدض على أخم    

الم لف على ترجمُُة عملَُُ. بيُُد أن الحصُُُُُُُُُُُُُُُول على موافقُُة الم لف م يعني موافقُُة 

بالضُرورة الحصُول على حقوت الترجمة. همه اوخيرة مرهونة لدى الناشر المي سبت 

وأن أبرم عقُُدا مو الجُُاتُُل. قُُد يجون من اوحسُُُُُُُُُُُُُُُن للمترجم الُُمي يريُُد ترجمُُة عمُُل 

جفاءتَ  ىرسُالها لدور النشر والترجمة لتقييم مداخ أدبي القيام بترجمة جزء من الجتال و 

 وقدرتَ على ترجمة هما العمل.

ُُُُان قُُُُد يلجُُُُق و      جُُُُاتُُُُل النلأ  إلىيجُُُُدر الُُُُمجر أن المترجم في ج ير من اوحي

ما تعلت اومر بترجمة الروايات اودبية مات البعد امجتماعي  إماا صو صُاوصُلي خ

وال قافي لفهم ما يريده جاتل النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُلي من بعف التعابير والمصُُُُُُُُُُُُُُالحات. 

ين المترجم الُُُمي يعيُُُد فُُُالترجمُُُة حوار بين الم لف الُُُمي أنتت النلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي وب

 .-بالرثم من الشقة الزمانية والمجانية بينهما-إنتاجَ 

ملو اوسُُُتام اَ عبد  إلىوبما أن اوصُُُل في الحوار هو امختلاَف جما يمهل      

تدبير امختلاَف بين الارفين من أجل الوصُُُُُُُُُُول إلى  الترجمة تسُُُُُُُُُُعى فإنالرحمن، 

 ضرل من الوفات وعقد اولفة بينهما.   إلى

 دعا، من تقنيات جتابة النصُُُُُولأبجان م إماسُُُُُيما مقد يسُُُُُتفيد المترجم اودبي،     

التي يترجمها، فعند ترجمة اوعمال القصُُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُُية الخالدة، يتعلم منها بعف تقنيات 
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تفيد م لف الجديدة. جما قد يس الإبداعيةفي الجتابات  هاست مر وجيف يالجتابة السُردية 

لى ع الوا، فقد جتل ثوتَ بعد أن أخرىلاة  إلىالنلأ اوصُُُُُُُُُُُُلي من ترجمة عملَ 

زها ن همه القصُُُُُيدة التي أعيقصُُُُُائده ما يلي:   لم أقرأ منم سُُُُُن لإحدىترجمة متينية 

بين جميو قصُُُُُُُُُُُُُُائدي والآن أتقملها لو جنت أتقمل مرآة، والمرآة جما تعلم تتوفر على 

، ابقا لنفسَُُوشُُعري، في الوقت ماتَ ما إحسُُاسُُيها أنا أرى الآن  قوة سُُحرية جبارة.

 (.2009 قاسمي،متبدم متحوم يقان لاة أخرى أج ر اجتمام" )ال

 هُُمه اواراف الخمسُُُُُُُُُُُُُُُة: النُُاشُُُُُُُُُُُُُُُر والم لف والمراجو والاُُابو والموزع والقُُارض    

ُُُُُُُُُُُُُُُُُُلوالمترجم ن التعاون بينها مزم  ، هي أاراف شُُُُُديدة امرتباا والتفاعُ والتجامل، واخ

ُُُُُُُالموضروري للنهوف بصناعة الجتال، في هما  ترة نمو ف الوقت المي يعي  فيَ العُ

ما جنا قد  .من قبل في تاريخَ الاويل ه قافي وتحول حضُُُُُُُُُُاري سُُُُُُُُُُريو لم يشُُُُُُُُُُهد واخ

أدرجنا القارض ضمن أاراف صناعة الجتال، مو أنَ المستهلو لَ، فإنما أدرجناه عُن 

ُُُُُُُُُُُُُُُد، فوعيَ القرائي أو قراءتَ الواعية، عنصُُر أسُُاسُُي في توجيَ إنتاج الجتال،  قصُُُ

قبالَ على نوع  من الجتل أو عزوفَو   .م باعنَ عامل هام مشجو أو  اخ

 :النشر  صناعة تحديات2-3 

منها عقبات داخلية والتي تختلف  تواجَ صُُُُُُُُُُُناعة النشُُُُُُُُُُُر العديد من امجراهات    

بُاختلاَف جُل دولة وأوضُُُُُُُُُُُُُُُاعها، أهمها تلو التي تتعلت بالإعلاَم علاَوة على ارتفاع 

تتم ُُل العقبُُات الخُُارجيُُة في القرصُُُُُُُُُُُُُُُنُُة وعمليُُة التصُُُُُُُُُُُُُُُدير بينمُُا  ،التوزيوتجُُاليف 
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همه خلأ يمجننا أن نلعلى العموم ، والنفقات المرتباة بالعملة الصُعبة وحقوت النشر

 (:2010 ،محمد سالم ؛2010 )البس، يلي فيماالتحديات 

تساعها، علاَوة على مدى الحرية اترتبا أسُاسا بمدى وفرة اوسوات و  حركة الكتاب:-

الممنوحة لتنقل الجتال التي أضُُحت في الدول العربية أصُُعل من تنقل اوشُُخالأ، 

نارا للقيود المفروضُُُُُُُُُُُُُُُة والرسُُُُُُُُُُُُُُُوم الجمرجيُة المجلفة، وفي حقيقة اومر جلما قيدت 

 نتاجات ال قافية وامبداعية.الحريات تراجعت الإ

رجز م يإن العديد من الناشُُُُُرين أصُُُُُب  اليو  التركيز على الشدددكل واهمال المحتوي:-

على تصُُُُُُُُميم الجتال على حسُُُُُُُُال ما يضُُُُُُُُمَ من أفجار ومضُُُُُُُُمون، فالج ير منهم 

 يفضُُُُُُُُُل نشُُُُُُُُُر الجتل المحدودة الصُُُُُُُُُفحات )خفيفة الوزن( تفاديا للنفقات، لما ثزت

اوسُُُُوات المواضُُُُيو التي م ترقى إلى اموحات القارض العربي المسُُُُتقبلية، فمعامها 

 .مواضيو مبتملة

للإعلاَم دور مهم في تاوير صُُُُُُُُُناعة  شددددددهد الثقافي:غياب دور الاعلام في الم -

م ل للرفو السُُُُُُُُبيل او َالنشُُُُُُُُر والتعريف بالإنتاج ال قافي من جتل وجتل مترجمة، إن

من وعي الفرد العربي بُُُقهميُُُة القراءة من خلاَل تنايم مسُُُُُُُُُُُُُُُُابقُُُات  قُُُافيُُُة في هُُُما 

علاَم بدور مهم في نشُُُُُُُُُُُر على أوسُُُُُُُُُُُو ناات التااهرات المجال، جما يضُُُُُُُُُُُالو الإ

 ال قافية من معارف وندوات وحملاَت تعنى بالجتال. 

 ضامينالم افتقاره للاَستمرارية وامبتجار في عرف علاَم العربيما يلاَحا في الإ
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   واوحداو ال قافية المتعلقة بالجتال، فهي محدودة بتااهرات معينة وحسل.

التعريف علاَم في الإ مشُُُُُُُُُُُُُُُجلُُة الترجمُُة اودبيُُة بايُُال ،أخرىولعلنُُا نرجو مرة     

يحتضُُُُُُُُُنون مشُُُُُُُُُُاريو الترجمة إلى اللاة العربية  الخارج والمينالمين في  بالناشُُُُُُُُُرين

وم ال ملو قيام المترجم "ديزموند سُُُُُتيوارات" بترجمة رواية ل "عصُُُُُُام درازد" ضُُُُُُمن 

، نجليزيةالإ ية إلى اللاةمشُُروع أالقَ المجلس اوعلى للفنون والآدال من اللاة العرب

زية حول نجليإبعد قيام المترجم بجتابة مقال ماول في مجلة  والمي لم يتم نشُُُُُُُُُُُُُُره إمر 

 (  245: 1987 ثنيمة،) فاقترحت أحد الدور نشر ترجمتها ،القصة وترجمتها

تحديات تتعلت بمدى مواجبة التاورات التجنولوجية الحاصُُُُُُُُُُُُُلة،  ملو،  مة ةبموازا    

فالقارض اليوم يختلف عن قارض الماضُُُُُُُُُُُُُي، قارض اليوم يبحو عن "ال قافة السُُُُُُُُُُُُُريعة 

 حمة،ر  )أبو "امسُُُُُُُُُُُُُتهلاَجية التي تمنحها لَ الحضُُُُُُُُُُُُُارة الرقمية التي ثزت جل  قافة

2015 :28  .) 

بسُُُُُُُُُُرعة أجبر وبجهد أقل إلى شُُُُُُُُُُبجة ويرجو الفضُُُُُُُُُُل اليوم في انتشُُُُُُُُُُار ال قافة     

اونترنت، فالمتصُُُف  لها يجد نفسَُُُ أمام عديد الم سُُُسُُُات والمواقو امفتراضُُُية التي 

تحوي في جعبتها العديد من الخيارات تتم ل في ملاَيين العناوين من الجتل اوصُُُلية 

 2007الُُمي تُُقسُُُُُُُُُُُُُُُس عُُام Amazon Kindleموقو  والمترجمُُة. ومن أهم هُُمه المواقو

 لجتروني، لتليَ العديد من البرامت املجترونية ويعد قفزة في مجال النشُُُُُُُُُُُُر الإوالمي 

NOOK وKOBO  اومر المي أسُُُُهم في تسُُُُويت الجتل املجترونية فعلى سُُُُبيل الم ال



                                                                      حركة النشر والترجمة الأدبية في الوطن العربي                   الفصل الثالث  

115 
 

تيجُة لُملُُو، ونجمُالي مبيعُات الجتُل الورقيُة )إبلاُت مبيعُات الجتُل املجترونيُة ربو 

الوميُُات المتحُُدة اومريجيُُة بنحو ربو إجمُُالي زادت مبيعُُات الجتُُل الإلجترونيُُة في 

 .(مبيعات الجتل الورقي

لجترونية على القارض إيجاد ضُُُُُُُُُُُُُُالتَ من خلاَل البحو ويسُُُُُُُُُُُُُُرت همه القواعد الإ    

لجتروني عوف التنقل والبحو اليدوي، ما يسهم في رب  الوقت وادخار الجهد. لما الإ

المي  ''Book store''ما يسُُُُُُُمى مواقو خالأ بها أو  بإنشُُُُُُُاءلجقت معام دور النشُُُُُُُر 

يضُُُُُُُُُُُم أهم الجتل التي تم انتاجها ونشُُُُُُُُُُُرها أو ترجمتها إن جانت همه الدور تختلأ 

سُُُُُُُُهام همه ال ورة المعلوماتية في امنفجار المعرفي وانتشُُُُُُُُار الجتل إورثم بالترجمة. 

 بشجل متزايد، إم أنها أسفرت عن مشجلة جدية وخايرة تتعلت بالقرصنة. 

 للجتال تجلفة يندرج فيها عنصُُرين أسُُاسُُيين أولهما: إنيمجننا القول  ،بشُُجل عام    

يتعلت بُالمجهود الُمهني المبُمول من قبُل الجتُال، و ُانيها يتعلت بالجهد المادي المي 

يبملَ الناشُُرون في سُُبيل اخراج العمل للقارض، وبالتالي في حالة السُُرقة أو القرصُُنة 

 لجانل الفجري والمادي على حد سواء )سالم،فإنَ يتم المسُاس بالعمل الإبداعي من ا

النسُُُُخ اوصُُُُلية وعلى العلاَقة القائمة اومر المي أ ر على مبيعات   .(21: 2010

بين دور النشُُُُُُُُُُر العربية واوجنبية، همه العلاَقة أصُُُُُُُُُُب  يعتريها شُُُُُُُُُُو وتخوف دور 

التعامل مو دور النشر العربية لايال اوار الحافاة للمنتوج ال قافي بالنشر اوجنبية 

 والمنامة لَ. 
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علاَوة على ملو جشُُُُُُفت التاورات الحاصُُُُُُلة في مجال النشُُُُُُر املجتروني على     

إشُُُُُُُُُُُُُُُجُامت أخرى قُانونيُة جُديُدة تتعلت بايال املتزام القانوني إزاء الم لف في ال 

حيو يمتلو جبار الناشُُُُُُُُُُُُرين قدرها جبيرها من  املجترونية،تواجد زخم من دور النشُُُُُُُُُُُُر 

 اوموال ويست مرون في التجنولوجيا، مما أدى إلى احتجار عالمي في هما المجال. 

 :والترجمة العوامل المؤثرة على حركة النشر 3-3 

من أجل ترجمة أدبيية رائدة وفعالة م بد اوخم في الحسُُُُُُُُُُُبان أنها نشُُُُُُُُُُُُاا  قافي     

 قهميتهاوالوعي ب ة،امقتصُادية والسُُياسُُية و تتداخل فيَ العديد من العوامل امجتماعي

لعقلية " في حياتنا ا:يقول اَ حسُُُُُُُُينينبو من تهيئة المناخ المسُُُُُُُُاهم في نهضُُُُُُُُتها، 

ر من الخزي، جما يصُُُُُُُيبنا ج ير من الجهل، و ما تقصُُُُُُُير معيل يصُُُُُُُيبنا منَ الج ي

سُُُيتتبعَ الجهل من شُُُر، وم بد من إصُُُلاَحَ إن جنا نريد أن ننصُُُ  ونفسُُُنا ونعي  

ن  عيشُُُُة اومم الراقية، و إن جنا ننصُُُُ  للعلم نفسَُُُُ و نشُُُُُارو في ترقيتَ وتنميتَ، واخ

مود ججنا نريد أن ننصُُُُُُُُُُ  للشُُُُُُُُُُعل فنخرجَ من الجهل إلى المعرفة ومن الخمول وال

إلى النشُُُُاا و الإنتاج، وماهر هما التقصُُُُير المخزي اهمالنا الشُُُُنيو للترجمة والنقل 

وربيُُة الحيُُة، فمُُا أج ر ام ُُار العلميُُة والفنيُُة واودبيُُة التي تنعم بهُُا عن اللاُُات او

 .(291:  2012)الإنسانية الراقية وما أشد جهلنا بهمه او ار وثفلتنا عنها"

أهمية الترجمة ودورها في الرقي  ما مهل إليَ اَ حسُُُين منإلى م يختلف ا نان    

نما ترتبا بعديد  المعرفي، إم أن الإشُُُُُُُُُُُُُُُجُالية م تتعلت بالوعي بقهميتها وحسُُُُُُُُُُُُُُُل واخ
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العوامل التي تتحجم في وضُُُُُُُُعها ونشُُُُُُُُااها خاصُُُُُُُُة من الناحية المجتمعية وال قافية 

ية وجان ة أو م سُُُسُُُاتوامقتصُُُادية، فحرجة النشُُُر والترجمة عموما تتق ر بفواعل فردي

لنشُُُُُُر السُُُُُُبل الجفيلة لتفعيل حرجة ا لإيجادحريا بنا البحو في همه العوامل والفواعل 

 والترجمة في الوان العربي.

 :الثقافية العوامل  1-3-3

بالبعد ال قافي لصُُُُُُُُُناعة النشُُُُُُُُُر والترجمة، والمي ي  ر بدوره ل موالعترتبا همه ا    

 أهم همه العوامل:على البعد امقتصادي لهمه الصناعة، وفيما يلي 

 :العربي القراءة في الوطن 1-1-3-3 

ينبَِ ت واقو الترجمُُة في حقيقُُة اومر من واقو القراءة. من هُُما المنالت يتبُُادر       

 إلى اومهان الس  ال التالي: أنقرأ نحن حتيى نترجم؟                                                                         

أن  8100مجر تقرير التنمية البشُُُُرية الصُُُُادر عن م سُُُُسُُُُة الفجر العربي لعام     

مُعديل القراءة في الوان العربي م يتعديى سُُُُُت دقائت سُُُُُنوي ا. في هما الصُُُُُدد، تبُيْن 

الإحصُُُُُُُُُُُُُُائية المقدمة من قِبل منامة التربية وال قافة والعلوم التابعة لليونيسُُُُُُُُُُُُُُجو أن 

عالم العربي م يتجاوز سُُُُُُُبعة دقائت في السُُُُُُُنة )محمود، متوسُُُُُُُا قراءة الافل في ال

8106: 388  ) 

 همه اورقام ما هي إمي مرآة عاجسة لمدى عزوف العرل عن القراءة، ومَرَد  ملو إلى:
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مسُُُُُُُُُتراتيجيات محددة المعالم من شُُُُُُُُُقنها دفو الفرد العربي نحو  الواضُُُُُُُُُ  ايالال-

 القراءة والت ق ف. 

مية القراءة ومرجزتيها في أيْ نهضُُُُُُُُُُُة حضُُُُُُُُُُُارية جعل من ثيال التوعية بمدى أه-

ُُُافي، فُُُانعجس ملُُُو على  العرل يتُُُمييلون قوائم الُُُدول من حيُُُو الوعي الفجري وال رق

 تخل فهم عن الررجل الحضاري في مختلف مناحي الحياة. 

أما بخصُولأ منسُول قراءة الجتل باللاة العربية، تراوحت فيَ متوسُاات الدول     

جتال في  10.94في لبنان، وبمتوسُُُا عربي بل   20.4في الصُُُومال و 1.23بين 

السُُُُُُُُُُُُنة، بينما يتراوف منسُُُُُُُُُُُُول قراءة الجتل بلاة أخرى ثير العربية )الفرنسُُُُُُُُُُُُية أو 

في المارل، ولم يتجاوز المتوسُُُُُُُُا  10.22في الصُُُُُُُُومال و 0.90امنجليزية( بين 

اومم المتحُُدة الإنمُُائي،  في السُُُُُُُُُُُُُُُنُُة ) برنُُامت 5.90العربي لقراءة الجتُُل اوجنبيُُة 

8106: 86).                                                                                           

فإن جان القارض أسُُُُُُُاسُُُُُُُاه م يقرأ في لاتَ اوم فجيف هو الحال بلاة ثيره؟ وحتَى     

عُل عليَُ ترمييز الاوْ مِنَ السُُُُُُُُُُُُُُُي  ي مين، والررديء من الجيْد فإن قرأ فُإنُرَ من الصُُُُُُُُُُُُُُُر

اوعمال المترجمة، فالتيشُُُُويَ المْي تُلحِقَُ الترجمة الريديئة لَ عواقل وخيمة ليس على 

، فعوف أن يحقْت  نيما على ال يقافة العربيرة ججلر متلقْيها في الل اة الوصُُُُُل وحسُُُُُل، واخِ

ا على القُُارض يصُُُُُُُُُُُُُُُب  مجري  ا وجمُُاليُُ  تلُُو  د تريهُُات خُُاليُُة منالعمُُل اودبير أ را فجريُُ 

 .  (02: 0222، عبود) المقوْمات
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الي يعيت تاور حرجُُة الترجمُُة اودبيُُة عوف الُُدَفو بعجلتهُُا نحو اومُُام؛      وبُُالتُُر

قبالَ على القراء،  فالمشُُجلة هنا و يقة الصُُلة بصُُقلِ مَوت القارض وزيادة نسُُبة شُُافَ واخ

ولمحُُاربُُة هُُما الوبُُاء الفجري )هجر القراءة( قُُامُُت الُُدول بعُُدة مبُُادرات أهمهُُا إقُُامُُة 

تحُدي العربي للقراءة وتنايم الج ير من الفعُاليُرات جمعارف العُديُد من المبُادرات جُال

الجتُُال المحلِيُُة والإقليميُُة والُُدوليُُة. إم أنيهُُا لم تجن جُُافيُُة لرفو معُُديل القراءة لُُدى 

ة بتنايم الترااهرات  الشُُُُُُُُُُعول العربية، فاومر أبعد من أن تجتفي الهيئات المختصُُُُُُُُُُُر

ة، إِم يتعُُدراه إلى ضُُُُُُُُُُُُُُُر  ة وال قُُافيُُي  ورة تجُُاتف جهود جميو اواراف الفُُاعلُُة فياودبيُُي

المجتمعات العربيرة بدءها من اوسُُُُُُرة، مرورا بالم سُُُُُُسُُُُُُات التعليمية بمختلف أاوارها 

الدراسُُية وملو بإدراج مادة خاصُُة في المناهت تُعْنَى بالقراءة وجما تجسُُيد فجرة إنشُُاء 

 "نوادي للقراءة" بهمه الم سسات. 

 التي عن القراءة هي مشُُُُُُُجلة عالمية حتى أن الدول والواقو أن مشُُُُُُُجلة العزوف    

جانت شُُُُُُعوبها مدمنة على القراءة م ل الشُُُُُُعل الإنجليزي والشُُُُُُعل الفرنسُُُُُُي تعاني 

المشُُجلة. وقد نشُُرت مجلة )لوبوان( وهي من أشُُهر المجلاَت الفرنسُُية  اليوم من همه

تحقيت ي هما الأنقموا القراءة"، حيو تحردو ف"تحقيقاه موسُُُُُُُُعاه عن القراءة تحت عنوان 

العزوف عنهُُُا، وقُُُد  عُُُدد من جبُُُار المفجرين والبُُُاح ين عن أزمُُُة القراءة وماُُُاهر

أوضُُُُُُُُُُُحوا في تحقيقهم بقن الجتال يتعرف منم سُُُُُُُُُُُنوات لمنافسُُُُُُُُُُُة قوية وربما ثير 

المعرفية م ل التلفزيون والفيديو واونترنت وجل ما  تصُُُُُُُُُُُُُُُالاممو وسُُُُُُُُُُُُُُُائل  متجافئة

ة. وقد أوضُُُُ  التحقيت بقن شُُُُخصُُُُاه من جل وبصُُُُري يتصُُُُل بها من وسُُُُائل سُُُُمعية
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وأن متوسُا ما يخصصَ  .شُخصُين في فرنسُا يشُاهد التلفزيون ايلة سُاعات النهار

فقا  دقيقة2دقيقة للمجلاَت، و03دقيقة للصُُُُُُُُُُُحف و33اومريجي للقراءة يبل  حوالي 

   .  (17 ، د س ن:)الوارو للجتل

لقد حاولت جبرى الشُُُُُُُُُُُُرجات اومريجية واووربية التي تعنى بالنشُُُُُُُُُُُُر منم سُُُُُُُُُُُُنة     

امهتمام بالجتال الموجَ للافل بفت  فروع لَ، وسُُُُارت ج ير من دور النشُُُُر  1920

على هما الدرل، من الناحية التاريخية عرف أدل الافل انتشارا واسعا بسبل الحرل 

العالمية ال انية لايال وسُُُُُُُُُُائل الترفيَ للافل لينخفف بعد انتهاء همه الحرل، ويعود 

قرن العشُُُُُُُُُرين. وتعد فئة اوافال من أهم القراء ليرتفو مجددا في الربو اوخير من ال

على الناشُُُُُُُُُر اوخم بعين امعتبار الجانل ولملو  ،ماهتمامهعدد يتالمين الشُُُُُُُُُاوفين 

النفسُُي للافل واسُُتخدام اولوان والرسُُوم التي من شُُقنها أن تحبل الافل في القراءة 

 (  218: 1987)ثنيمة، مستوى فهمَ وتوافت

ن أإحصُُُُُُُُُُُُائية منامة التربية وال قافة والعلوم)اليونيسُُُُُُُُُُُُجو(: على عجس ملو، ت جد  

متوسُُُا قراءة الافل في العالم العربي م يتجاوز سُُُبو دقائت في السُُُنة خارج المنهت 

رثم ما للقراءة والماالعة خارج المنهت من أ ر جبير على مسُُُُُُُتوى التعليم  ،الدراسُُُُُُُي

 .للاالل

راءة في الوان العربي فلقد تعددت أما اوسُُُُُُُُُُُبال الجامنة خلف العزوف عن الق     

وتنوعُت، فمنهم من يرجعهُا إلى ارتفُاع سُُُُُُُُُُُُُُُعر الجتُال وانخفُاف القُدرة الشُُُُُُُُُُُُُُُرائية 
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للمواان العربي المي يجاهد للحصُُُُُُُول على قوت يومَ، ومنهم من يرجعها إلى عدم 

 (.17: 2010توفر الوقت في ال تسارع وتيرة الحياة وتعقدها )سالم ،

ر تق ر صُُُُُُناعة النشُُُُُُوعلى الرثم من تعدد اوسُُُُُُبال بين حقيقية وواهية إم أن      

، فعلى صُعيد النشُُر تراجو عدد النسُخ التي يابعها الناشُُر من أصُب  جلياوالترجمة 

 ولم تعد الإشُُُُُُُجالية على الرثم من تزايد عدد السُُُُُُُجان إلى مليون عربي، ،جل عنوان

لى لى النُُاحيُة النوعيُُة، فُاليوم نحن بحُاجُة إالنُُاحيُة الجميُُة بُل تعُُدتهُا إاليوم تتعلت بُ

قارض عربي شُُُُُُُُُُُاوف بالجتال ولَ روف تحليلية ونقدية جي يسُُُُُُُُُُُهم في صُُُُُُُُُُُنو جودة 

 المنتوج ال قافي من خلاَل المساهمة بآرائَ والإفصاف عن اناباعاتَ حول ما يقرأ.

 :الأمية 2-1-3-3 

م تعداه إلى مفاهيبجدية وحسُُُُُُُُُُل بل لم يعد اومر يقتصُُُُُُُُُُر اليوم على اومية او    

ميُُة الوايفيُُة والحضُُُُُُُُُُُُُُُاريُُة والتي تختلف بُُاختلاَف أخرى تتعلت بُُاوميُُة الرقميُُة واو

وتعُد الاروف امقتصُُُُُُُُُُُُُُُاديُة وامجتمُاعية الصُُُُُُُُُُُُُُُعبة أحد أهم  اوفراد والمجتمعُات.

اوافال لمسُُُُُُُُُاراتهم الدراسُُُُُُُُُية، اومر المي أدى إلى جمال إدون العوامل التي حالت 

 ت التعليمية اوساسية. عدم اجتسابهم المهارا

عدم فعالية اونسُُُُُُُُُُُُُُات امجتماعية وال قافية المحفزة على   مة ااهرة أخرى، وهي    

التعليم في ال اووضُُُُُُُاع السُُُُُُُياسُُُُُُُية التي تتسُُُُُُُم بامحتقان والتي وصُُُُُُُلت إلى حد 

على المجهودات الح ي ة التي تم بملها من قبل  أدت إلى القضُُاءالنزاعات المسُُلحة، 
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مية وأجهضُُُُُُُت العديد من المشُُُُُُُاريو التعليمية، ليجد العربية للقضُُُُُُُاء على اوالدول 

 نفسُُُُُُُُُُُُُُُهم مجنُدين في هُمه الحرول عوف تواجُدهم في مقاعد الدراسُُُُُُُُُُُُُُُةأاوافُال 

 (.4-5: 2019 )المنامة العربية للتربية وال قافة والعلوم،

زحين إلى الى ارتفاع نسُُبة النإ . تشُُير اورقامممعامهعلاَوة على التجنيد، تشُُرد     

 بالمئة، ففي فترة وجيزة تشُُُُُُرد العديد من السُُُُُُوريين ونحو نصُُُُُُف مليون عراقي،58

)تقرير ومية ا. هما ما يقلل من فرلأ التعليم ويزيد في نسل نالفلساينييإضُافة إلى 

 (.147: 2017،التنمية الإنسانية

 ،أواانهم مليون شُُُُُُخلأ يعيشُُُُُُون خارج 244وي جد تقرير التنمية البشُُُُُُرية أن     

رسُُُال اوموال ويقمل الج ير من اللاَجئين وسُُُبال  اقتصُُُادية تحسُُُين سُُُبل عيشُُُهم واخ

مليونا ه من النازحين قسُُُُُرا، 62وم سُُُُيما ه  إلى أواانهم. ولجن الج ير من المهاجرين،

ويتعُُُمر عليهم  .والُُُدخُُُل اروفُُُا قُُُاسُُُُُُُُُُُُُُُيُُُة، إم يفتقرون إلى فرلأ العمُُُل يواجهون

 الإنسُُانية التي مجتماعية، عدا المسُاعدةالصُُحية والخدمات ا الحصُول على الرعاية

ة والعنصُُُُُريوج يرا ما يتعرضُُُُُون للمضُُُُُايقات والعداوة  .تقدم لهم في حامت الاوارض

      (.5: 2016) في البلدان المضيفة

ما تشُُُُُُُُُُُُير إليَ همه التقارير من أرقام ما هو إمر دليل على عدم موائمة الاروف     

على المناومة التعليمية وال قافية جماء، وعلى صُُُُُُُُُُُُُُُناعة  انعجس للتعلم، اومر المي

 النشر والترجمة.
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 :التعليمية المناهل  3-1-3-3

إن حدي نا عن المناهت التعليمية ودورها في صُُنو فرد م قف يقودنا إلى السُُياسُُة     

العُُامُُة للُُدول العربيُُة في شُُُُُُُُُُُُُُُقيهُُا الجمي والنوعي ومُُا يرتبا بهُُا من مفُُاهيم تتعلت 

 بجودة التعليم ومخرجاتَ. فما يلاَحا اليوم في همه المخرجات عدم ارتفاع مسُُُُُُُُتواها

لُُة جُُالمنُُاهت التعليميُُة الموائمُُة والمجون الجفء وعُُدم التعليمي مفتقُُار اودوات الفعُُا

 إلى الجامعي. بتدائيامستراتيجية المتعلقة بالمجال التعليمي من وضوف الإ

رد م يتسُُُُُم نشُُُُُاء فإتباع الارت التقليدية في التلقين التي من آ ارها إ فضُُُُُلاَ عن    

من  افتقُُار المجتبُُات وامنتقُُالأ، و الاَعوامبروف نقُُديُُة وم مبُُادرة فرديُُة في البحُُو 

سُُتراتيجيات لاوية واضُُُحة فعلى سُُبيل الم ال ثالبية سُُُياسُُُات إقيمة المعلم، وثيال 

التعريل التي تبنتها دول المارل جانت عشُُُُوائية، ثير مخاا لها، ما أنشُُُُق تصُُُُادم 

 .اوخرىبين اللاة العربية واللاات اوجنبية 

س في اريقة العرف أو اوم لة التي تجون وقد يجون امختلاَف في مناهت التدري    

فم لاَ يسُُُُُُُتند تدريس قواعد اللاة العربية إلى أم لة  .مشُُُُُُُبعة ب قافة الناات بتلو اللاة

ن الجريم بينما تدريسُها لاير النااقين بها يجون بقم لة بسياة من الن ر. فإما آمن القر 

ى الدول إيجاد جان هما شُُُُُُُُُقن الجتال المدرسُُُُُُُُُي فما بالو بجتل اودل، لملو تسُُُُُُُُُع

وفي  .قنوات توزيو دوليُة من خلاَل امتفاقيات ليخرج الجتال من القومية إلى العالمية

مُداد وزارة الخُارجيُة اومريجية الدول العربية بمجموعة من الجتل اوجنبية التي إملُو 
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عن تُاريخهُا أو قيُام وجُالة امتصُُُُُُُُُُُُُُُال الدولية اومريجية ببرامت ترجمة تعنى  وتتحُد

بترجمة الجتل اومريجية للاة العربية علاَوة على فت  مجتبات في أقسُُُُُُُُُُُُُُام الجامعات 

  .(179: 1987 ثنيمة،)التابعة لها جالجامعة اومريجية في مصر وبيروت وثيرها 

 إلى بل يتسو مداه في المناهت التعليميةفي الواقو يعد عامل اللاة مهما ليس     

المجتمو ججل و ي  ر على عملية النشُُُُُُر والترجمة، ولعل اتسُُُُُُاع رقعة العالم العربي 

يارف العُُُديُُُد من التحُُُديُُُات نارا للاَختلاَف الإرو التُُُاريخي وال قُُُافي بين جُُُل من 

المارل والمشُُُُُُُُُُُُرت المي تتباين المرجعيات ال قافية لجل منهما حتى أن بعضُُُُُُُُُُُُهم م 

، ولقد أ ر هما بدوره على الترجمة، حيو يعرف عن الضُُُُُُُُُفة اوخرى إم النزر القليل

ا اللاة العربية م وتشُُُُُُتت منأضُُُُُحى لجل مجموعة لاوية قاموسُُُُُُها الخالأ و تنتقي 

يلاَئم بيئتهُُا، مُُُا أ ر سُُُُُُُُُُُُُُُلبيُُُا على حرجيُُُة وانتشُُُُُُُُُُُُُُُُار الجتُُال داخُُل الوان العربي 

 (.9:  2004)ميرميَ،

ن جان لمجانة اللاة دور حاسُُُُُُُُم في المنهت التعليمي، فإن و      ضُُُُُُُُو سُُُُُُُُياسُُُُُُُُات واخ

بيداثوجية تربوية هي اوخرى تلعل دورا بارزا في اعداد االل مبدع من خلاَل تبني 

   .المناهت التي تنمي قدرات التلميم في القراءة والتعبير الشفوي والجتابي

 :الاقتصادية العوامل  2-3-3

 إن العلاَقة التي تربا بين القااع العام والقااع الخالأ في مجال النشُُُُُُُر يارف    

نية يشُُُُُير تقرير التنمية الإنسُُُُُُا ، حيوالعديد من التسُُُُُا مت حول ابيعة همه العلاَقة
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وانتقل  ،العربية أنَ لاالما احتجر القااع العام الحياة امقتصُُُُُُُُُُُُادية في الدول العربية

لعمل امو بداية التصُُُُُُُُُُُُنيو من امحتجار إلى عدم القدرة على إيجاد السُُُُُُُُُُُُبل الجفيلة ب

ودا للحد قي عوضُُا عن ملو فرف عليَف أو منافسُُتَ، الخالأالقااع لى جنل إجنبا 

 .(23: 2017من است ماراتَ )

ورثم الفجوة الحُاصُُُُُُُُُُُُُُُلة بين القااع العام والخالأ، إم أن الصُُُُُُُُُُُُُُُناعة ال قافية     

عرفت تاورا ملحواا، ويرجو مصُُُُُُُال  الصُُُُُُُناعة ال قافية إلى  لاَ ينيات وأربعينيات 

ت العديد من الدراسُُُُُُُُُات والتي تتمحور حول ، أجريالإاارالقرن الماضُُُُُُُُُي. في هما 

إمجانية تحويل الفن إلى سُُُُُُُُُلو إنتاجية، ويمجن هنا رصُُُُُُُُُد رأيين: اوول يرى أن همه 

الفجرة مات أبعاد أيديولوجية تخدم الرأسمالية ونها من تبنت همه الفجرة وستوجهها بما 

 فاتيخدم مصُُُُُُُُُُُالحها بوضُُُُُُُُُُُعها نما  قافي عالمي موحد، باف النار عن امختلاَ

ال قافية بين الشعول، ويضيف أصحال هما الرأي على أن هناو اختلاَفا شاسعا بين 

المجال امقتصُُُُُادي وال قافي ومحاولة الجمو بينهما سُُُُُت دي م محالة إلى امضُُُُُرار 

بالقااع ال قافي. بينما يرى أصُُُُُُُُُُحال الرأي ال اني أن السُُُُُُُُُُلو والخدمات التي تعتمد 

 .(2017تقرير التنمية الإنسُُُانية العربية، ) إيجابية على التصُُُنيو والرقمية مات أبعاد

أضُُُُُُحى لمصُُُُُُال  "الصُُُُُُناعة ال قافية" صُُُُُُباة ايجابية على عجس ما جان يروج لَ 

ي  قافية تشُُُتمل ف أشُُُجال لإنتاج واسُُُتهلاَو مواد" ويشُُُير هما المصُُُال  إلى سُُُابقا.

 أسُُُُُُاسُُُُُُها على عنصُُُُُُر رمزي أو تعبيري يضُُُُُُُم عدة مجامت يقوم العديد منها على

    (.  23: 2013استخدام التجنولوجيا" )برنامت اومم المتحدة الإنمائي،
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وفي ملو يتيفِت ج ير من امقتصُُُُُُُُاديين أني ال قافة سُُُُُُُُوت جايرها من اوسُُُُُُُُوات       

يتبادل فيها المتعاملون امقتصُُُُاديون السُُُُلو والخدمات ال قافية حسُُُُل قواعد العرف 

   .والالل، إنرها بحتر مشروع اقتصادي ربحي جبقية المشاريو امقتصادية اوخرى

الإنتُُاج اودبي يرتبا ارتبُُُااُُُا  يرى أنملُُُو، فبُُل  مُُة من يُُمهُُُل إلى أبعُُُد من     

و يقا بامقتصُُُُُُُُُُاد فعلى سُُُُُُُُُُبيل الم ال الدول السُُُُُُُُُُائرة في اريت النمو يجون انتاجها 

:  1993هاشُُُُُم،أسُُُُُافوان )ي يجون انتاجها ثزيرا تضُُُُُعيفا مقارنة بالدول المتقدمة ال

يو وامقتصُُُُُُاد، ح"الصُُُُُُناعة ال قافية" حلقة راباة بين ال قافة  نإيمجننا القول  .(73

يُعْنَى هما النوع من الصُُُُُُُُُناعات بإنتاج وتوزيو السُُُُُُُُُلو الفجرية وال قافية. إمي أني ج يرا 

من دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر وقنوات توزيو هُُُمه الجتُُُل يتعُُُاملون مو هُُُما النوع من المنتجُُُات 

جسُُُُُُُُُُُُُُُلعُُة مُُاديُُة وليس فجريُُة، فيايلْبون الهُُدف التجُُاري الربحي المُُادي على نايره 

ا جئنا م لاَ لمجال النشُُُر والترجمة نلحا أن القائمين على همه الصُُُناعة فإم جري.الف

يعمدون إلى حصُُُُُُر ترجمة ونشُُُُُُر الم لفات في الجتل التي تسُُُُُُتقال اهتمام قاعدة 

افة الإضُُُُُُُُُُافة التي تقدمها لل ق وأعريضُُُُُُُُُة من القرراء باف النار عن قيمتها الفنية 

   العربية.

جمُا تعُاني بعف الفنون اودبيُة من عزوف العُديُُد من النُاشُُُُُُُُُُُُُُُرين عن نشُُُُُُُُُُُُُُُر     

اوعمال اودبية المتعلقة بها اوصُُليرة والمُتَرجَمة منها، نمجر هنا اوعمال المسُُرحية، 

 نم المدى مختارات تجارة خاسرة بالنسبة لهم، جم ال على ملو، نشرت دارفهي 



                                                                      حركة النشر والترجمة الأدبية في الوطن العربي                   الفصل الثالث  

127 
 

 رنسيرى النور لوم دعم المرجز ال قافي الفالمسرف الفرنسي المترجمة والتي لم تجن لت

ت لهما العمل اودبي المسُُُُُُُرحي بدمشُُُُُُُت  شُُُُُُُراو المترجم ماري الياس جمنسُُُُُُُْ -Al)واخ

Yasiri, 2011꞉ 11). 

سُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُرة واضُُُُُُُُُُُُُُُحُة المعالم لترجمة اوعمال اودبية إويعزى ملُو إلى ثيُال     

لايال  المراد ترجمتها عموما من قبل الناشُُُُُُُرين، يفسُُُُُُُرها امختيار امعتبااي للجتل

لِجُُان مختصُُُُُُُُُُُُُُُة في اختيُُار اوعمُُال اودبيُُة التي توائم بين العُُائُُد المُُادي والمنتت 

 .اودبي الجاد المي ي ري الماجرة ال قافية العربية

من جهة أخرى فإن لتابيت سُُُُُُُُياسُُُُُُُُات مالية تشُُُُُُُُجيعية على المناومة الفجرية      

لِ حجومُُات الُُدول العربيُُة قُُل و را بُُالاُُا في تحقيت و بُُة مهمُُة في ح وال قُُافيُُة من قِبَُُ

الإنتاج اودبي المترجم جما وجيفا؛ فلو عملت هاتَ الحجومات على تخصُُُُُُُُُُُيلأ جزء 

يسُُُُُُُُُُُير من الميزانية العامة في خدمة التنمية ال قافية لجان بالإمجان إخراج عدد أجبر 

 .(22:  1995،عبود)من الترجمات وصنو مترجمين مختصْين أجْفَاء

تتق ر صُُُُُُُُناعة النشُُُُُُُُر والترجمة بمجمل التايرات امقتصُُُُُُُُادية علاَوة على ملو،     

الحاصُُُُلة، على سُُُُبيل الم ال أدى الجسُُُُاد المي حل بامقتصُُُُاد العالمي إلى تقليلأ 

 ، جمُُُا أ رت م خرا اوزمُُُات الصُُُُُُُُُُُُُُُحيُُُة علىالجهُُُات التي تمول الفنون لميزانيُُُاتهُُُا

معارف لااء الإنشُُُر الجتل بسُُُبل التي أ رت بدورها على  "جورونا"امقتصُُُاد جقزمة 

 الدولية والتقليلأ من النفقات.
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 :السياسية العوامل 3-3-3 

م يمجننا الحديو عن حرجة الترجمة اودبية بمنقى عن إرادة سُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُية حقيقية      

ويد والتي تِعْدَادُ سُُُجرانِها يقارل تسُُُعة ملاَيين  داعمة للعمل اودبي المترجم، فدولة السُُُ 

. أميا  نسُُُُُُُمة تترجم حوالي ألفين وخمسُُُُُُُمائة عنوان سُُُُُُُنويرا، من بينها ألف عمل أدبير

نو المعلومات ب بم ابة مريجيُة فتتَُرجِمُ تراو البلدان اوخرى لتجونالوميُات المتحُدة او

ة  ة التي تراهُُا. إني هُُمه الُُدول أدرجُُت مُُدى أهميُُي يُُاثُُة اويُُديولوجيُُر للعُُالم وفت الصُُُُُُُُُُُُُُُْ

معرفُُة تراو الآخر، بترجمُُة مختلف أعمُُالَُُ اودبيُُة التِي تعتبرهُُا جمفتُُاف يمجْنُهُُا من 

 .18): 2010 ،يشوق (المجامتالهيمنة عليَ في جميو 

جما يلعل امستقرار السياسِي دورها فاعلاَ في تسريو وتيرة حرجية الترجمة اودبية،     

م مناخها السُُياسُُي بامضُُارال وشُُيوع  ،وهو ما تفتقره ثالبية الدول العربية التي يتسُُِ

 ممارسُُُُُُات م باة للإبداع إن لم نقل قاتلة لَ جامسُُُُُُتبداد وتقييد الحريات اللمين حام

دون وجود منتت  قافي جاد ورصُُُُُين يحاجي واقو المواان العربي وتالعاتَ، وصُُُُُرفا 

رجة لدافو وي حهو امسُُُُُُُُتقرار السُُُُُُُُياسُُُُُُُُي فا. العلميانتباهَ عن  قافة التحصُُُُُُُُيل 

همه العلاَقة الاردية بين امسُُُُُُُُتقرار السُُُُُُُُياسُُُُُُُُي ومختلف القااعات اوخرى  ، قافية

إلى  (2017)ويشُُُير تقرير التنمية الإنسُُُانية  .ججل ينعجس بشُُُجل جبير على التنمية

تداعيات اوزمات السُياسة التي عصفت بالبلدان العربية والتي أدت إلى تراجو الناتت 

 على للإنفاتالمحلي الإجمُالي. إن همه اوزمات والحرول أدت إلى تسُُُُُُُُُُُُُُُابت الدول 
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ل  حال دون تسامهتمام بالف ،الجانل العسُجري المي بل  ما يقارل أربو ترليون دومر

اوخرى منهُُُا القاُُُاع ال قُُُافي الُُُمي يعُُُد آخر  الُُُدفو بمجُُُال التنميُُُة في القاُُُاعُُُات

 .  العربيةاهتمامات الحجومات 

جما شهدت المناقة العربية منعافا سياسيا تجسد في حرجات واحتجاجات جبيرة،     

ريقيا فإ م انتشُُُُرت في جميو أنحاء مناقة الشُُُُرت اووسُُُُا وشُُُُمال  تونس،بدأت في 

ُُُدول موجُُُة عُُُارمُُُة من  العربي، وبُُُاتُُُت تعرف ب ورات الربيو، وقُُُد عمُُُت بعف ال

بيا ولقد تق رت دور النشُُر العربية تق را سُُُل السُُياسُُي منم اندمع همه ال ورات. حولالت

ي المعرف الُُُدول جُُُإلاُُُاءبقيُُُام ال ورات العربيُُُة نتيجُُُة لإلاُُُاء العُُُديُُُد من المعُُُارف 

العرل أن المعارف هي المجان الجامو الشُُُُُامل  للجتال، حيو يرى معام الناشُُُُُرين

لجل صُُناع النشُُر في العالم العربي من ناشُُرين وموزعين وأصُُحال ماابو وم لفين 

وأدباء ومترجمين، وأيضُُُُُُا مسُُُُُُ ولي شُُُُُُراء الجتل للم سُُُُُُسُُُُُُات والجامعات والوزارات 

لم ل همه  جميعهم لما يسُُُُُُُُُُُُُُُتعد .المين يتجهون لتبادل المعلومات وابرام الصُُُُُُُُُُُُُُُفقات

متحملين أعبُُُاء مُُُاليُُُة جبيرة من أجُُُل ملُُُو  ،ارف أحُُُدو انتُُُاجُُاتهمبايُُُة لمعُُارف ا

جما تراجعت عمليات التبادل  .بسُُُُُُُُُُُُُُُبُل توقف حرجُة تداول الجتال من بيو وشُُُُُُُُُُُُُُُراء

مه إم أنَ من جهة أخرى، ساهمت ه .التجاري و تقلصت أسوات ج يرة) قافية وثيرها(

ابو مات الايُات ونام قصُُُُُُُُُُُُُُُائُد ال ورات في تُدفت الإبُداع الشُُُُُُُُُُُُُُُبُابي في جتُابُة روا

 مالهم.آالسياسي، والتي تحمل معاناة الشعول و 
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 :القانونية العوامل  4-3-3

تعاني الدول العربية من ثيال سُُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُُة واضُُُُُُُُُُحة للنشُُُُُُُُُُر. ونلحا ثيال هما     

الموضُُُوع في جلسُُُات البرلمان أوفي لقاءات الحجومة التي يتم عقدها. لما نجد فراثا 

اومر بالعلاَقة التي تربا الم لف والمترجم بدور النشُُُر والترجمة.  قانونيا إما ما تعلت

اسُُُُُُُُُُُُُُُتالاَل لتدباء والمترجمين في ال بحو دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر على الرب   مُا نجم عنَ

السُريو والمتاجرة بقسماء الجتال والمترجمين نارا لايال قوانين ردعية وأار تشريعية 

 تنام عمل الناشرين.

لايُال التُام للقوانين المشُُُُُُُُُُُُُُُرعُة. فُالحُديو عن الملجية لجن هُما اومر م يعني ا    

الفجرية وارد في العديد من تشُريعات الدول العربية، همه الملجية تندرج ضُُمن القانون 

"ينام علاَقة اوفراد ببعضُُُُُُُُُُُُُُهم البعف هادفا إلى رعاية مصُُُُُُُُُُُُُُالحهم  الخالأ المي

، بيرة)حسُُُُين ج"اةالخاصُُُُة فيالت إرادة اوفراد تتحقت في ال أحجامَ الحرية والمسُُُُاو 

وتعنى الملجية الفجرية بالحقوت القانونية المترتبة عن أي مصُُُُنف من . (57د س ن:

 .(Charles,1997 ꞉ 20) خلاَل استالاَلَ أو ما يرتبا بَ

جما أن عديد الدول العربية أعضُُُُاء في منامات دولية ومصُُُُادقة على اتفاقيات     

التي تقسُُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُُُت  "الويبو"منامة  دولية في هما الإاار، من بين أهم همه المنامات

أحُُد الوجُُامت وهي  1980ودخلُُت حيز النفُُام عُُام  1978سُُُُُُُُُُُُُُُنُُة اتفُُاقيُُةبموجُُل 

ف اوسُُُاسُُُي وراء همه المنامة المتخصُُُصُُُة التابعة لهيئة اومم المتحدة ويجمن الهد
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إلى تنسُُُُيت التشُُُُريعات والقوانين الوانية مات الصُُُُلة بالملجية الفجرية إم أن نااقها 

أما باقي الدول ثير المنخراة فليس لها  ،محدود فقوانينها م تتعدى الدول اوعضُُُُاء

ة يعليها أية سُُُُُلاة. بالمقابل تسُُُُُتفيد الدول اوعضُُُُُاء في الحفاا على ملجيتها الفجر 

د س ني، العسُُُقلاَ) الفجريواللجوء إلى همه المنامة في حالة أي نزاع يتعلت بالمنتت 

 .  (9ن : 

المي  ،مسُُُُُُُُُُُتوى العربي فقد تم إنشُُُُُُُُُُُاء المجمو العربي للملجية الفجريةالأما على     

يقوم بعديد النشُُااات التي من شُُُقنها مسُُُاعدة الدول اوعضُُُاء في مواجبة التاورات 

 التجنولوجية والعلمية الحاصلة من خلاَل سن القوانين ووضو التشريعات. 

جمُا تعمُل على إرسُُُُُُُُُُُُُُُاء مبُادض التعُاون بين الدول العربية من خلاَل تبادل الخبرات 

إم  .تواللقاءات والندواالتدريبية والتجُارل في هُما المجال ويجون ملو بعقد الدورات 

ن سُُُُُُُُُُُُنت بعف القوانين إمر  تابيقها يتالل صُُُُُُُُُُُُرامة، هما اومر لن أن  أنَ حتى واخ

 لعربية للاَنضُُُُُُُُُمام إلى امتفاقيات التي من شُُُُُُُُُقنهايتقتى إم من خلاَل مبادرة الدول ا

حماية حقوت التقليف والترجمة تفاديا للقرصُُُُُُُنة التي ت دي إلى ضُُُُُُُياع تعل الم لف 

 من ورا.هباء 

أفريل  23وم ال ملو امتفاقية العربية لتسُُُُُُُُُُيير انتقال الإنتاج ال قافي العربي في     

ورحُل بهُا الم تمر العُام لمنامُة ال قُافة والتربية والعلوم)ألسُُُُُُُُُُُُُُُجو( في العام  1987

ية بل إن مزيدا من الرسُُُوم المال ،سُُُوى سُُُبعة عشُُُرة بندا ماتَ، لم ينفم بند من بنودها
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ومزيدا من القيود قد فرف على الجتال منم ملو الحين، حتى بات انتقالَ أصُُُُُُُُُُُُُُُعل 

 2010 سُُُالم،)اوشُُُخالأ تعنتا من انتقال من انتقال السُُُلو اوخرى وأشُُُد صُُُعوبة و 

:15). 

أما في مجال الترجمة فقامت بعف الدول بسُُُُُُُُُُُُُُن قوانين لحماية حقوت الم لف.     

ضُُُُُُُُمن المصُُُُُُُُنفات اودبية المشُُُُُُُُتقة من اوصُُُُُُُُل،  الإااروتندرج الترجمة في هما 

و"التي تضُُُُُُُُُُُم جميو اوعمال المترجمة وامقتباس والتاييرات اوخرى التي تارأ على 

الإنتاج اودبي. همه المصُُنفات تسُُتعير عناصُُر شُُجلها من الإنتاج اوصُُلي إم أنها 

 .( 2014دريس، )بن "تبقى أعمال مبتجرة نارا لترجيبتها وصور تاييرها

 :العربي مؤسسات النشر والترجمة في الوطن  4-3

تنشُُُُُُُا على مسُُُُُُُتوى الدول العربية العديد من الم سُُُُُُُسُُُُُُُات التي تعنى بالترجمة     

علاَوة على المشُُُاريو التي تهدف إلى تفعيل حرجة الترجمة عموما واودبية على وجَ 

 ةوخارجيالخصُُُُُولأ، ولما يمجننا أن نقسُُُُُم همه الم سُُُُُسُُُُُات والمشُُُُُاريو إلى عربية 

 (:13:  1996)الخاة القومية للترجمة،

 :العربية المؤسسات والمشاريع  1-4-3

وتضُُُم همه الم سُُُُسُُُُات مجموعة من الم سُُُُسُُُات الحجومية والم سُُُُسُُُُات الخاصُُُُة، 

 فضلاَ عن مشاريو ضالعة في الترجمة اودبية، وسنقتي هنا بشيء من التفصيل:
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وزارات ال قافة أو التي تم انشُُُُُُُا ها من قبل  :الحكومية المؤسدددددسدددددات 1-1-4-3 

ومن  .علاَم أو الجُُُامعُُُات أو هيئُُُات ومراجز من وزارات أخرىالتعليم العُُُالي أو الإ

 :يليما أهم همه الم سسات 

 المركز القومي للترجمة: -أ

يتواجُُد المرجز القومي للترجمُُة بمصُُُُُُُُُُُُُُُر وقُُد تبنُُاه المجلس اوعلى لل قُُافُُة حين تم 

 بالترجمة في مختلف المجامت، وهو م سُُُُُُسُُُُُُة  قافية تعنى 2006تقسُُُُُُيسَُُُُُُ سُُُُُُنة 

امجتمُُُاعيُُُة واودبيُُُة، ولم تقتصُُُُُُُُُُُُُُُر الترجمُُُات التي يقوم بهُُُا المرجز على اللاتين 

العربية والفرنسُُُُُُُُُية بل تعداه إلى اللاات الشُُُُُُُُُرقية، اومر المي زاد من تفتحَ وريادتَ 

 في مجال الترجمة في العالم العربي.

شُُُُُُُُُُُُُُاريو التي أالقتها مصُُُُُُُُُُُُُُر أهمها جاء المرجز القومي للترجمة بعد العديد من الم

ورثم أنَ لم يمر الج ير على تقسُيسَُ إم أن نتائجَ نلمسها في  .مشُروع اولف جتال

مُُُُا يجعلَُُُُ قُُُُاارة  .من خلاَل تعُُُُدد الترجمُُُُات وتنوع اللاُُُُات المترجم إليهُُُُا ،الواقو

 في تنمية المعارف الإنسانية ججل. مساهمةللتعرف على  قافات الشعول اوخرى و 

 لجنة التأليف والنشر والترجمة: -ب

، من قبل  لة من المتعلمين 1936تقسُُُسُُُت لجنة التقليف والنشُُُر والترجمة سُُُنة     

ة خاُة لهُا بُالترجيز على الجتُل المدرسُُُُُُُُُُُُُُُي، تبنُت والم قفين، ولنقلأ الموارد المُاليُة

لتجوين دعامة مالية  م اتسُُُُُُُُُُُُُعت في مختلف المجامت خاصُُُُُُُُُُُُُة الفلسُُُُُُُُُُُُُفة والتراو 
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ويرجو نشُُُُُُُااها إلى أعضُُُُُُُائها المين جمعوا بين سُُُُُُُعة ال قافة  ،واودلوالسُُُُُُُياسُُُُُُُة 

والحمُاسُُُُُُُُُُُُُُُة في خُدمة اللاة العربية، ومتصُُُُُُُُُُُُُُُالهم الدائم بالجتال ما فت  لهم الآفات 

 لممارسة التقليف أو الترجمة.

جدية القائمين عليها سُُواء المتخرجين من مدرسُُة  (2012)ولقد أورد أحمد أمين     

وحرصُُُُُُُُُُُُُُُهم على جودة ما يقدمونَ من خلاَل  و مدرسُُُُُُُُُُُُُُُة الحقوت،المعلمين العليُا أ

اخضُُُُاع الجتل إلى لجنة متخصُُُُصُُُُة في التدقيت والمراجعة باف النار عن رواج 

الجتال أو عدمَ، فإن الترجيز جان على المحتوى وامضُُُُُافة اتي يقدمها هما الجتال. 

 .جنةالل صيتا لدى القارض، ل قتَ بما تصدره همه لإصداراتهااومر المي جعل 

 (:122-123 :1987 ومن بين اوعمال اودبية التي تم ترجمتها )محمود،

  .هانز أدرسون، ترجمة: إبراهيم الدسوقي "أقاصيلأ" -

 .، ترجمة: عبد القادر المازني"مختارات من القصلأ الإنجليزي" -

 .، ترجمة: محمد بدران"قصلأ من شجسبير" -

 .، ترجمة: محمد زجي"ثادة الجاميليا" -

 المنظمة العربية للترجمة: -ج

ببيروت، ما يميز المنامة  2000سُُُنة تقسُُُسُُُت المنامة العربية للترجمة بلبنان     

اوعمال التي تترجمها، والتي تتسُُُُُُُُُُم بجودتها وتنوعها خصُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُا ترجمة الدوريات 
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والمجامت، والتي م تقوم باقي الم سُُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُُات بترجمتها جونها ثير ربحية. جما تقوم 

المنامة بدراسُُُُُات مسُُُُُحية لرصُُُُُد وضُُُُُو وتاور حرجة الترجمة في الوان العربي. 

الفلسفية السُياسُية والفجرية وال قافية و  المنشُورات والجتلتتنوع إصُدارات المنامة بين 

ة وتزويد القارض العربي بجديد علوم الشُُُُُُُُُعول وامجتماعية بهدف تنمية مجال الترجم

 اوخرى ومعارفها.

 المركدز العربدي للتعريب والترجمة والتأليف والنشر: -د

 1990تقسُُُُُس المرجز العربي للتعريل والترجمة والتقليف والنشُُُُُر بدمشُُُُُت سُُُُُنة    

بين الجمهوريُُة العربيُُة السُُُُُُُُُُُُُُُوريُُة والمنامُُة العربيُُة للتربيُُة وال قُُافُُة  تفُُاقيُُةا بموجُُل

 والعلوم. يجمن الهدف الرئيسُُي للمرجز في " التمجين للوحدة الفجرية بين أجزاء الوان

العربي عن اريت التربية وال قافة والعلوم، ورفو المستوى ال قافي في هما الوان حتى 

 .المية والمشارجة الإيجابية فيها"يقوم بواجبَ في متابعة الحضارة الع

جتابا  150 تقدر بحوالي محدودةوعلى الرثم أن الجتُل التي يصُُُُُُُُُُُُُُُدرها المرجز     

( جتاباه م لفاه أو مترجماه في مجامت 060) 8101سنويا، حيو بل  عددها إلى ثاية 

العلوم والآدال والتربيُُُة، إم أنهُُُا تعُُُد جتبُُُا قيمُُُة، فهي متُُُداولُُُة على قُُُدر واسُُُُُُُُُُُُُُُو 

ا بين م ةالمترجم لخصُوصُا في اووسُاا الجامعية، ويتراوف عدد صفحات همه الجت

د منها على جوائز أفضل جتل مترجمة على صُفحة.  تحصُلت العدي 0111و 211

 سبيل الم ال: 
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جائزة أفضُُُُل جتال مترجم إلى اللاة العربية في مجال العلوم  ،"علم العقاقير" جتال-

 (8113من م سسة الجويت للتقدم العلمي )معرف الجويت للجتال لعام 

ُُُُُُُُِ منامان "علم الجنين الابي" جتال- ة اة العربيجائزة أفضل جتال مترجم إلى الل ،لُ

في مجال العلوم من م سُُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُُة الجويت للتقدم العلمي )معرف الجويت للجتال لعام 

8116) 

جائزة أفضُُُُُُُُُل جتال مترجم إلى اللاة العربية في ، "علم اودوية السُُُُُُُُُريري" جتال  -

مجُُال العلوم من م سُُُُُُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُُُُُُة الجويُُت للتقُُدم العلمي )معرف الجويُُت للجتُُال لعُُام 

8112  ) 

وهي مجلة دورية متخصُُُُُُصُُُُُُة محجمة نصُُُُُُف    التعريل  جما يصُُُُُُدر المرجز مجلة 

 .)/(http://www.acatap.org  دورية

 بالكويت: والآدابالمجلس الوطني للثقافة والفنون  -ه

، ولقد جاء في المادة ال ال ة من مي ات المجلس أن 1973تقسُُُُُس المجلس سُُُُُنة     

الهدف الرئيسُُُُُُُُُُُُُي لَ يجمن في   الإسُُُُُُُُُُُُُهام في نشُُُُُُُُُُُُُر الإنتاج الفجري الجيد المبتجر 

بالتبادل ال قافي والمشُُارجة في المعارف والم تمرات والمهرجانات  وامهتماموالمترجم 

اج لف نواحي الإنتُُُُوالنُُُدوات ال قُُُافيُُُُة والفنيُُُة ... وتحُُُُديُُُُد مقُُُُاييس الجودة في مخت

أسُُُُُُس المسابقات والإعانات والمجافآت المتعلقة بهما  ووضُُُُُُوالفجري والفني المحلي، 

نشاء جُوائز تمنُ  عن أحُسن إنتُاج محلي في ال قافة والفنون والآدال"  .الإنتاج ... واخ

http://www.acatap.org)/
http://www.acatap.org)/
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التي تعتبر الترجمة واحدة منها علاَوة على اسُُُتقلاَلَ  َنشُُُاااتما يميز المجلس تعدد 

 وديمومة نشااَ، ويصدر المجلس باقة من الدوريات والسلاَسل أهمها: اليالم

 سلسلَ جتال عالم المعرفة.-

 مجلة عالم الفجر.-

مجلة ال قافة العالمية التي تصُُُُدر مختارات مترجمة وحدو ما ينشُُُُر في الدوريات -

 اوجنبية.

 .ون ر ومسرفسلسلة إبداعات عالمية تهتم باوعمال اودبية المترجمة من شعر  -

سُُُُُلسُُُُُلة من المسُُُُُرف العالمي التي تصُُُُُدر جل شُُُُُهرين وتهتم باوعمال الإبداعية  -

، تتراوف عدد المسُُرحيات التي تم ترجمتها ومراجعتها والقيام بدراسُُة الم لفة والمترجمة

 مسرحية عالمية. 381نقدية لها حوالي 

 مركز الأهرام للترجمة والنشر: -و

مبين من التسُُُُُُُمية إلى دورين أسُُُُُُُاسُُُُُُُين في النشُُُُُُُر ويضُُُُُُُالو هما المرجز جما هو 

 والترجمة:

في مجال النشُُُُُُُُُُُُر، ينشُُُُُُُُُُُُر المرجز عديد من الجتل في مجامت مختلفة من آدال -

لاُُُة  13ا في مجُُُال الترجمُُُة: مُُُا يميز هُُُما المرجز تفتحَُُُ على وعلوم وثيرهُُُا، أمُُُر 

ليها أهمها العربية وامنجليزية والفرنسُُُُية واولمانية  انية والروسُُُُية وامسُُُُبيترجم منها واخ
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والبلاُُاريُُة والإياُُاليُُة...ودواليُُو، ويعزز المرجز الترجمُُة من خلاَل اتفُُاقيُُات يعقُُدهُُا 

مو دور نشُُُُُُُُُُُُُر عالمية ضُُُُُُُُُُُُُمن برامت مخاا لها. يسُُُُُُُُُُُُُهر على قيام ومراجعة همه 

الترجمات أسُُُُاتمة جامعيين من مختلف التخصُُُُصُُُُات ضُُُُمانا لجودة الترجمة وصُُُُل 

ا عن اريقة التوزيو فيعتمد المرجز خصُُُُُُُُُُلأ. أمر أسُُُُُُُُُُتام مت 400عددهم إلى حوالي 

بخلاَف دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر  2500على نقُُاا البيو المبُُاشُُُُُُُُُُُُُُُرة التي يبل  عُُددهُُا حوالي 

 (.230: 1987ثنيمة،)

 :العربية المشاريع  2-1-4-3

عرفُُت الُُدول العربيُُة عُُديُُد المشُُُُُُُُُُُُُُُاريو المهمُُة، التي حُُاولُُت من خلاَلهُُا إحيُُاء     

 التراو ال قافي اودبي، وفيما يلي أهم همه المشاريو:

   مشروع "كلمة": -أ

يندرج مشُُُُُُروع جلمة للترجمة تحت مالة قااع دار الجتل في هيئة أبو ابي     

قة قوية مبنية على ال إلى تقسُُُُُُُُيس علاَقة المشُُُُُُُُروع للسُُُُُُُُياحة وال قافة، ويسُُُُُُُُعى 

والتفاهم مو م لفين عالميين ودور نشُُُُُُُُُُُُُُر عالمية، ولهما يلتزم بالحصُُُُُُُُُُُُُُول على 

تلو ر النشر اوجنبية التي تمو حقوت الترجمة والنشر للجتل حدي ة الإصدار من د

الحقوت الفجرية لهمه الجتل. يشُُُُُارو مشُُُُُروع   جلمة   للترجمة في معارف الجتل 

عنَ يتواجد في جناف هيئة أبو ابي للسُُُُُُُُُُُُُُُياحة وال قافة، منُدوبُا  العُالميُة، ويوفُد

للاَلتقاء بالوجلاَء اودبيين والناشُُُُُُُُُُرين، ويقوم هما المندول بالتواصُُُُُُُُُُل من خلاَل 
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 برام اتفاقيات نشُُُُُُرإالمراسُُُُُُلاَت مو الناشُُُُُُرين لالل حقوت الترجمة وصُُُُُُوم إلى 

ال قافة و تتضُُُُمن جملة من البنود تمن  مشُُُُروع   جلمة   وهيئة أبو ابي للسُُُُُياحية 

 .(kalima.com)حقوت الترجمة ونشر الجتل المتفت عليها

 مشروع الهيئة المصرية للكتاب: اتترجم-ب

 ال مانينيات قامت مشاريو في فترة َ( أن2019يشير تقرير حالة الشعر العربي )    

بامهتمام بترجمة الشُُُُُُعر خصُُُُُُوصُُُُُُا، من أهم همه المشُُُُُُاريو ملو المي تبنتَ الهيئة 

والمي ترجم من خلاَلَ عدد معتبر من الدواوين أهمها  0226المصُُُُُُُُرية للجتال عام 

سُُُُُنة،  دواوين فاروت شُُُُُوشُُُُُة )أربعة دواوين( ومختارات من شُُُُُعر محمد إبراهيم أبو

 "بعد أن يموتصُُُلاَف عبد الصُُُبورلجل من علاَوة على ترجمة المسُُُرحيات الشُُُعرية 

الملو" ، ومسُُُُُُُُُرحية "محاجمة رجل مجهول" لعز الدين إسُُُُُُُُُماعيل، ومسُُُُُُُُُرحية "ليلى 

والمجنون" لصُُُُُلاَف عبدالصُُُُُبور، ومسُُُُُرحية "الوزير العاشُُُُُت" لفاروت جويدة، بعنوان 

 "سقوا قرابة"

حياء ترجمة العديد من اوعمال الشُُُُُعرية خصُُُُُوصُُُُُا إالربيو العربي أعاد إم أن     

اوعمال المسُُُُُُُُُُرحية  فقعيد ترجمة ،مات المواضُُُُُُُُُُيو السُُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُُية وال ورية والتاريخية

الصبور، ومسرحيتان ومير الشعراء أحمد شوقي وهما:  الشُعرية الجاملة لصُلاَف عبد

 نجليزية. علاَوة على قصائد لمجموعة منمجنون ليلى ومصرع جليوباترا إلى اللاة الإ

 بة .الشبال الموهوبين بديوان  أصوات ثاض
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 في مصر من قبل هيئة الجتال المصرية نتاج الترجمة الشعريةإأما إما أتينا إلى     

بينما نشُُُُرت  4810و 8101فنلحا أنها لم تقم بنشُُُُر أي عمل شُُُُعري مترجم سُُُُنتي

نشُُُُُُُرت سُُُُُُُتة دواوين، وفي عام  8108سُُُُُُُبعة دواوين، وفي عام  8100عام سُُُُُُُنة 

يصُُُُُُُُُُُُُُُدر ديوانان فقا، وفي عام  8102صُُُُُُُُُُُُُُُدرت  لاَ ُة دواوين، وفي عُام  8103

تراجو اللاُُة  2018و 2017أربعُُة دواوين. إم أنَُُ مُُا يلحا خلاَل سُُُُُُُُُُُُُُُنتي  8106

جمة الشُُُعر تر  الشُُُعرية من اللاة العربية الفصُُُحى إلى اللاة العامية، وبالتالي تراجو

قرير حالة )ت الترجمة تجاها ر على أالعربي الفصُُُي  ليحل محلَ الشُُُعر الشُُُعبي، ما 

 .(2019الشعر العربي، 

 :الخاصة  دور النشر2-4-3 

وهي م سُُُُُسُُُُُات تسُُُُُهم بشُُُُُجل جبير في ترجمة اوعمال الفنية، وتتفاوت نسُُُُُبة      

ر وسُُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُُتها اجل دالترجمة من الإنتاج الجلي لهمه الم سُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُات باختلاَف اابو 

تخضُُُُُُُُُُُُُُُو الترجمُُة لعُُامُُل الالُُل والعرف بُُاعتبُُار هُُمه  الإاُُاروأولويُُاتهُُا. في هُُما 

الدور مات أبعاد اقتصادية وربحية علاَوة على عوامل أخرى ترتبا بالمناومة ال قافية 

وامجتماعية وامقتصُُُُُادية لهمه الدول. وسُُُُُنقتي محقا إلى النار في جيفية عمل همه 

 دبية.اوترجمة الجتل بات التي تواجهها خاصُُُُُُُُُُُُة فيما يتعلت الم سُُُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُُُات والتحدي

 بصفة متفاوتة بين الدول العربية، فهي والترجمة تتواجد النشر أن م سُسُاتالملاَحا 

في  الم سُُُُُسُُُُُاتتواجد فعلاَوة على ما سُُُُُبت مجره من  ،تتواجد بقدر جبير في مصُُُُُر
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 مُة هيئُُات أخرى تعنى بُالترجمُُة، جُُالإدارة ال قُافيُُة والهيئُُة المصُُُُُُُُُُُُُُُريُُة  الُُدولُة،هُمه 

 .للجتُال ولجنُة الترجمة بالمجلس اوعلى لل قافة ومجمو اللاة العربية بالقاهرة وثيرها

يرجو ملو إلى البعد التاريخي للترجمة في همه الدولة، فمصُُُُُر تعد الحاضُُُُُنة اوولى 

ل علاَوة على تقسُُس مدرسُُة اولسُُن هناو، لمشُُاريو ترجمية رائدة جمشُُروع ألف جتا

 .أعااها السُُبت في احتضُُان همه الم سُُسُُات والمترجمين، ماوالنشُُاا الدائم لتدباء 

تتواجد بقدر أقل في دول جلبنان  م سُُُُُُُُُسُُُُُُُُُات النشُُُُُُُُُر والترجمة على عجس ملو فإن

أما دول المارل  ليحل محلها دور النشُُُُُُُُُر التي معامها ينشُُُُُُُُُا في مجال الترجمة.

فلديها م سُُُُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُُُُات قائمة على التعريل جتلو التي تتواجد في المارل على العربي 

سُُُُُُُُُُُُُُُبيُل الُمجر مجتل تنسُُُُُُُُُُُُُُُيت التعريل ومجمو اللاة العربية والمجلس اوعلى للاة 

 العربية بالجزائر.

تلف ، ففي مخلعديد منها يتخبا في مشُُُُُُُُُاجل ما أ ر على حرجية الترجمةأن ا إمر     

ت الترجمُُة الاويلُُة اومُُد من قبُُل الحجومُُات، جمُُا في البلُُدان العربيُُة تتم رعُُايُُة برام

 والمرجز القومي للترجمة في مصُر. إم أن المشجلة تجمن في ضعف شبجات التوزي

فجتل المرجز القومي   .(8: 1993 هاشُُم،أسُُافوان )العربي التي يعاني منها العالم 

أيضُُُُُُُُُُُُُُُا  مة  القُاهرة.للترجمُة م لاَ م تتوفر إم في محلاَت بيو الجتُل المرجزيُة في 

ضُُُُُُعف في التنسُُُُُُيت بين برامت الترجمة المختلفة، جما أن عملية الرقابة على بعف 

ر م يرة تعتب اوعمال التي يمجن أن اوعمال تدفو بهمه الم سُُُسُُُات الحجومية لترجمة

 خاضعة لتوجهات معينة.  أي مزالت اوعمال المترجمة للجدل أو هجومية.
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 :الخارجية  المؤسسات والمشاريع 3-4-3

فضُُلاَ عن الم سُُسُُات والمشُُاريو العربية،  مة أخرى خارجية، تبنتها دول أجنبية     

 من خلاَل اتفاقيات مو دول عربية ضمن مشاريو أدبية.

   : الخارجيةالمؤسسات 1-3-4-3 

 المتوسط:للثقافة ذاكرة  الأوربيةالمؤسسة  -

قات إلى تعزيز العلاَ "أمسُُُُتردام"تهدف همه الم سُُُُسُُُُة التي يقو مقرها في هولندا     

 .بين الشرت والارل من خلاَل ترجمة اودل العربي إلى اللاات اووربية

حيو عملت همه الم سُُُُسُُُُة على التواصُُُُل مو دور نشُُُُر أجنبية ومترجمين أوربيين  

ضُُالعين في ترجمة اودل العربي ضُُمن مشُُروع "ماجرة المتوسُُا" المي يضُُم ترجمة 

ديد اللاات اووربية منها الإنجليزية، والفرنسُُُُُُُُُُُُية، صُُُُُُُُُُُُولأ أدبية معاصُُُُُُُُُُُُرة إلى عن

ا يميز همه م سُُُُُُُبانية، والجتامنية، والهولندية، والبولونية...واولمانية، والإياالية، والإ

ي، أي امسُُتقلاَل المال خر،الآالم سُُسُُة علاَوة على بناء تلاَق   قافي وامنفتاف على 

عها اهمة دور النشُُر التي تتعامل مهي التي تقوم بشُُراء حقوت الترجمة وتمويلها بمسُُ

 في الجوانل اوخرى، جما أنها تقدم حوافز مارية للمترجمين المين تتعامل معهم. 

وجُُُاديمي للترجمُُُة من خلاَل قيُُُام أسُُُُُُُُُُُُُُُُاتُُُمة من جُُُامعُُُات أوربيُُُة اوبعُُُو الجُُُانُُُل 

بمسُُُُُُُُاهمتهم باقتراف جتل لترجمتها ضُُُُُُُُمن اجتماعات دورية في مدرسُُُُُُُُة المترجمين 
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 ، يسُُُُُُُُُُُُُهر على همه العملية مترجم منسُُُُُُُُُُُُُت يتم اختياره سُُُُُُُُُُُُُنويا"سُُُُُُُُُُُُُبانيا"إ باليالة

 .(242-243 :  2008بعلي،)

 :خارجيةالمشاريع ال 2-3-4-3

وتشُُُُُمل المشُُُُُاريو اوجنبية أو مشُُُُُاريو الشُُُُُراجة بين م سُُُُُسُُُُُات ودور نشُُُُُر عربية 

 .وأجنبية

 بنجوين:دار  -مشروع الشروق-أ

 ترجمة يهدف إلى ،الشُُُروت ودار بنجوين يعد هما المشُُُروع تعاونا  قافيا بين دار    

أعمال من سُُُلسُُُلة "جلاَسُُُيجيات بنجوين" إلى اللاة العربية، همه السُُُلسُُُلة التي مقت 

 .جتال تتنوع ما بين الرواية والمسُُُُرحيات 1200صُُُُيتا لدى القارض حيو بل  عددها 

بعضُُُُُُُها سُُُُُُُيترجم وول مرة بالإضُُُُُُُافة إلى ترجمة مختارات من اودل العربي القديم 

ى دار بالنسُُُُبة إل َاوول من نوع يعدم هما المشُُُروع والحديو إلى اللاة الإنجليزية. 

جل  سُُبت وأن عقدت اتفاقيات مما لة في . فلقدبنجوين التي تعد رائدة في هما المجال

عد همه حيو ت .سُُُُُُُُُُُابقة في الدول العربيةتعد نها أمر من الصُُُُُُُُُُُين وجوريا والبرازيل إ

امتفاقية اوولى بين دار عربية ودار بنجوين، همه اوخيرة تتجاوز اصُُُُُُُُُُُداراتها أربعة 

، رعهاجما تتسُُُُُُُم بتوسُُُُُُُعها وتف .مبيعاتها من أج ر المبيعات في العالمف آمف عنوان،

 لت إليَ من انتشُُارمجاتل في أج ر خمسُُة عشُُر دولة، ولم تصُُل إلى ما وصُُ لديها
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إم لُُُُُجُُُُُودة مُُُُُنُُُُُتُُُُُوجُُُُُهُُُُُُُُا الُُُُُ ُُُُُقُُُُُُُُافُُُُُي مُُُُُن نُُُُُُُُاحُُُُُيُُُُُتُُُُُي الشُُُُُُُُُُُُُُُُُُجُُُُُُُُل والُُُُُمُُُُُحُُُُُتُُُُُوى 

(https://www.almasryalyoum.com/news/details/96356  .) 

وسُُُُُُُتضُُُُُُُم همه الترجمات باقة من الآدال الجلاَسُُُُُُُيجية ومن أهم إصُُُُُُُدارات هما     

 "تالمتحملقا"، "ميجافيلى اومير"، "قصُُُُُُُلأ تشُُُُُُُيجوف"، "السُُُُُُُيدة والجللالمشُُُُُُُروع "

 لستيفنسون. "د.جيجل والسيد هايد"لشجسبير،  "ترويف الشرسة"لهاملت، 

إمر أننا على الرثم من مرور عشر سنوات على عقد همه الشراجة، لم يتم ترجمة      

سُُُُُُُُُُُُُابقا، فهي محدودة مقارنة لها  عمال اودبية التي جان مسُُُُُُُُُُُُُارعدد جاف من او

ي محصورا العرب دلاو، وبقي دل الإنجليزيبالزخم ال قافي واودبي المي يزخر بَ او

 في جتل تم استهلاَجها في الترجمة، أي ترجمت العديد من المرات.

 للنشر:مؤسسة قطر  -مشروع دار بلومزيري-ب

التي تعد أول  للنشُُُر وم سُُُسُُُة قار يعد هما المشُُُروع شُُُراجة بين دار بلومزيري    

لترجمة أعمال باللاة  2010. انالت هما المشُُُُروع سُُُُنة دار نشُُُُر خاصُُُُة في قار

   :المشروعنجليزية واللاة العربية. من أهم اوعمال التي تم ترجمتها في هما الإ

 للجاتبة زية،نجليرواية "الحفيدة اومريجية" التي تم ترجمتها من اللاة العربية إلى الإ -

 .انعام ججَ جي. تر: ناريمان يوسف

   .( لعبده خال8101رواية "ترمري بشرر" )-

https://www.almasryalyoum.com/news/details/96356
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   الإنجليزية.( لمحمد اوشعري باللاة 8100_رواية "القوس والفراشة" )

   .لسعود السنعوسي( 8102)رواية "سات البامبو"  -

يتعرف الإنجليزية لترجمة أدل الافل: تم نشُُُُُر وترجمة أج ر الجتل شُُُُُعبية باللاة  -

 عليها الافل العربي.

ما يميز هما المشُُُُُُروع ترجيزه على المواهل الشُُُُُُابة وتنوع أنشُُُُُُاتَ من ورشُُُُُُات     

 جما يرجز على أدل اافل. عمل للجتابة الإبداعية ودورات مهنية للناشرين.

 مؤسسة فرانكلين للطباعة والنشر:مشاريع -ج

بقحد أهم وأضُُُُُُخم المشُُُُُُاريو التي تعنى بترجمة الآدال  فرنجلين قامت م سُُُُُُسُُُُُُة    

ولقُد اعتمُد هما المشُُُُُُُُُُُُُُُروع على مترجمين من مناقة  .العُالميُة من اللاُة الإنجليزيُة

اتسُُُُُُُمت ترجمات هما المشُُُُُُُروع بالجودة ومراجعة الترجمات باريقة  .الشُُُُُُُرت العربي

 (38 : 1995،متقنية ودقيقة وجادة )الخايل

 : "Swallow Editions"مشروع -د

شُُُُُُُُُُُُُُامي" المي يعي  منفاه في  تالجاتل "رفييعد هما المشُُُُُُُُُُُُُُروع مبادرة قام بها     

ألمُانيُا، حيُو يهُدف هُما المشُُُُُُُُُُُُُُُروع الُمي يعُد فريدا من نوعَ جونَ ثير ربحي إلى 

الفرصُُُُُُُُُُُُُُُة للجتال  بإتاحةترجمُة اوعمُال اودبيُة المعُاصُُُُُُُُُُُُُُُرة إلى اللاة الإنجليزية، 

مة "سُُُرمدة" لصُُُاحبها فادي عزام، ترجالناشُُئين والتعريف بقعمالهم، ولقد مقت رواية 
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آدم االل صُُُُيتا جبيرا. يرعى هما المشُُُُروع م سُُُُسُُُُة هاوس للنشُُُُر، وهي م سُُُُسُُُُة 

 .(Snaije,2011)الإنجليزية متخصصة في نشر اودل العربي المترجم إلى 

 مشروع بروتا العربي الأمريكي:    -ه

يعد مشُُُُروع بروتا من المشُُُُاريو الرائدة في مجال ترجمة اودل العربي إلى اللاة     

الإنجليزية، يتميز هما المشُُُُُُُروع بترجمتَ لتعمال الشُُُُُُُعرية، لجن رثم تارقَ لترجمة 

مُُال اوعهُُما الجنس اودبي الُُمي لم يحا بُُامهتمُُام الجُُافي، إم أنَُُ رجز فقا على 

مناقة  حجرا على بقيت اوعمال الشُُُُُُعرية المترجمةفإن وبالتالي  .الشُُُُُُعرية الشُُُُُُرقية

عربية معينة. بالمقابل مقت اوعمال الن رية المترجمة اقبام واسُُعا من جمهور القراء 

المرات خصُُُُُُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُُُُُُُا روايُُُة "النبي" لجبران خليُُُل جبران التي أعيُُُد ابعهُُُا عُُُديُُُد 

 .  (251-252:  2008،بعلي)

اية المترجمة تحت رع العربية اوعمال اودبيةبعف رثم أن ال على ،يمجننا القول    

 اومر المي يرجو أسُُُاسُُُا إلى نارة في الارل، باهتمام بال  تحابعف المشُُُاريو لم 

إم  .القُارض اووربي إلى اوعمُال العربيُة التي تتسُُُُُُُُُُُُُُُم بُالتهمي  )المرجزيُة اموربية(

 ةحيُُو تم فت  عُُديُُد اوقسُُُُُُُُُُُُُُُام لتدل العربيُُ ،أنهُُا فتحُُت المجُُال للبحُُو اوجُُاديمي

جما تمجن عديد اودباء العرل من وضُُُُُُُُو بصُُُُُُُُمتهم أم ال اَ  اوجنبية،بالجامعات 

   .(2008)بعلي،ج ير وثيرهمخليل جبران وايل الصال   وجبرانحسين 

 ر يتهاو  أُجهِضَت قُبَيْل اجتمالهاالملاَحا في هما الصدد أن العديد من المشاريو     
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للنور جمشُُُُُُروع ماجرة المتوسُُُُُُا وسُُُُُُبال موضُُُُُُوعية وأخرى واهية، جما أن مشُُُُُُروع 

الهيئة العامة للجتال لم يحقت الهدف المنشُُُُُُُُُُود لوجود مشُُُُُُُُُُاجل متعلقة بالتوزيو، مو 

الإشُُُُُُُُُُُارة إلى جهود المجلس اوعلى للفنون والآدال من خلاَل مشُُُُُُُُُُُروع  تُرْجِمَتْ فيَ 

تم لم يال اوديبين العقاد واَ حسُُُُُُُُُُين، ثير أنها باءت بالفشُُُُُُُُُُل هي اوخرى إم أعم

  .نشرها

 :العربي واقع حركة النشر والترجمة في العالم 5-3 

إنَُُ من الحري بنُُا عنُُد حُُدي نُُا عن حرجُُة النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُُة في العُُالم العربي     

 :يفيما يلالوقوف على عدة نقاا هامة يمجننا تلخيصها 

ليها لها وجهان - خاصُُُُُُُُة ما تعلت بترجمة اودل، فإما  ،الترجمة من اللاة العربية واخ

جانت من اللاة العربية فإنَ يراد بها التعريف باودل العربي، وتحسُُُين صُُُورة العرل 

لُدى القُارض اوجنبي، بينمُا إما جُانُت الترجمُة من اللاُُات اوجنبيُة إلى اللاُة العربيُُة 

 .(1995 عبود،) وتاويرهااء بال قافة المستهدفة امرتقبها فعادة ما يراد 

 من هو، و تجاه واحدابالنسبة إلى تدفت الترجمة نلاَحا أن ثالبيتها يسير في  -

 .  اللاات اوجنبية إلى اللاة العربية

اار قدمت مصُُر مقترحا ضُُمن فعاليات الم تمر الدولي للسُُياسُُات وفي هما الإ    

بإشُُُُُُُُُُُُراف منامة اليونيسُُُُُُُُُُُُجو، وتضُُُُُُُُُُُُمن المقترف  1992ال قافية المنعقد بتاريخ ل 

تقسُُُُيس مرجز عالمي للترجمة، ويجون عمل الهيئات ال قافية في الدول النااقة باللاة 
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العربية بترشُُُُُُي  جتل  قافية وأدبية وفجرية ليتم ترجمتها إلى اللاات اووربية مو تولي 

لنشر  لف ودار اعملية النشر في الدول النااقة بهمه اللاات شرياة صون حقوت الم

اوولى، م ُُل هُُمه المبُُادرات تسُُُُُُُُُُُُُُُم  للقُُارض اوجنبي بُُالتعرف على الإنتُُاج ال قُُافي 

 .العربي وتعرفَ بما تزخر بَ المجتبة العربية

ويمهل زجي نجيل في وصُُُُُفَ لحرجة الترجمة المعاصُُُُُرة بقولَ" ويخيل إلى أن      

دا لت فينا مصُُُُُُُُُُُُُُدرا جديحرجة الترجمة جلها لم تتجَ امتجاه الصُُُُُُُُُُُُُُحي ، ونها لم تخ

نسُُُُُُتايو أن نعتمد فيَ على أنفسُُُُُُنا، وأعنى بملو أنها لم تتجَ إلى ترجمة اوصُُُُُُُول 

وجنحت إلى ترجمت الم لفات المشُُُُتقة عن المراجو اوسُُُُاسُُُُية. وبملو جعلنا أنفسُُُُنا 

عبيدا لفهم ثيرنا، ولم يعد أمامنا فرصُُُُة المشُُُُارجة في فهم الجديد...ولو جنا قد بملنا 

 "قُُل اوصُُُُُُُُُُُُُُُول وصُُُُُُُُُُُُُُُب  بين يُُدي الُُدارس العربي المصُُُُُُُُُُُُُُُدر الازيرالجهُُد في ن

 .(221-178: 1987ثنيمة،)

ثيال الدراسُُُُُات المتعلقة بالجانل العملي للترجمة اودبية وعلاَقتها بمجال النشُُُُُر  -

 وسُُُُوت العمل في العالم العربي، في ال صُُُُعوبة الحصُُُُول على إحصُُُُائيات محيينة

 ال المهم في الحياة ال قافية وامقتصُُُُُُُُُُُُُُادية على حدتُعبْر عن الواقو الفعلي لهما المج

 سواء.

 إم أنَُ عنُد العودة إلى الترجمُة من اللاة العربية يمجننا أن نميز بين  لاَ ة أنواع    

   :حسل من النمامج
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، رالمي سُُاد في القرن التاسُُو عشُُ ،يتعلت اوول بما نسُميَ النمومج امسُُتشُُراقي    

ل تالُُ أجُاديميُةأين يلعُل المترجم دورا مهمُا في انتقُاء النصُُُُُُُُُُُُُُُولأ من وجهُة نار 

ترجمة اوعمال الجلاَسُُُُُُُُيجية على اوعمال المعاصُُُُُُُُرة، ويراعي فيها الدقة عادة  فيها

اللاوية، ويسُُُُُُُُُُُتعمل الملاَحاات والهوام  والمقدمات، أما الجمهور المسُُُُُُُُُُُتقبل لهمه 

   .ن في هما المجال والبةالترجمات فهو محدود يتعلت أساسا بمتخصصي

نجده عادة في النصُُُُُُولأ مات الاابو الجمالي والنصُُُُُُولأ الدينية فأما النوع ال اني 

وربية التي يوجد فيها خصُُُُُُُوصُُُُُُُا النشُُُُُُُر الإسُُُُُُُلاَمي المي عرف تاورا في الدول او

مهاجرون مسلمون ثير نااقين باللاة العربية، ويستند النشر امسلاَمي على مشاريو 

مات بعد  قافي أج ر منها اقتصُُُُُادي، وقد يجون الجمهور المسُُُُُتقبل ممولة ومدعومة 

حيُُُُو يحرلأ القُُُُائمين على عمليُُُُة الترجمُُُُة على  .أج ر نوعُُُُا مُُُا من النوع اوول

 . احترام النصولأ المنتقاة ل قافة اللاة الهدف

الترجمُة القُائمة على الهدف، والتي يخضُُُُُُُُُُُُُُُو فيها سُُُُُُُُُُُُُُُوت النوع ال ُالُو وهو وأخيرا 

 قُُافُُة الهُُدف ويقوم القُُائمين على الترجمُُة بُُانتقُُاء النصُُُُُُُُُُُُُُُولأ وفقُُا الجتُُال إلى ال

لمعايير تتوافت مو متلقي الترجمة ومتالباتَ، تسُُُُُُُُُعى همه الترجمات إلى اسُُُُُُُُُتقاال 

 .(Jackmond, 2014꞉ 12-13المترجم )جمهور أوسو لتدل 

بُُد لنُُا الإقرار أنَُُ رثم ثيُُال لاُُة اورقُُام، يلمَس المتُُقمُُل للمشُُُُُُُُُُُُُُُهُُد ال قُُافي  وم    

م  ،رنشُياة  نارا للزخم اللاَفت المي يعرفَ عالم النش ة  العربي اليوم وجود حرجة  أدبي
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ة  وجما اهور العديد من  سُُُُيما ما تعلت منَ باوعمال اودبية من شُُُُعر  ورواية  وقصُُُُر

ابة ا ل لتْي تهتم  بالجتال الإبداعي اودبي. لجن قد يحدو أن تتسُُُاهالوجوه اودبيرة الشُُي

قِيُ باوعمال اودبيرة جتاليل مبدأ الجمر  بعف دور النشُُُر بجوانلَ مهمية من شُُُقنِها الر 

 على النوع ما يجعل من القيمة الإبداعية التي تضيفها الترجمة أمرا هامشيا.                                  

حول وضُُو النشُُر في  (2014) فقاه للمسُُ  المي قام بَ اتحاد الناشُُرين العرلو ف    

-2013 الوان العربي والمي شُُُُُُُُُمل ا ني عشُُُُُُُُُرة دولة عربية في الفترة الممتدة من

دورية. تتصُُُُُُُُدر  1338وجتال،  32828أوضُُُُُُُُ  أنيَ تم نشُُُُُُُُر ما يقارل  ،2012

للروايات  %81من حجم ما ينشُُُُُُُُُر في الوان العربي و %31 الجتل الدينية نسُُُُُُُُبة

   .اودبية

ما  ومميا يمجن ملاَحاتَ في الإحصُُُُُُُائيات المتعلقة بالجتل المترجمة للتقرير نفسَُُُُُُُ،

 يلي: 

تفُاوت نسُُُُُُُُُُُُُُُبُة الترجمات من الإنتاج الجلي للجتل بين الدول العربية، حيو تنعدم  -

مة بها. أما مصُُُُُُر، قُدْرت نسُُُُُُل في دولة جالصُُُُُُومال لعدم تواجد م سُُُُُُسُُُُُُات الترج

، حيُُُو يضُُُُُُُُُُُُُُُالو جُُُل من   المرجز القومي %20الترجمُُُات من إنتُُُاجهُُُا الجلي ل

اوردن من العرات و  شُُُُُُُُُهدت جلبيبليشُُُُُُُُُنت   بعملية الترجمة، بينما  وهنداويللترجمة   

 .%5، %4، %11 ولبنان نسبا أقل وهي على التوالي:

 نسبة اوعمال المترجمة من اللاة العربية جد ضئيلة مقارنة بالمنتت اوصلي.  -
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 أما في خصولأ ترجمة الشْعر، يَُ جْدُ التقرير الصادر عن أجاديمية الشْعر العربي

على وجود حرجُُُة ترجمُُُة شُُُُُُُُُُُُُُُعريُُُة في دول الخليت من العربيُُُة إلى  8102 لعُُُام

نية، من اولمانية، وامسُبانية، والفرنسُية، والصيالإنجليزية في المقام اوول، تلتها جلر 

وانحصُُُُُُُرت في نقل دواوين شُُُُُُُعرية إماراتية وسُُُُُُُعودية، ما جعل همه الجهود تتسُُُُُُُم 

 .(8102)الحميري،  بالمحلية والفردية

وتشُُُُُُُهد ترجمة اودل عموما، تفاوتا في نسُُُُُُُل اللاات المترجَم منها إلى العربية     

من اوعمال المترجمة في  %22اة الإنجليزية نسُُُبة باختلاَف المناات، فتتصُُُدير الل

دول الخليت. بينما تبل  نسُُُُُُُُُُُُُُبة اوعمال المترجمة من الفرنسُُُُُُُُُُُُُُية إلى العربية حوالي 

في البلُدان الماُُاربيُة، أمُُا  %61في مصُُُُُُُُُُُُُُُر، وأج ر من  %01وفي لبنُُان،  81%

ُُانيُُة فهي تتراوف بين  ُُالنسُُُُُُُُُُُُُُُبُُة إلى النقُُل من اللاتين اولمُُانيُُة والإسُُُُُُُُُُُُُُُب  %8و 0ب

(Transeuropéennes, 2010꞉ 15) . ولعُُل ثلبُُة جنس أدبي معين دون ثيره

ومر يرجو إلى أسُُُُُبال تاريخية و قافية. فعلى سُُُُُبيل الم ال يلقى الجتال الإسُُُُُلاَمي 

رواجا واسُُُُعا في الدول العربية الإسُُُُلاَمية، بالمقابل نجد أن الشُُُُعر عند العراقيين لَ 

أن للقصة  بينما نجد ،قراء الشعر وجتابة لَ مجانتَ الخاصة جون ثالبية العراقيين من

القصُُُُيرة المنزلة اوولى لدى المصُُُُريين. بموازاة ملو، نجد هما امختلاَف عند الدول 

الاربيُُة أيضُُُُُُُُُُُُُُُا، فُُاووروبيين أج ر قراءة للجتُُال من اومريجيين الُُمين يميلون لقراءة 

   .صحيفة 1871المجلاَت والصحف للعدد الهائل للصحف المي بل  عددها 



                                                                      حركة النشر والترجمة الأدبية في الوطن العربي                   الفصل الثالث  

152 
 

 

 خلاصة الفصل:

أن صُُناعة النشُُر والترجمة تعد م شُُرا من م شُُرات  إلى خلصُُنا في هما الفصُُل    

الرقي الفجري، ونهُُُا ترتبا بمُُُدى وعي الشُُُُُُُُُُُُُُُعول بُُُقهميُُُة القراءة ودورهُُُا في بنُُُاء 

بل قبل ملو  ،القراءة رافدا مهما للرقي والتحضُُُُُُُُُُُُُُر باعتبارشُُُُُُُُُُُُُُعول م قفة ومتفتحة 

رأينا من خلاَل امحصُُائيات أن العوامل السُُياسُُية القاهرة  . جماوسُُيلة للوعي والتلقي

في بعف الدول العربية، فضُُُُُُُلاَ عن عدم تخصُُُُُُُيلأ الميزانية الجافية للفعل ال قافي 

وثيُال اوار القُانونيُة التي تنام حرجُة الترجمُة اودبيُة حال دون النهوف بها جما 

 وجيفا.

ورثم مُا تم ترجمتَُ من أعمال أدبية إم أنها تبقى ثير جافية، ونها تسُُُُُُُُُُُُُُُير في     

اتجاه أحادي بترجمة اوعمال اوجنبية إلى اللاة العربية، واقتصُُار الترجمة من اللاة 

 العربية على بعف المشاريو المتفرقة التي توقف معامها لعديد اوسبال.

     

 

 

 



                                                                      حركة النشر والترجمة الأدبية في الوطن العربي                   الفصل الثالث  

153 
 

 

 

 

 :رابوالفصل ال

   دور النشر والترجمة العربية 
 اودبي وعلاَقتها بالمترجم

 

 

 

 

 

 

 



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

154 
 

 

 تقديم الفصل:

تعُد دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُة رافُدا مهمُا في الُدفو بحرجُة الترجمُة اودبيُة، ونها      

في تزويُد القارض العربي باودل العالمي، وتقوم بالمقابل  تسُُُُُُُُُُُُُُُهم من خلاَل انتجُاتهُا

 بنقل ما تزخر بَ ال قافة العربية إلى القارض اوجنبي.

 سنحاول من خلاَل هما الفصل سرد تاور دور النشر والترجمة في عدد من     

 انتقاء بعضا من همه الدور للتعرف على اتجاه ترجمتها،  عنالبلدان العربية، فضلاَ 

وصُُُُُُُُُُحال دور النشُُُُُُُُُُر والترجمة، واوخرى ا موجهة مهاحدإخلاَل اسُُُُُُُُُُتبانتين ومن 

موجهة لمترجمين أدبيين ينشُُُُُُُُُُُُُاون في هما المجال، تعرفنا على واقو حرجة الترجمة 

 محترافيةااودبية، لنقترف في اوخير تصور لتجوين المترجم اودبي يضفي اابعا من 

 على مخرجات الجامعة ورباها بسوت العمل.  
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 ꞉دور النشر والترجمة في الوطن العربيتطور  1-4
الملاَحا أن صُُُُُُُُُناعة النشُُُُُُُُُر في الدول العربية تتباين من دولة إلى أخرى، ترتبا   

بعُدة عوامُل، هُما التبُاين يرجو إلى البعُد التُاريخي لهُمه الصُُُُُُُُُُُُُُُنُاعُة، فبعف الدول 

جانت سُُُُُُباقة في هما المجال جمصُُُُُُر ولبنان والعرات وسُُُُُُوريا، بينما لم تعرف أخرى 

نة الضُُالعة يعد انتاجها ضُُئيلاَ مقار  همه الصُُناعة إم في عهد قريل. لجن حتى تلو

مف عنوان في السُُُُُُُُنة في مجامت آبالدول المتقدمة جون انتاجها م يتعدى خمسُُُُُُُُة 

ولقد تباينت اوسُُُُُُُُبال خلف زيادة محصُُُُُُُُورة أج رها دراسُُُُُُُُي أو مابوعات حجومية، 

 نسبة النشر باختلاَف الدول. 

ى باوسُُُُُاس إل ترجو فالدول التي شُُُُُهدت تاورا في هما المجال جمصُُُُُر ولبنان،    

حياء الحرجة الإبداعية من خلاَل التسُُُُُُُُُهيلاَت المقدمة إالمسُُُُُُُُُاعي التي انتهجتها في 

ينما تعود ب. علاَوة على ارتفاع نسُُُُُُُبة المقروئية في الآونة اوخيرة ،لفت  دور النشُُُُُُُر

اوسُُبال خلف تراجو حرجة النشُُر في دول أخرى إلى الاروف السُُياسُُية خصُُوصُُا 

ال ورات العربيُة واروف أخرى اقتصُُُُُُُُُُُُُُُاديُة تتعلت بُانخفُاف القدرة مُا تعلت بتبعُات 

 .الشرائية

 ،رأما عن مدى اهتمام دور النشُُُُُُر العربية بالترجمة، فنورد همه الملاَحاات )نحا   

2015:) 
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 بالنسبة أوم: العديد من دور النشر العربية م تهتم ج يرا بالترجمة أي أن الترجمة

لى عدة أسُُُُُُُُُُُُبال منها مادية تتعلت بتجاليف إيرجو ملو  لها م تزال   نشُُُُُُُُُُُُااا  انويا"

 الحصول على الحقوت من الناشر ومشجلة التوزيو وثيرها.

  انيا: يتوزع الناشُُُرون الخوالأ في مجال الترجمة بشُُُجل جبير في جل لبنان وسُُُُوريا

بانتاام وينشُُُرون بدورهم المين ينشُُُاون  ،)قبل الحرل( وفي دول من الخليت العربي

 في العديد من المجلاَت الفجرية واودبية. ويترجمون

ُُُُُُدور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُُُُُُة في الوان العربي نلاَحا إما مُُُُُُا تعلت او     أن مر ب

 وعلى وجود بعف ،المتاحة والمتعلقة بصُُُُُُُُُُُناعة الترجمة على ندرتها امحصُُُُُُُُُُائيات

جن ل يجعل من الصُُُُُُُُُُعل رصُُُُُُُُُُد الواقو الفعلي، التضُُُُُُُُُُارل في أج ر المتوفرة منها،

تاور دور النشُُُُُُر والترجمة في بلصُُُُُُفحات التالية الإحااة بوجَ عام سُُُُُُنحاول في ا

 عدد من الدول العربية.

شُُُُُهدت مصُُُُُر تاورا في صُُُُُناعة النشُُُُُر في عهد محمد علي   :مصددددر 1-1-4 

الماابو، ومو نهاية القرن التاسُُُو عشُُُر نشُُُر حوالي  ارمهتمامَ بنشُُُر الجتل وانتشُُُ

جتابا في اودل،  2015جتابا في الدين، 1762مف جتال، منها حوالي في آعشُُُُُُرة 

جتُُُُابُُُُا في  705في التُُُُاريخ،  جتُُُُابُُُُا 1092جتُُُُابُُُُا في العلوم امجتمُُُُاعيُُُُة، 1372

وعلى الرثم من  .جتابا مدرسُُُُُيا 372 علاَوة على في العلوم الابيعة،242 الفلسُُُُُفة،



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

157 
 

إنتاج بالتنايمية والقانونية لعملية النشُُر، إمر أنَ تم تزويد سُُوت الجتال  رثيال اوا

 (.54: 2006 م بقس بَ مقارنة بعدد السجان آنماو )محمد صاحبي،

نها ألقد جان للحملة الفرنسُُُُُية بال  او ر على ازدهار حرجة الترجمة وتاورها إمر     

الترجمة الإدارية والعلمية بشُُُُُُجل جبير، والترجمة اودبية بشُُُُُُجل أقل،  علىاقتصُُُُُُرت 

عمال اودبية أم ال مارسُُُيل المي ترجم مقتافات وقام بعف المسُُُتشُُُرقين بترجمة او

من آ ار الشُُُُُُُعراء العرل وجتابهم إلى اللاة الفرنسُُُُُُُية، وجمعها في جتال أالت عليَ 

 النسبةب أمرااوجنبي ،  والمي مت صُيتا لدى القارض "دل الشُرقيمتنوعات او"تسُمية 

والتي م  "لةليلة ولي ألف"إلى اللاة الإنجليزية فلقد قام المسُُُُُتشُُُُُرت لين بترجمة جتال 

، لجنَُُ بُُمل مجهودا مضُُُُُُُُُُُُُُُاعفُُا لتجون هُُما العمُُل تعُُد المرة اوولى الُُمي ترجم فيهُُا

ترجمتَ أمينة إلى حد بعيد باعتبار أن الترجمات السُُُُُُُابقة اتسُُُُُُُمت بخلوها من الدقة، 

، رهي اوخرى اسُُُُُُُُُُُُُُُتحسُُُُُُُُُُُُُُُانُا لُدى الجمهور القُارض )تُُاج "لين"ولقُد مقُت ترجمُُات 

2012 :17.) 

لة من المترجمين اودبيين أم ال محمد جلاَل ع مان بو، أحد تلاَممة رفاعة بفضل  و 

الاهااوي، وأحد واضُُُُُُُُعي أسُُُُُُُُس القصُُُُُُُُة الحدي ة تمت ترجمة العديد من الروايات 

 المي قام بترجمتها: الروائية ومن بين أهم اوعمال الفرنسية،العالمية من اللاة 

 رواية "بول وفرجيني"-

 (.102: 2012)تاجر،  ترجمها بتصرف" الشيخ متلوف" رواية "تارتوف" لموليير-
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ما ميز همه الفترة من الناحية اودبية أن ترجمات معام المسُُُُُُُُُُُُُُُتشُُُُُُُُُُُُُُُرقين جانت     

ون إلى يلج  يرجو هما اومر إلى عدم تمجنهم من اللاة العربية لما جانوا  .بالتصُُُُُُُرف

المترجمين جُُان زيُُدان: "واُُاهر أن ه مء  قُُال عنهم جرجي ،هُُما النوع من الترجمُُة

عبارة صُُاثوها في قالل أعجمي، وما  فإما ترجموا بعضُُهم من ثير أبناء همه اللاة،

المرجو ) "اأو وضعوا لَ لفاا عاميٍّ  لم يجدوا لَ لفاا عربيٍّا ترجوه على لفاَ الإفرنجي

 (.128: نفسَ

يرجو عُُُدم امهتمُُُام بُُُالترجمُُُة اودبيُُُة لتفر  ثُُُالبيُُُة المترجمين لترجمُُُة الو ُُُائت     

والترجمة العلمية وترجمة الجتل المدرسُُية خاصُُة في عهد إسُُماعيل، إم أنَ  الإدارية

تم القيُام بترجمُات تتسُُُُُُُُُُُُُُُم بُُالجودة ، عُدم وجود زخم أدبي في هُُمه الفترة من بُالرثم 

ا محقا حرجة الترجمة اودبية هو ،  "تيليماو"جترجمُة رفاعة الاهااوي ل وما نشُُُُُُُُُُُُُُُر

َ سُُُُلول المترجمين المي اتسُُُُم بسُُُُهولتنارا و عجابهم بالجتل المترجمةإبداء القراء إ

وتقريُُُل القُُُارض من النلأ  ،في ج ير من اوحيُُُان التجييف همداواعتمُُُ ،وسُُُُُُُُُُُُُُُلاَلتَُُُ

عف إلى نجليزية ولجق البخصوصا تلو الترجمات عن اللاتين الفرنسية والإ ،اوصلي

 .استخدام الجلمات العاميةأبعد من ملو ب

ولقد عرف عهد توفيت انتعاشُُُُُُُُُا جميا في ترجمة الجتل اودبية نارا مرتفاع عدد     

 المترجمين المجونين وتوافد مجموعة من السوريين المتقنين للاات والم قفين، فققبل



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

159 
 

 نم رجمُُُت العُُُديُُُدالقراء على ماُُُالعُُُة الجتُُُل اودبيُُُة منهُُُا الروايُُُات المترجمُُُة، فت

مهتمام وترجو همه الحرجية في ا. نجليزيةوالإالروايات العالمية من اللاتين الفرنسُُُُُُُية 

نشُُُُُاء وزارة ال قافة التي قامت باسُُُُُُتحداو إ إلى بالجتال عموما والترجمة خصُُُُُوصُُُُُا

العديد من المشُُُاريو والم سُُُسُُُات منها: الم سُُُسُُُة المصُُُرية العامة التقليف والترجمة 

والتي مرت بعدة مراحل لتصُب  الهيئة المصرية العامة  .1962للاباعة والنشُر عام 

ل تللجتال، علاَوة على مشُُُُُُُُُروع ألف جتال المي تم من خلاَلَ ترجمة العديد من الج

مُُداد المجتبُُة العربيُُة بزخم معرفي و قُُافي، ونلتمس ملُُو من خلاَل القفزة في عُُدد اخ و 

إلى أربو مُُائُُة  لتصُُُُُُُُُُُُُُُل 1951الجتُُل المترجمُُة التي ارتفعُُت من  لاَ ين جتُُابُُا عُُام

 (  56: 2006 )صاحبي، 1967عام  وخمسون جتاباوخمس 

تم سُُُُُُُُُُُُوى ي لم 1978إلى 1948حصُُُُُُُُُُُُائيات أنَ من الفترة الممتدة من وت جد الإ   

إلى اولمانية  97و ،عملاَ أدبيُا من اللاُة العربيُة إلى اللاُة الفرنسُُُُُُُُُُُُُُُيُة117ترجمُة 

ن أ نشُُُر الجتل اودبية الصُُُدارة في الفترة الممتدة مإلى الإنجليزية، بالمقابل تبور  78و

من  بالمئة 45فنشُُُُُُُُر الآدال والعلوم امجتماعية بل  ما نسُُُُُُُُبتَ ،1953إلى  1979

 (.  223-1987:237بالمئة )ثنيمة، 18الإنتاج الجلي تليَ اوعمال التابيقية بنسل

أما بخصُُُُولأ دور النشُُُُر المتواجدة في مصُُُُر فيرتجز معامها في الإسُُُُجندرية     

والقاهرة، ما يميز الناشُُُرين في مصُُُر هو جمعهم لعدة واائف، فتجده ناشُُُرا واابعا 

 وبائعا في الوقت ماتَ. 
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وبالرجوع إلى تاريخ النشُر في مصر، شهد هما القااع انتقام من سيارة القااع     

الخالأ على حرجة النشُُُر إلى تراجو دور همه اوخيرة وسُُُيارة القااع العام عوضُُُا 

عن ملو. يعزى ملو إلى التحول امقتصُادي المي شهدتَ مصر حيو تم تقميم عديد 

 ة دور نشُُُُُُُُُُُُُر عامة لها تاريخ دور نشُُُُُُُُُُُُُر جبرى، تمخف عن هما التحول بروز  لاَ

اويُُل تتم ُُل في دار الشُُُُُُُُُُُُُُُعُُل ودار المعُُارف وهيئُُة الجتُُال، إم أن المسُُُُُُُُُُُُُُُاهمُُة 

امقتصُُُُادية لحرجة النشُُُُر في امقتصُُُُاد المصُُُُري تبقى ضُُُُئيلة مقارنة بالمجهودات 

 (.  238 :1987ثنيمة،)المبمولة 

يرجو ازدهار حرجة النشُُُُُر والترجمة بلبنان إلى الحرية التي حاي  :لبنان 2-1-4 

 عديدتقاابها باسُُُ لنشُُُر،أضُُُحت لبنان مرجزا  قافيا يعنى بصُُُناعة افلقد بها الجتال، 

ر الملاَئم للنشر والتوزيو من اابعات ودور نش وجان لتوفير المناخالمبدعين والجتال 

، علاَوة على ارتبُااها نُاعُةدور في انتعُا  هُمه الصُُُُُُُُُُُُُُُ وأمُاجن للتخزين والشُُُُُُُُُُُُُُُحن

بالقااع الخالأ وامنفتاف على اوسُُُوات الخارجية خلاَفا لمصُُُر التي ترتبا بالقااع 

فضُُُُُُُُُل ب ما ي مل هنا، أن لبنان لم يجن بإمجانها أن تحقت ما حققتَ اليوم إمر   .العام

ها لالتراجمات المعرفية وال قافية التي سُُُُُُنحت لفئة اجتماعية م قفة بالبروز والتي جان 

 .الفضل في البعو بالإنتاج ال قافي والترجمي

والاريل في اومر أن التقلبات السُُُُُُياسُُُُُُية التي شُُُُُُهدتها لبنان جانت دافعا م م باا  

في اهور دور نشُُُُُُر جديدة جان من أولى اهتماماتها نشُُُُُُر الجتل السُُُُُُياسُُُُُُية والتي 
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وأدل  ةخصُُُُُُُُوصُُُُُُُُا ما تعلت بالجتل الدينيوجدت في بلدان الخليت سُُُُُُُُوقا جديدة لها 

   .(42-48  :1993 هاشم،سافوان أ)الافل 

 يأول دار نشر عربية ف "دار الجشوف"وبالعودة إلى تاريخ النشر في لبنان تعد     

من الترجمات  عددوقام صُُُُُُاحبها  ف اد جي   ب .1930والتي تقسُُُُُُسُُُُُُت سُُُُُُنة  ،لبنان

ى ويعزى تاور قااع النشر في لبنان إلى تفتحَ عل .جونَ مترجما من اللاة الفرنسية

عدد المعاجم والترجمة، و توسيعَ ل مت صُنواثيره من البلدان العربية، واقتحامَ لمج

دار "دور نشُُُُُُُُُُُر ضُُُُُُُُُُُالعة في صُُُُُُُُُُُناعة القواميس والمعاجم واهرت  جما ،الماابو

دار مجتبة "صُُُُُُُاحبة قاموس المنجد وأخرى في مجال النشُُُُُُُر المدرسُُُُُُُي و "المشُُُُُُُرت

جما أنشُُُُُُُُُُُُُُُئت فيما بعد ، ( وثيرهما ج ير1977) "مجتبة العالمي"( و1959)" الحياة

شُُُرجات تضُُُم دور نشُُُر متخصُُُصَُُُ جالشُُُرجة العالمية للجتال التي تحوي أربو دور 

دار الجتال العالمي )جتل اوافال(، الدار امفريقية العربية  منها: نشُُُُر متخصُُُُصَُُُُ

 .   (27-29:  2004)ميرميَ، )الجتل الإسلاَمية(

تنشُُُرها  تنوع المواضُُُيو التي ،وتاهر المقارنة بين بدايات النشُُُر في لبنان واليوم    

همه الدور واسُُُُُُُُُتقاابها لقراء من مختلف المشُُُُُُُُُارل من م قفين ودارسُُُُُُُُُين ومن فئة 

اوافال والنسُُُُُُُاء، وبملو حازت على قاعدة عريضُُُُُُُة من الجمهور المي أصُُُُُُُب  لَ 

 ر.النشجلمتَ ورأيَ في توجيَ سوت 
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ما يلاَحا في بدايات النشُُُُُُُُُُُر في لبنان أن معام دور النشُُُُُُُُُُُر فتحت لنفسُُُُُُُُُُُها      

نتُاجُاتهُا عن اريت الصُُُُُُُُُُُُُُُحُافُة، جما أن إمجلاَت وهجُما تعرف القُارض عليهُا وعلى 

أنشُق من مشُاريو مجتبات في البداية، والعديد منها م ينشر باللاة العربية  العديد منها

دايتها ولقد اقتصُُُُُرت همه الدور في ب .نجليزيةوحسُُُُُل بل ينشُُُُُر باللاة الفرنسُُُُُية والإ

على النشُُُُُُُر وحسُُُُُُُل، جون الجتال جان موجها للقارض اللبناني لجن بتفت  لبنان على 

اوسُُُُُُُُُُُُُُُوات العربيُُة، اسُُُُُُُُُُُُُُُت مر اللبنُُانيون تمجنهم من اللاُُات اوجنبيُُة لترجمُُة عُُديُُد 

 .مجالهما المن ولوج بعضها إلى  -حسبنا-التعدد اللاوي اوعمال، ولقد سهل 

 1958بالمئة من الإنتاج الجلي في الفترة الممتدة من 85لتبل  نسُُُُُُُُُُُبة الترجمات     

وبملو أضُُُُُُُُُُُحى عدد المترجمين أج ر بج ير من عدد الم لفين. وبصُُُُُُُُُُُفة  1971إلى

لبنُان اتجهُت إلى الترجمُة وترجُت الإنتُاج لبُاقي الدول العربية  إنعُامُة يمجن القول 

 (.54 :1993هاشم،سافوان أ)في همه الفترة بالمات 

 جما أن العديد من دور النشُُُُُر التي توجهت نحو الترجمة أصُُُُُُحابها مترجمين و    

 -قُُُُاموس المورد الإنجليزي البعلبجي، واضُُُُُُُُُُُُُُُوالتي تعود إلى منير  "دار الملاَيين"

فضُُُُُُُُُلاَ عن ملو،  ليزي والفرنسُُُُُُُُُي.جومترجم روايات عالمية من اودل الإن العربي،

ي تم الت "منشورات عويدات" بالترجمة و  مة من دور النشُر والترجمة من تخصصت

والتي ترجز على الإنتاج ال قافي الفرنسُُي، وتشُُجل الجتل المترجمة ، 1957تقسُُيسُُها 

التي تم  الآدالعلى دار  ةبُالمئة. علاَو  80من إجمُالي مُا يتم نشُُُُُُُُُُُُُُُره مُا نسُُُُُُُُُُُُُُُبتَُ 
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ت ا م اتجهت إلى ترجمة رواي ،والتي ترجمت بداية جتبا فلسفيا، 0221سنة تقسُيسها 

   .(49 :2004ميرميَ،)جبرا جلاَ من حنا مينا وجبرا إبراهيم 

جما قامت العديد من الشُُرجات والمشُُاريو بين دور نشُُر أجنبية ودور نشُُر لبنانية    

 .لاَييننشرتها دار الم عمل جقيام م سُسُة فرانجلين اومريجية بترجمة حوالي خمسمائة

تقسُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُت دارين لبنانيتين في لندن هما دار رياف الريس ودار  فضُُُُُُُُُُلاَ عن ملو،

ن جانت  العربية،السُُُُُُُُُُاقي اللتين لعبتا دورا مهما في السُُُُُُُُُُاحة اودبية  ى تعنى وولاواخ

 فإن ال انية تعنى بالنشُُُُُر والترجمة معا، ولقد رجزت دار العربية،بنشُُُُُر الجتل باللاة 

فضُُُلاَ  ول قضُُُايا عربية واسُُُلاَمية،السُُُاقي في بداياتها على ترجمة جتل فرنسُُُية تتنا

 ميرميَُُ،جتمُُاعيُُة )ابعُُاد سُُُُُُُُُُُُُُُيُُاسُُُُُُُُُُُُُُُيُُة و أعن ترجمُُة اودل الإنجليزي وأبحُُاو مات 

2004: 76-75).   

لاالما ارتبا قااع النشُُر في اوردن بقسُُماء ناشُُرين من أصُُول  :الأردن  3-1-4

من أهم دور النشُُُر في اوردن، وعلى الرثم من نمو  "دار الشُُُروت"فلسُُُاينية، وتعد 

 نشُُُُا. عمليا، تحرجية قااع النشُُُُر في اوردن إمر أن امحصُُُُائيات تبقى ثير مو قة

ال "برنامت الجت  مة بعف المشُُُُاريو و لجنثالبية الدور في مجال النشُُُُر الجامعي 

نشُُُُُُُُُُر جمة و العربي" وهو مشُُُُُُُُُُروع أمريجي يقوم على تمويل الناشُُُُُُُُُُرين اوردنيين لتر 

 ،ميرميَُُُ)جتُُُال الجتُُُل بُُُاللاُُُة العربيُُُة، وأ مر هُُُما المشُُُُُُُُُُُُُُُروع بترجمُُُة حوالي مئُُُة 

2004 :84).   
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تربا سُُُُوريا ولبنان علاَقات وايدة خصُُُُوصُُُُا في مجال النشُُُُر  :سدددوريا 4-1-4 

ونلحا ملو من خلاَل تواجد العديد من الناشُُُُُُُُُُُُُرين السُُُُُُُُُُُُُوريين والمين يتوفرون على 

لهم عملية الولوج إلى اوسُُُُُُوات الخارجية ويقصُُُُُُدون مجاتل بفروع في لبنان لتسُُُُُُهل 

الماابو اللبنانية للتاليف، جما تعد اوسُُُُُُُُوات السُُُُُُُُورية سُُُُُُُُوقا بالنسُُُُُُُُبة لبنان لتوزيو 

انتاجاتها من الجتل، همه العلاَقات أسُُُُُُُهمت في تفعيل عمل اتحاد الناشُُُُُُُرين العرل 

   .(64 :2010 )سالم،

سُوريا عرفت حرجة أدبية نشياة تعود في اوصل إلى الجهود ومن المعروف أن     

تنشُُُُيا حرجة ل تضُُُُالووالتي  ،وزارة ال قافةل التابعةالتي بملتها دائرة النشُُُُر والترجمة 

جتابا سُُُُُُُُُُُُُُُنة  111جتال من أصُُُُُُُُُُُُُُُل  75الترجمة، والدليل على ملو قيامها بترجمة 

 يُُُُُل والتوزيو، إمر أنَُُُُُُ يتخبا في العُُُُُُديُُُُُُد من المشُُُُُُُُُُُُُُُُُُُاجُُُُُل تتعلت بُُُُُُالتمو 1998

   (.77 -76:  2004ميرميَ،)

إمر أن الج ير منها م يمارس همه المهنة بالمعنى  ،ورثم ارتفاع عدد دور النشُُُُُُُُر    

 زما يميد أن ، بيقد يقتصُُر على المجتبية أو امتهانها جتجارة وحسُُلف ر،الواسُُو للنشُُ

افية واختلاَفها ال ققااع النشر في سوريا هو التنوع ونقصد بالتنوع هنا تعدد المشارل 

ما يلاَحا أيضُُُُُُُُُا أن العديد من دور النشُُُُُُُُُر في  .ة في هما المجالما خلت ديناميجي

ويعزى ملو إلى جون سُُُُُُُُُُُُُوريا لم توقو على اتفاقية برن  ،سُُُُُُُُُُُُُوريا تتجَ نحو الترجمة

لحماية الحقوت الملجية، ونقف هنا على حاجز الحرية التي تحصُُُُل عليها في ترجمة 
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يحرلأ الناشُُُُُُُُرين السُُُُُُُُوريين بقنفسُُُُُُُُهم على الحصُُُُُُُُول على الجتل اوجنبية، حيو 

ُُُُمي جعُُُُل من  ُُُُة، اومر ال ُُُُدور اوجنبي ُُُُدن ال ُُُُازل عن الحقوت من ل تراخيلأ أو تن

   .الترجمة أقل تجاليف، وقادرة على منافسة الدول اوخرى جلبنان م لاَ

 و مة "مرجز امنماء الحضاري"وبرزت العديد من الدور في هما المجال أهمها     

والتي بدأت النشُُُُُُُُُُُُُُُر في المجال ، "دار قدموس "م ل لدور الجديدة الضُُُُُُُُُُُُُُالعة من ا

اللاَهوتي  م انتقلُت إلى اودل والفجر والمعُاصُُُُُُُُُُُُُُُر مو ترجمُة العديد من الجتل في 

التي ترجز على اودل العربي والترجمُُُُة  "دار جنعُُُُان"هُُُُمه المجُُُُامت، علاَوة على 

التي وضُُُُُُُُُُُعت بصُُُُُُُُُُُمة لها في مجال ترجمة اودل من خلاَل ترجمة  "دار المدى"و

من اوعمال الحاصُُلة على جوائز نوبل، أالقت عليها  سُُلسُُلة نوبل  وقامت  سُُلسُُلة

 .(2OO4: 80-79، ميرميَ)الحديو بالعديد من الشرجات للم سسة العربية للفجر 

سُُُُُُُُُُُُُُُنوات  حيويُُُُة قاُُُُاع النشُُُُُُُُُُُُُُُر في العراتب من التنويَُُُُ مبُُُُدر  :العراق 5-1-4 

وان في لف عنأوالي حللنشُُُُُُر لوحدها  "دار الشُُُُُُ ون ال قافية"فلقد قامت  .السُُُُُُبعينات

، أدى إلى تراجو ى العراتلجن الحصُُُُُُُُُُار عل .1990و 1987بين  الفترة الممتدة ما

 .جبير في هما المجال

 "م سُُُسُُُة الرافد"وأسُُُسُُُت العديد من دور النشُُُر في دول أجنبية خاصُُُة في لندن و 

المتخصُُُُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُُُُة في اودل العراقي  "دار عشُُُُُُُُُُُُُُتار"و "دار الحجمة"و "دار الوراتو"

 "دار الجمل"و "،دار المقمون"المعاصُُُُُُُُر، ومن أهم دور النشُُُُُُُُر والترجمة الضُُُُُُُُالعة 
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ميرميَُُُُ، ) الفرنسُُُُُُُُُُُُُُُيالتي تنوعُُُُت ترجمُُُُاتهُُُُا اودبيُُُُة من اودل اولمُُُُاني واودل 

2004). 

والترجمة بصُُُفة خاصُُُة ترجو أحد أهم العوامل لتاور حرجة النشُُر بصُُُفة عامة     

 في فترة من الفترات إلى ارتفاع نسبة المقروئية لدى الشعل العراقي، إضافة إلى إر َ

 ما هو تلفمخ ملتقاء فهو السبات للترجمة ومنارة للعلوم وصرحا ،الحضاري والفجري

 هما ما أنشق فردا يحل امالاَع على  قافة الآخر. ، قافة

 نيالترجمة في فلسُُُُُُُُاين إلى احتجاو الفلسُُُُُُُُاينيتعود بواجير  :فلسدددددطين  6-1-4

بعُُديُُد اوجنُُاس وتُُقسُُُُُُُُُُُُُُُيس المُُدارس اوجنبيُُة هنُُاو، إمر أن العُُديُُد من المترجمين 

ن ولقد عرفت البدايات اهتمام الفلسُُُُُُُُُاينيي .ينشُُُُُُُُُاون خارج فلسُُُُُُُُُاين ينالفلسُُُُُُُُُايني

نشُُُُاء مدارس روسُُُُية بفلسُُُُاين وتخرج إبالترجمة من اللاة الروسُُُُية، يرجو ملو إلى 

عديد المترجمين أم ال "خليل ديبس" و"سليم قبعين" و"اناوان بلاَن" من دار المعلمين 

الروسُُُُُُية بالناصُُُُُُرة. ونشُُُُُُات حرجة الترجمة من العربية الروسُُُُُُية من خلاَل "مجلة 

 النفائس" أين تم ترجمة قصلأ قصيرة ومسرحيات.

برزت الترجمة من لاات أخرى جاولمانية  ،يةإلى جانل الترجمة من اللاة الروسُُُ    

 م الترجمُة من اللاُة الفرنسُُُُُُُُُُُُُُُية أين برز المترجم "عادل زعيترة" المي ترجم .والترجيُة

أعمال جبار اودباء الفرنسُُُُُُُُيين "فيجتور هوثو" و"مونتيسُُُُُُُُجيو" و"فولتير" وجل أعمال 

و " بترجمة روائ"ثوسُتاف لوبان" جما قام  لة من المترجمين أم ال "أحمد شُاجر جرمي
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اودل  الإنجليزي  : مي أو الخريف والربيو ل"جيوفري تشُُُُُُُُُُُُُُُوسُُُُُُُُُُُُُُُر" وروايُة "خُالد" 

ل"ماريون جروفرد" جما قام بترجمة باقة من اوعمال اودبية ل"شُُُُُُُُُُُُُيلي" و"أوسُُُُُُُُُُُُُُجار 

ما يميز همه الترجمات هو تنوعها . "رابدنراندت ااثور" وايلد" وثيرهم ومسُُُُُُُُُُرحية ل

دبي واحد، وعلى الرثم أن الترجمات من اللاة الإنجليزية فهي لم تقتصر على جنس أ

جاءت متقخرة مقارنة باللاة الفرنسية والروسية نارا ون امنتدال البريااني لفلساين 

أنَُ شُُُُُُُُُُُُُُُهدت نوعا من الحيوية باعتبار اللاة الإنجليزية لاة  ، إمر 1917جُان سُُُُُُُُُُُُُُُنُة

متتت وا ات.من المسُُُُُُُُرحي ل الجوزي" في ترجمة العديدآرسُُُُُُُُمية ولاة التعليم فبرز "

الصُُُُُحف الفلسُُُُُاينية بترجمات لمختلف المسُُُُُرحيات والقصُُُُُلأ القصُُُُُيرة عن اللاة 

الإنجليزية لتعرف مرحلة الخمسُُُُينات وبدايات السُُُُتينات قفزة جمية ونوعية في ترجمة 

 .(17-28:  1995الخايل،)نجليزية الإاودل من اللاة 

انتعُا  حرجُة التعريل من لاات عدة،  هو يمجننُا القول إن مُا ميز هُمه المرحلُة    

واضُُُُُُُُُُُُُُُالعُت الُدوريات والصُُُُُُُُُُُُُُُحف بنشُُُُُُُُُُُُُُُر مختلف الترجمات ل لة من المترجمين 

ولقد سُُُُُُُاهم احتجاو الفلسُُُُُُُاينيين بايرهم من الشُُُُُُُعول وافتتاف  .الموهوبين والم قفين

لاَحا ما ي المدارس اوجنبية في بناء اوسُُُُُُُُُس اوولى لحرجة الترجمة في فلسُُُُُُُُُاين.

الترجمة الفلسُُُُُاينية أن الترجمات تنوعت مواضُُُُُيعها وخاصُُُُُة تلو  عموما في حرجة

ليها والتي جانت في مجملها تدور حول القضُُُية الفلسُُُاينية،  ،المترجمة من العبرية واخ

 في محاولة لنقل تاريخ فلساين ومعاناة شعبَ.
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 أن ثيال م سُُُُُسُُُُُات الترجمة في فلسُُُُُاين واقتصُُُُُارها على "مرجز اوبحاو إمر     

" و"م سُُُُُُسُُُُُُة الدراسُُُُُُات الفلسُُُُُُاينية" جعل من الترجمة مجهودات فردية الفلسُُُُُُاينية

دائم التنقل  م، فمعامهنعلاَوة على تشُُُُتت المترجمين الفلسُُُُاينيي ،متنا رة هنا وهناو

وامرتحال، لجن مو اهور دور النشُُُُُُُُُُُُر الفلسُُُُُُُُُُُُاينية و "دار القدس" و"دار الجليل" 

 .(47-48 :  1995و"دار الجرمل" و"دار العودة" انتعشت نوعا ما )الخايل،

   :الخليل دول 7-1-4 

ُُُا أن ننار بُُُدايُُُة إلى قاُُُاع النشُُُُُُُُُُُُُُُر في هُُُمه المناقُُُة من النُُُاحيُُُة      م بُُُد لن

همه الدول تحوز على مداخيل النفا وقادرة على تمويل الم سسات  امقتصُادية، جون

رجة دور حتشُُُُخيلأ لواقو ، التي سُُُُاهمت في الدفو بحرجة النشُُُُر وفيما يلي ال قافية

 النشر في بعف من همه الدول:

سُُُُُُُُُُُُُُُعوديُُة متُُقخرا ولجُُقت الفي  جُُاء اهور الماُُابو :السدددددددددعوديددة  1-7-1-4 

ومصُُُُُُُُُر لاباعة انتاجاتها التي معامها في السُُُُُُُُُعودية إلى أسُُُُُُُُُوات خارجية جلبنان 

 "مجتبة جريرة"أهمها  نشُُُُُُُُُُُُُُُرالدور ارتفو عدد لجن مو مرور الوقت  .المجُال الُديني

دار "علاَوة على  ،الواسُُُُُُُُُُُُُُُوالرائُدة في مجُال ترجمُة الجتل العالمية مات الصُُُُُُُُُُُُُُُيت 

" جما تنوعت المواضُُُُُُُُُُُيو التي تنشُُُُُُُُُُُرها مو تفوت في المجال الديني ومجال العبيجان

وم الإنسُُُُُُُُُُُُُُُُانيُُُة وامجتمُُُاعيُُُة. جمُُُا زاد امهتمُُُام بُُُالاُُُابو الفني للجتُُُال واريقُُُة العل

ما أدى إلى صُُُُُُعوبة وصُُُُُُول القارض إلى  ،إخراجَ، بالمقابل  مة ضُُُُُُعف في التوزيو
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بعف الجتُُل التي تنشُُُُُُُُُُُُُُُرهُُا بعف الهيئُُات ال قُُافيُُة ون معامهُُا يوزع عن اريت 

 .(55-58 .، لأ لأهداء أو التبادل )ساعاتيالإ

أمرا بالنسُُُبة للجويت فعدد دور النشُُُر يعد على اوصُُُابو ولم  :الكويت  2-7-1-4

. 1985التي تقسُُسُُت سُُنة  "دار سُُعاد صُُبافو "تحا ببعد إقليمي إم البعف منها 

إم أن م سُُُُُُُُُسُُُُُُُُُات حجومية نشُُُُُُُُُات بشُُُُُُُُُجل جبير في مجال الترجمة اودبية فوزارة 

مسُُُُُُُُُُرحية من اللاات اوجنبية إلى  205امعلاَم على سُُُُُُُُُُبيل الم ال ترجمت حوالي 

، مُُا ميز هُُما المشُُُُُُُُُُُُُُُروع 1986إلى 1970اللاُُة العربيُُة في الفترة الممتُُدة مُُا بين 

اسُُُُُُُُُتمراريتَ وجديتَ حيو جانت تترجم ثالبا مسُُُُُُُُُرحية جل شُُُُُُُُُهر، ما سُُُُُُُُُم  للقارض 

العربي امالاَع على روائو المسُُرف العالمي، علاَوة على مجلة تصُُدرها الوزارة ماتها 

 أنَ إم المترجمة،ة العربي" والتي قامت بدورها بنشُُُُُُُُر باقة من القصُُُُُُُُلأ وهي "مجل

 (.93: 1986 )الخوري،اويلاَ لتسف لم يستمر هما العااء 

مارات من خلاَل التجديد امنفتاف حاولت الإ :المتحدة مارات العربية الإ 3-7-1-4

على ال قافات والحفاا على التراو العربي الإسُُُُُُُُُُلاَمي، واتخمت الترجمة لها سُُُُُُُُُُبيلاَ 

للتعرف على الآخر وامحتجاو بَ وجلبت العديد من امسُُُُُت مارات ال قافية والمشُُُُُاريو 

 الترجمية، ورصدت مبال  مالية سخرت لهما المجال، وجوائز تشجيعية.

ولعل همه السُياسُة أ رت م خرا على قااع النشر ليصب  أج ر حيوية وديناميجية     

العربية المتحدة في هما القااع ما يقارل المليار درهم  تالإماراحيُو قُدرت مُداخيل 
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، أما الجتل بالمئة 70تحتل الجتل الصُُُُُادرة باللاة اوجنبية الصُُُُُدارة بنسُُُُُبة ،سُُُُُنويا

   .بالمئة 30نسبة الصادرة باللاة العربية فتم ل 

 مارات على تسُُُُُُُُُُُُخير التجنولوجيا لخدمة هما القااع حيو أالقت علىوسُُُُُُُُُُُُهرت الإ

ُُُُُُُُُم"سبيل الم ال العديد من المشاريو الوانية  ُُُُُُُُُم للتعلُ ُُُُُُُُُة والتعليُ ُُُُُُُُُروع وزارة التربيُ  مشُ

ُُُُُن  التابُُُو لمجموعة جلمات "حُُُروف"، ومشُُُروع  التفاعلُُُي الرقمُُُي ُُُُُا مُ ُُُُُر، وثيرهُ للنشُ

علاَوة  .فُُُُي تعزيُُُُز مُُواد التعليُُم والتعلُُم "قلُُُُم"برنامُُُُت  دعُُُُم الم لفيُُُُن م ُُُُلمشُُُُاريو 

ُُُُُُُُُُي ف "جتُُُُُُُُُُال حافلُُُُُُُُُُة"على العديد من المشاريو المشجعة للقراءة والماالعة جمشروع 

تسُُافر  بيُن أاُراف متعُددة لتشُايل مجتبُة وانيُة متنقلُة أبوابُُُُي عبُُُُارة عُُُُن شُُُراجة

تشُجيو اوافُال علُى الماالعُة. ومشاريو  ُُى المنااُُُُت المدنيُُُُة والريفيُُُُة مُُُن أجُُلإلُُ

أخرى من قبيل  قافة بلاَ حدود ومشُُُروع   أسُُُرتي تقرأ" التي تهدف إلى ترسُُُيخ وتنمية 

 .(13-14: ، د س ن)جمعية الناشرين امماراتيين مهارة القراءة عند اوافال

ام القيام بالتعاون مو مختلف الفاعلين بالقي في ،المجلسالإضُُُُُافة التي قدمها تجمن و 

بدورات تدريبية وور  عمل التي تهتم بالصُُُُُُُُُُُُُُناعة الإبداعية من خلاَل تاوير مهارة 

يل أماجن تفع من خلاَل تعاونهم ، محاولينةالجتُال والنُاشُُُُُُُُُُُُُُُرين لتفعيُل الحيُاة المهني

جعلَ التقليدي للقراءة و القراءة والنشُُُُُُُُُُُُر بجعلها أج ر عصُُُُُُُُُُُُرنة وامنتقال من المفهوم 

 أج ر عصُُُُُُُُُُُُرنة من خلاَل بناء علاَقات تفاعلية بين القراء لتنمية مهاراتهم وصُُُُُُُُُُُُقل

راجز التقنيُُُة وقُُُاعُُُات مجن التجمو جُُُالمعُُُارف الفنيُُُة والاخبراتهم، ومحُُُاولُُُة دمت أمُُُ
 .(18-22 المرجو نفسَ:)امجتماعات ومتاجر التجزئة 



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

171 
 

ملحواُُُا في مجُُُال الابُُُاعُُُة عرفُُُت قار هي اوخرى تاورا  :قطر  4-7-1-4

والنشُُُُُُر خصُُُُُُوصُُُُُُا الجتل الدينية واضُُُُُُالعت بعف المجلاَت بعملية الترجمة، جما 

عرفت تنامي عدد دور النشُُُُُُُر من بين أهم همه الدور "دار المتنبي للنشُُُُُُُر والتوزيو" 

و"دار قاري بن الفجاءة للنشُُر والتوزيو" التي تقسُُسُُت في  1981التي تقسُُسُُت سُُنة

لاَت التي نشُُُُات بشُُُُجل واضُُُُ  "مجلة الدوحة" التي تقسُُُُسُُُُت العام نفسَُُُُ. أما المج

وضُعت لنفسُها بصمة في المجال ال قافي اودبي يسهر عليها ااقم من  1970سُنة 

 .(32: 1987اودباء )الخوري،

ما يميز ثالبية دور النشُُر في دول المارل ال نائية اللاوية  :المغرب دول  8-1-4

 اوية جون، وابعا هما راجو للخلفية التاريخية واللأي النشر باللاتين الفرنسية والعربية

ي أسُُُس في الم "المرجز ال قافي العربي"ويعد  من قبل فرنسُُُا. ةمسُُُتعمر دول  أثلبيتها

يقوم  ،مات البعُُُد الإقليمي العربي لمن أهم الُُُدو  ،بفرع يتواجُُُد في بيروتالمارل، 

في مجامت عدة، جما هناو دور نشُُُُر مات صُُُُيت عربيا إمر أنها م تحوي  ةالترجمب

 ."الفينيو"و "دار توبقال"ضمن سياستها الترجمة و

إن ارتباا دور النشر العربية بالقااع العام أ ر على تدفت حرجة  ،خلاَصُة القول    

ملو مصُُُُُُُُُُُُُر، التي يلاَحا أنها م تحاى بالحرية الجافية، النشُُُُُُُُُُُُُر وخير دليل على 

خلاَفا لدور النشُُُُُُُُُُُُر اللبنانية التي ترتبا بالقااع الخالأ ما سُُُُُُُُُُُُن  لها بالتفت  على 

اوسُُوات وسُُهل لها الحصُُول على شُُراء حقوت الترجمة. جما يلعل توفر رأس المال 
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دول بالنسُُُُُُُُُُُبة ل دورا جبير في تمويل دور النشُُُُُُُُُُُر وتفعيل عملها تماما جما هو الحال

 الخليت التي اسُُتااعت أن تنشُُر الجتال باسُُتعمال مختلف وسُُائل الدعاية والترويت،

ة ، يتجلى ملو في سُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُتها اللاوي لقد جان للاَحتلاَل او ر البالأما دول المارل ف

ولعل الفارت بينها أن دوم جالمارل  ،وفي تبعيُة قاُاع النشُُُُُُُُُُُُُُُر للُدول المسُُُُُُُُُُُُُُُتعمرة

الجزائر وتونس يسيرها القااع الحجومي، والمي أخرى جنما للقااع الخالأ بي وتخض

دون أن يوقف رقابتَ الشُُُُُُُُُُديدة لما ، بدأ م خرا يترو المجال لدور النشُُُُُُُُُُر الخاصُُُُُُُُُُة

 ينشر.

أهم دور النشدددددددر والترجمة الضدددددددالعة في الترجمة الأدبية حسدددددددب 2-4 

 :البلدان 

 وه، والترجمةلعدد من دور النشُُُُر  نتاج الترجميجان الهدف من وراء عرف الإ    

نتمجن في ل ،نتاجاتمعرفة توجَ سُُُُوت الترجمة اودبية والتحليل الموضُُُُوعي لهمه الإ

اوخير من بلورة تصُُُُُُُُُُُُُُُور عُُام حول واقو حرجُُة الترجمُُة اودبيُُة من اللاُُة العربيُُة 

ليها  لسببين أساسين: 2020إلى  2010تم تحديد الفترة الممتدة من ، و واخ

 وتحديد الفترة الزمانية سيسن  بدراسة أج ر دقة وموضوعية.اوول: ضبا -

ل أو بعدة تحومت في المناقة العربية والتي سُُُت  ر بشُُُُج همه الفترة مرتبااال اني: -

 بآخر على تدفت الترجمة اودبية.
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دد لسُُنا هنا بصُُونشُُير أننا جما اعتمدنا على إصُُدارات دور نشُُر حدي ة النشُُقة،     

محاولة منا لمعرفة مسُُُُار الترجمة ما هي إم اجات دور النشُُُُر، إنما نتإالمقارنة بين 

 وتوجَ دور النشر والترجمة باختلاَفها، سواء أتلو التي لها باع اويل في الترجمة أو 

 تلو التي هي في بداية الاريت. 

ولقد قمنا بالحصُُُُُُُُول على إصُُُُُُُُدارات همه الدور بعد عديد المحاومت ولم نعتمد     

صُُُُُُُُُُُُُُُداراتهُُا إعلى تلُُو الصُُُُُُُُُُُُُُُادرة في اونترنُُت ون بعف الُُدور م تعرف جميو 

نما تعتمد بشُُُُُُُُُُُُُُجل جبير على قنوات ودور النشُُُُُُُُُُُُُُر  ،المترجمة على القراء  وزيو،للتواخ

نمُُا مبني على مُُدى توفر  ونشُُُُُُُُُُُُُُُير هنُُا أن اختيُُار هُُمه الُُدور لم يجن قصُُُُُُُُُُُُُُُديُُا، واخ

 المعلومة الصحيحة من مصدرها.

 :انتاج الترجمات 1-2-4

      

 

سنة  دار النشر
 التقسيس

 قافة  الفلسفة السياسة
 عامة

 أخرى دراسات  السيرة اودل العلوم

 2 39 1 22 _ _  _ _  2 1 1989 دار جنعان

 _ _ _  1 1 53 _ _ _ _  7 26 1954  الفارابيدار 

 3  1 4 5 _ _  1 3 1983 الاَسدار 

 16 4 14 33 _ _  7 _ _ _  42 1991 الساقي دار 

 1 5 2 12 _ _  _ _  2 _ _  2017 دار الفواصل

 _ _ _  1 _ _  14 _ _  _ _  3 _ _  2014 دار س ال

المرجز ال قافي 
 العربي

1978  _ _ 1  _ _  _ _ 102 2 3  _ _ _ 
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 تعليق على الجدول:ال-

 :يما يليمجننا من خلاَل الجدول استنتاج 

 مة تباين في توزيو مواضُُُُُُُُُُُُُُُيو الترجمة، والتي تختلف من دور نشُُُُُُُُُُُُُُُر إلى أخرى -

حسُُل أولوية الترجمة ضُُمن خااها، وقد شُُجلت ترجمة الجتل اودبية الصُُادرة في 

 ، أمابالمئة 94,44ما نسُُُُُبتَ  "المرجز ال قافي العربي"بعف دور النشُُُُُر والترجمة و

 60,22  ما نسُُُُُبتَ، عملاَ أدبيا 53فلقد ترجمت في همه الفترة حوالي  "الفارابيدار "

وهما اومر  ،اوخيرةر خلاَل العشُُُُُُُُُُُُر سُُُُُُُُُُُُُنوات االد الترجمي لهمهالإنتاج  من بالمئة

سُُُُُُُبة فبلات ن دار السُُُُُُُاقي أما اودبيبديهي باعتبار همه الدور ضُُُُُُُالعة في المجال 

جمُُُا أن  .الجلي من الإنتُُُاج الترجمي بُُُالمئُُُة 28,44ل  اوعمُُُال اودبيُُُة المترجمُُُة

 37,5نتاج الترجمة لهمه الدور بنسُُُُُُبة إللجتل السُُُُُُياسُُُُُُية والفلسُُُُُُفية مجانتها ضُُُُُُمن 

"، دار السُُُُُاقي" ل36,20 الجتل السُُُُُياسُُُُُية المترجمة بنسُُُُُبة و  "الفارابي"بالمئة لدار 

دار "و "ربيالعالمرجز ال قافي " بينما بعف الدور لم تقم بترجمة أي جتال سُُياسُُي و

 .  "ر جنعاناد"بالنسبة ل بالمئة 1,49 وبنسبة ضئيلة، "دار س ال"و "فواصل

ي ف ما يلاَحا أيضُُُُُُا أن بعف الحقول المعرفية جترجمة الجتل العلمية مايبة تماما-

الجُُُدير  .، إمر دار الاَس التي قُُامُُت بترجمُُة خمس جتُُل علميُُةمعام هُُمه الُُدور

سُُُنوات التسُُُُعينات، ما يميزها تنوع ترجماتها في ار الاَس عرفت أوجها دبالمجر أن 

 لاَ عنفضُُُُُ "سُُُُُلسُُُُُلة ال قافة المميزة"العلوم ترجمة في  لقد أالقت .مختلف المجامت



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

175 
 

ترجمة دراسُُُُُُُُُُُُُات في العلوم الإنسُُُُُُُُُُُُُانية وامجتماعية وجتل مترجمة في امقتصُُُُُُُُُُُُُاد 

 سُُُُُُُُُُُُوريا أ رت على همه الدار فيإم أن تداعيات الحرل  ،والزراعة وحتى فن الابخ

ات عشُُُُُُُُر السُُُُُُُُُنو  خلاَل ، حيو نلمس تراجو جبير في الترجمةبشُُُُُُُُجل جبير وملحوا

جتابا  17اوخيرة ويتضُُُُُُُُُُُُُُُ  ملُو من خلاَل الإنتاج الترجمي المي قدر بحوالي حوالي

 فقا. 

إم  2018رثم أن بعف الدور حدي ة النشُُُقة جدار فواصُُُل التي تم تقسُُُيسُُُها سُُُنة -

مة أولوية ضُُُمن خاتها السُُُنوية، اومر سُُُيان بالنسُُُبة لدار سُُُرد أنها وضُُُعت الترج

 التي يبمل أصحابها جهودا جبارة في مجال ترجمة اودل.

 :الأدبية انتاج الترجمات  2-2-4

 أدل الافل مسرف شعر قصلأ قصيرة رواية دار النشر

 _ _ _ _ _  1 2 2 17 جنعان

 _ __ _ _  _ _ _ _ _ _ 4 _ _ _ _ _ _ 50 الفارابي

 _ _ _ _ _ 1 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3 الاَس

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 4 1 28 الساقي 

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 12 فواصل

 _ _ _ _ _  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 14 دار س ال

 1 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 3 98 المرجز ال قافي العربي
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 التعليق على الجدول:-

يلاَحا انحصُُُار الترجمة اودبية المعاصُُُرة لدى دور النشُُُر والترجمة بشُُُجل جبير  -

ا يحاى بَُُُ هُُُما اللاُُُة في ترجمُُُة الروايُُُات من اللاُُُات اوجنبيُُُة نحو  العربيُُُة، لمَُُُ

 على زةالحائ العالمية وتلو وبتحديد أدَتر الروايات -اودبي من إقبال للقراء الجنس

 جوائز.

، وتعددها م خرا ونشااها واهتمامها رثم وجود دور نشر رائدة في الترجمة اودبية  -

 سيرترجمة النمر اليب َ قيامهانلمس ما إم أنبالترجمة اودبية على وجَ الخصولأ 

ترجمة ب "المرجز ال قافي العربي"من الشُُُُُُعر والمسُُُُُُرف وأدل الافل، فم لاَه تخصُُُُُُلأ 

العديد من اوعمال اودبية، ولجنَ لم يقم بترجمة أي قصُُُُُُيدة شُُُُُُعرية، واومر سُُُُُُيان 

 "دار فواصل" و"دار الاَس". ل ةبالنسب

"  ياقدار السُُُ"وهي  قصُُائد شُُُعريةال سُُُوى عدد قليل من ترجمم تلبعف دور النشُُر 

 :التي ترجمت

 .وليام شجسبير، ترجمة جمال أبو ديلقصائد -

   .ير، ترجمة صباف زوينلميشال قصشعر -

    .لشيدي ماتشيا، ترجمة سيد جودةمجموعة قصائد -

 بعضا من الشعر: قامت دار الفارابي بترجمةجما 
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 .2012شعر لبودلير "أزهار الشر"، ترجمة محمد عيتاني سنة   -

 .2016شعر نيقومي ثرثول "تاراسا بولبا"، ترجمة عوف شعبان سنة  -

 .2015الم نوي المقدس"، ترجمة أمار حسن سنة شعر لتروفللوفر "تروجول  -

"قصُُائد مختارة من أشُُعار حمزاتوف" لرسُُول حمزاتوف، ترجمة مسُُوف مسُُوف سُُنة -

2016. 

 نشرهت يلاَحا أن الإنتاج الترجمي لدار الفارابي في الشعر قليل جدا مقارنة بما    

 مجتوبةإضافة إلى قصيدة  شعرا عربيا، 148في هما المجال، حيو نشرت حوالي 

 ."Un Veston Sur Le brasبلاة أجنبية لندى صاوف "

لتي ترجمت عديد اوعمال اودبية اوجنبية التي اواومر سُُُُُُُيان بالنسُُُُُُُبة لدار جنعان 

رت ورثم أنها نشُُُنالت شُُُهرة ما، ولجننا لم نعرف عنها إم ترجمة القليل من الشُُُعر، 

 هما:عملاَ شعر لجنها لم تترجم سوى عملين شعرين  11 حوالي

 .بابلو نيرودا" لمائة سوناتة حل" -

 .سافو" لالعسل تشتهيَ نفسي وم النحل م"-

ار دلنتاج الترجمات اودبية إجما م نجد ودل الافل المترجم أي نسُُُُُُُبة ضُُُُُُُُمن     

، رثم أن بعضُُا منها ينشُُر للافل ولجن م يترجم لَ ودار سُُ ال ودار جنعان السُُاقي

جدار الفارابي، ولم يقم المرجز ال قافي العربي بترجمة سُُُُُُُُُُوى "حجايات القا الشُُُُُُُُُُقي" 
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لمارسيل ايميَ، واومر سيان بالنسبة إلى ترجمة اوعمال المسرحية المايبة تماما من 

مسُُُُُُُُُُرحية واحدة  واقتصُُُُُُُُُرت عند دار الاَس على ترجمة .خاة الترجمة لهمه الدور

، واومر ، ترجمة حازم صابوني2019بعنوان "بوتقة الصُهر" لإسُرائيل تسُانعفيل سنة

سُُُُُُُُُُيان بالنسُُُُُُُُُُبة لدار جنعان التي قامت بترجمة مسُُُُُُُُُُرحية واحدة تحت عنوان "حل 

سُُرحية بترجمة أي م بالمقابل لم تقم دار فواصُُل ودار الفارابي .وحشُُي" لسُُام شُُيبارد

 17حوالي دار الفُُارابي نشُُُُُُُُُُُُُُُرت  رثم أن 2020إلى  2010في الفترة الممتُُدة من 

 .اوسديمسرحية منها ست مسرحيات لجواد 

 الجتل نلاَحا أن دار الاَس منم سنة تقسيسها لإصداراتومن خلاَل تفحصنا 

المترجمة التي تم ترجمها خلاَل العشُر سنوات اوخيرة ما هي إم إعادة اباعة لجتل 

جما هو اومر بالنسُُُُبة لرواية مجدولين لمترجمها مصُُُُافى لافي  .تم ترجمتها سُُُُابقا

المنفلواي، أما بالنسُُُبة ودل الافل فلقد ترجم رزان عابد "اومير الصُُُاير" لدوسُُُان 

وأن ترجم قصُُُُُلأ بهيجة لتافال وجل يوم  "سُُُُُليمان العيسُُُُُى"أجسُُُُُوبيري. وسُُُُُبت ل

 .قصلأ سحرية لتافال"فال  الفلوف "حجاية وترجم 

تجرار ترجمات بعف الجتل  همه الدور أيضُُُا من خلاَل قائمة إصُُُداراتما يلاَحا -

الُُمي تمُُت ترجمُُة أعمُُالَُُ في أج ر من  "جورجي أمُُادو"واوعمُُال العُُالميُُة جُُقعمُُال 

دور نشُُُُُُُُُُُُُر وترجمة، حيو ترجمت أعمالَ جل من دار الفارابي وقامت دار سُُُُُُُُُُُُُاقي 
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ي نيجومي" و"، واومر سُُُُُُُُُيان بالنسُُُُُُُُُبة وعمال "دوسُُُُُُُُُتويفسُُُُُُُُُجبترجمة عمل واحد لَ

 " المين ترجمت أعمالهما في أج ر من دار نشر.  ثوثول

وعمال اختيار اجون قد يرجو اومر إلى ثيال التنسيت بين دور النشر والترجمة     

المراد ترجمتها مبني على أسُُُس فردية أي أن الناشُُُرين هم من يحددون الجتل المراد 

ر لابو عدم وجود تواصُُُُُُُُُُُُُُُل بين همه الدو ، باترجمتهُا وفقُا للعُائد المادي التي تحققَ

"اتحُُُاد  أدى إلى نوعُُُا من الفوضُُُُُُُُُُُُُُُى وامعتبُُُاايُُُة رثم وجود بعف المنامُُُات و

الناشُُُرين العرل" إم أنها م ترجز على تنسُُُيت الترجمات التي يتم القيام بها، فعوف 

ترجمُُُُة مختلف اوجنُُُُاس اودبيُُُُة يتم الترجيز على جنس واحُُُُد بتجرار على التفت  

 قصاء اوجناس اودبية اوخرى.اخ ت و الترجما

فم لاَ  ،معينين لترجمتهاروائيين تقوم دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُة بُالترجيز على أعمال  -

، عملاَأربعة عشُُُُُُر  حوالي ألبرتو ماناويل بترجمة معام أعمال "دار السُُُُُُاقي"قامت 

ريو إ" و "خضُُُُُُُُُُرا ةياسُُُُُُُُُُمين"و "أمين معلوف"جل أعمال  تفترجم "الفارابي"دار  أما

 ، وقامت "دار سُُ ال" بترجمة"دوسُُتوفسُجي"و  "لي تولسُتوي"وأعمال " المانويل شُميو

 "يالمرجز ال قافي العرب"جما قام  .أعمال "أندريَ بلاَتونوف"، وأعمال "دوسُُُُُتويفسُُُُُجي"

   م".ثيوم ميسو " و"ميلاَن جونديرابترجمة جل أعمال "

شُُُُُُُُُُُُراء جميو أعمال قد تلجق بعف الدور إلى تخفيف سُُُُُُُُُُُُعر الجتال إما ما تم     

ور دترمي  بينما .الجاتل مترجمة، في محاولة منها اسُُُُُُُُُُُُُُتقاال أجبر عدد من القراء
 من خلاَل ترجمة جل أعمال جاتل واحد استجمام للمعرفة.أخرى 
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ليها اللغات المترجم منها 3-2-4   :وا 

مُا يلاَحا أن الترجمُة من اللاة العربية إلى اللاات اوجنبية من قبل دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر -

ليها، فبعف دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمة  والترجمة قليلة جدا مقارنة من اللاات اوجنبية واخ

ر بَُُ القُُارض اوجنبي بمُُا تزخ وتحرمتجتفي بنقُُل الآدال اوخرى إلى اللاُُة العربيُُة، 

 المجتبة العربية اودبية. 

ليها فتتفاوت حسُُُُُل جل دور نشُُُُُر منها من أ- ما بخصُُُُُولأ اللاات المترجم منها واخ

فيما يلي و  جما أسُُُُُلفنا سُُُُُابقا "دار الفارابي" تترجم من اللاة الفرنسُُُُُية بشُُُُُجل جبير و

ليها ل  :دار الفارابي تفصيل عن اللاات المترجم منها واخ

 ةلجاتباو  "ياسُُُُُُُُُُُُُُُمين خضُُُُُُُُُُُُُُُرا"و "أمين معلوف"أعمال جل من قامت الدار بترجمة  -

وروايُُة "سُُُُُُُُُُُُُُُفر في بلاَد  .ترجمُُة صُُُُُُُُُُُُُُُبُُاف زوين ،الجُُاميرونيُُة "دجُُايلي أمُُادو أمُُل"

. و زجيلنادين أب ""من امرأة إلى رجل السُُُُُُُراان" للروائية اللبنانية افيلين عقاد ورواية

ُُُا ت المترجمُُُة لينُُُا بُُُدر بترجمُُُة جلاَ من روايتي "مُُُآخُُُم على الحُُُل" و"واني مُُُوق

رى" " أرخبيل وحياة أخولدافيد أيول  "شُُُُُُُقيت الروف"ية الصُُُُُُُاير" لناتالي أزومي وروا

ماما " وندريَ ماجين. ترجمت جيتي سُُُُُُُُُُُُُالم أربو روايات عن اللاة الفرنسُُُُُُُُُُُُُية )رواية

" يأوليس البادادو"ببااوات سُُُُُُُُُُُُُُُاحة أوريزو "و  ،لعزة اثاملو "فعلُت بُقافالو يا أبي
 لسورج شامندون( "الجدار الرابو"المانويل شميو و ريولإ

أعمال "جورج أمادو" ورواية "شُُتاء  امسُُبانية جلجما ترجمت همه الدار عن اللاة - 
 ثونتر" للروائي خوان مانويل مارجوس، ترجمة اارت محمد عبد الحميد. 
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رجمة رنا ، ت"زهرة البنفسُُُت وزهرة الرثبةو" "آنا جلاَفيل"ومن اودل المجسُُُيجي رواية -

 الموسوي. 

نيقومي ل "رواية اونفس الميتة"لروايات نمجر منها: وعن اودل الروسي الج ير من ا-

ترجمة ثائل  ،ولجسُُُُُُُُُُُُُُندر بوشُُُُُُُُُُُُُُجين "ابنة اومر"و ،ثوثول ترجمة عبد الرحيم بدر

ترجمة فارس ثصُُُُُول عن "، دوسُُُُُتوفسُُُُُجي"و  "لي تولسُُُُُتوي"وأعمال  ،اعمة فرمان

 لفبلدميير جرولنجو وثيرهم.  "الموسيقى اوعمى"و .الفرنسية

 جمةتر  جمال، أما عن اودل الترجي فلقد ترجمت الدار رواية"ميميد الناحل" لباشا-

 حسان سرجيس.

شُُُُُُُُُُُُجناني عن اودل اوفااني المجتول إفقد ترجمت زبيدة  وعن اودل الفارسُُُُُُُُُُُي،-

 وترجم أحمد حيدري عن، باللاة الفارسُُُُية "من الهرول إلى التيَ" لمحمد آصُُُُف زاده

ى جما ترجم عدنان حديل إل ،الإيرانية" م ريل فيَ" لااهرة علويالفُارسُُُُُُُُُُُُُُُيُة الرواية 

 اللاة العربية رواية محمد اعان "مجئو يشاور". 

 :"دار الساقي"أما -

 ، م لفا لجل منهما"ياسُُُُُمينة خضُُُُُرا"و "ااهر جلون"عن اللاة الفرنسُُُُُية ل تترجم- 

العودة إلى "وروايُُة  ،ترجمُُة جُُل من أناوان سُُُُُُُُُُُُُُُرجيس وجُُان هشُُُُُُُُُُُُُُُام على التوالي

 ترجمة لينا البدر. العروي، لف اد  "جازابلاَنجا
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جما ترجمت الدار عن اودل الترجي رواية "أثنيات لم تعلمني إياها أمي" لسُُُُلجوت -

عن اودل الإنجليزي "حامف بترجمة وقُامُت همه اوخيرة  .ترجمُة ريم اويُل ،ألتون

جما ترجم سُُُُُُُُُُُُعيد  .ونحلو" لماري ويسُُُُُُُُُُُُلي، و"جل ما أعرفَ عن الحل" لدولي ألدرت

 " لراي براد بوري. 451اوعام عن اللاة الإنجليزية رواية" فرنهايت 

وترجم عن اودل الهولنُُدي روايُُة "مُُالفُُا" لهُُاخر بيترز، ترجمُُة لميُُاء المقُُدم. ومن -

العبرية "فجن صُُُباحا" لسُُُيد قشُُُوع، ترجمة ماري اوت. ومن اودل اوفااني مجتول 

وعن  .ترجمة صُُُُُال  اوشُُُُُمر ،الصُُُُُبر" لعتيت الرحيمي باللاة الفرنسُُُُُية "رواية حجر

ا" ورواية "اومسُُُيات في قرية قرل ديجانج ،الروسُُُية "رواية الجميلة" لجنجيز إيتماتوف

اري "هندباء بري" لياسُُُون لنيجومي ثوثول، ترجمة هفال يوسُُُف. ومن اودل الياباني

 ترجمة جومن حاجي. ،جاواباتا

 :العربي المركز الثقافيأما 

روايُُة "ثراميُُات مرحُُة" و  ميلاَن جونُُديرا الفرنسُُُُُُُُُُُُُُُيُُة أعمُُالفلقُُد ترجم عن اللاُُة -

ترجمُة" منيرة مصُُُُُُُُُُُُُُُافى" وروايُُة "المُُاضُُُُُُُُُُُُُُُي "الجهُل" و"الخلود" و"مزحُة" و"الباء" 

 .ثافلدا آنا لمحمد التهامي العماري، ورواية "معا"  دريس الشرايبي ترجمهاالبسيا" لإ

و "فتُُاة من الورت"  محمُُد ع مُُان ترجمُُة"ونني أحبُُو"  مأعمُُال ثيوم ميسُُُُُُُُُُُُُُُو جُُل و 

"عائد  وسُُُُُُُُُُُُُُنترال بارو"  "ثدا" ورواية"و "سُُُُُُُُُُُُُُنوات 7و"نداء الملاَو" و"أنقمني" و"بعد

 و"اللحاة الراهنة" و"الصبية والليل". وبحو عنو"

https://www.goodreads.com/author/show/5141538._
https://www.goodreads.com/author/show/5141538._
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تجون قصة حل" مارتن باج، ترجمة حسين عمر.  "جيف أصب  ثبيا" و"قد تيورواي-

. وتم ترجمة  لاَو أحمد الويزيترجمة  ،إريو إيمانويل شُُُُُُُُُُُُميت ل "رواية اونانيين"و

روايُُة "لم أجن أرى هي على التوالي و  معن عُُاقُُلترجمُُة  ،ارياوار دومجورلروايُُات 

ترجمت الدار أربعة و  سُُُُوى السُُُُعادة" و"مئحة رثباتي" و" فصُُُُول الصُُُُيف اوربعة".

 تلو"و ""السُُُُُُُُُُُُعادة الزوجية" و"حنين إلى نجهة الصُُُُُُُُُُُُباأعمال لااهر بن جلون وهي 

 لدانيال بيناو ترجمة "علاَوة على "ممجرات الجسُُُُُُُُُُُُُُد. زواج المتعة""و "العتمة الباهرة

محمُُد  ،جريسُُُُُُُُُُُُُُُتيُُان جُُاو ترجمُُة آخر أحلاَم جليوبُُاترا" ل محمُُد آيُُت حنُُا. وروايُُة"

سُُُُُُُندر ألج جبار. رواية" ثادة الجاميليا" ل لآسُُُُُُُياورابة المجريات" ب المزديوي. ورواية "

 ترجمة محمد التهامي العماري.  ،ليلى سُُُُُُُُُُُُليماني أثنية هادئة" ل دوما امبن. رواية"

ان لور  مريم مجيدي. و"سُُُُُُتجتشُُُُُُف الجنز المي بداخلو" ل "مارجس والدمية" لورواية 

رة مترجمة سُُُُُُُُُي -ورواية" ترجوا بابا يعود  ليتيسُُُُُُُُُيا جولومباني جونيل و"الضُُُُُُُُُفيرة" ل

توني ماثواير ترجمة معن عاقل، وترجم هما  لقصُُُُُُُة"م تخبري ماما"(" ل )اسُُُُُُُتجمامه 

مارسُُيل إيميَ وهي حجايات  " ل 0/8 حجايات القا الشُُقي اوخير عن أدل الافل "

جما ترجم المرجز رواية "الحل يدوم  سُُُُُُُُُُُُُُُنة. 12إلى  3مترجمُة جُتبُت لتافُال من 

 -ل مجتبة سُُُاحة اوعشُُُا رجمة حسُُُين عمر.ت ،فريديريو بيابيديَ  لاَو سُُُنوات" ل

لن  ة"رواي، و إيريو دو جيرميل روايُة مترجمُة )قُُلْ لي مُاما تقرأ، أقُلْ لوَ من أنت( ل

رجمة ، وللجاتل نفسَ، تمت تالمجيد سُبااةعبد ترجمة  ،بوسُيميشُيل  ننسُى أبداه" ل
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ووسُُجار  "رحلة هيايو  فان"رواية  - "محاجمة الخنزيرو" ،2313 "فتاة الرحلة"رواية 

 .يولروزي بل "هل تستايو جلاَرا أن تعلرمو فن السعادة الدنمارجي؟" ، وروايةجول

منها رواية "م ل ماسة في السماء"  دل اوفاانستانياووتم ترجمة باقة من روايات  -

 .لشازية عمر، ترجمة: أمال نعيم الحلبي

وعن اودل الروسُُُي جل أعمال فيودور دوسُُُتويفسُُُجي:  "ممجرات القبو" و"ممجرات -

 " الفقراء" و"قرية سُُُُُُُُُُُُتيبانتشُُُُُُُُُُُُيجوفو وسُُُُُُُُُُُُجرانها"و من البيت الميت" و"الزوج اوبدي"

تسُُُُُو  في"تليها رواية   "،تحت السُُُُُريرزوج "و"الليالي البيضُُُُُاء" و"زوجة رجل آخر و

 .رسائل" و" المُزدَوَج" و" حلم العَمر"

قسُُُُُاناين فيرجيل  السُُُُُاعة الخامسُُُُُة والعشُُُُُرون" ل وعن اودل الروماني رواية "-

     .جيورجيو

 للويس جُُُارول "أليس في بلاَد العجُُُائُُُل"أمُُُا عن اودل الإنجليزي فترجم المرجز -

ورواية  .ترجمُة فُاتن صُُُُُُُُُُُُُُُب  ، جُاميلاَ مجبير  والروايُة البوليسُُُُُُُُُُُُُُُيُة "أميرة الجليُد" ل

ترجمة نصُُُُُُُُُُُر الدين شُُُُُُُُُُُجير و"مزرعة الحيوان"  ،للجاتبة نفسُُُُُُُُُُُها" "اويادي الموهوبة

لتوني  "م تخبري ماما"علاَوة على رواية  رويل.و"شُُيء من الهواء المنع " لجورج أو 

وليمُُُة متنقرلُُُة"  -التهُُُامي العمُُُاري. وروايتي " بُُُاريس عيُُُد ترجمُُُة محمُُُد  ،مُُُاثواير

 و"الشُُيخ والبحر" ميمناويسُُت همناواي، ترجمة علي القاسُُيمي. ومجموعة قصُُصُُية

 ، ورواية" مهلعبد الواحد سُُعيد بنترجمة ، فرناندو بيسُُوا " ل"البال وقصُُلأ أخرى
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أحمُُُد زجي العرابي. وروايُُُة " العقُُُل  ،ل مُُُارثريُُُت ميتشُُُُُُُُُُُُُُُُل ترجمُُُة ½"مو الري  

رجمة ت "،والعاافة" ل جين أوسُُُُُُُُتن. رواية" جيف تقو في الحل" ل سُُُُُُُُيسُُُُُُُُيليا أهيرن

 ."إيهال عبد الحميد. وترجم هما اوخير " خمسُُُُُُُُُُُة تقابلهم في الجنة " ل ميت  ألبوم

 -ترجم علي القاسُُُُيمي مجموعة قصُُُُصُُُُية لعديد من الجتال "مشُُُُاعل على الاريت 

روايُُة "مرتفعُُات ومرين " ترجمُُة  تم . جمُُاوع القصُُُُُُُُُُُُُُُلأ اوميرجيُُة الحُُدي ُُة"أبُُدع وأر 

التهُُامي د محمُُترجمُُة  ،"ترجتُُو ترحلين" ل جلير مُُاجينتو  روايُُةو ميميلي برونتي. 

فتُُاة "وروايُُة  .روايُُة" نحن الجُُمرابون" ل إ. لوجهُُارت، ترجمُُة معن عُُاقُُلو العمُُاري. 

ل  "المريضُُُُُُُُة الصُُُُُُُُامتة. و"مصُُُُُُُُافى الورياثلي ترجمة ، ل دوليني .ل ج "اومس

 .ألجس ميجايليديس

ترجمُُة محمُُد  ،وعن اودل الإياُُالي روايُُة مائقُُة اعُُام هتلر روزيلاَ بوسُُُُُُُُُُُُُُُتورينو-

ة للجاتبة )رواي مجريات الفافيلاَ -رازيلي أزقة الماجرة بوعن اودل ال، التهُامي العمُاري

رة(    .البرازيلة البالة: من خادمة منزل إلى دجتورة جامعية جتبها مُقري

هاروجي موراجامي،  ل "ما بعد الالاَم"أمُا عن اودل اليُاباني، ترجم المرجز رواية -

مهول ورواية " ،دوريان سُُُُُُُُُُُُُوجيااوالورواية " ملمرات اوجيو" . ترجمة أنور الشُُُُُُُُُُُُُامي

" Xبَ بَ ورواية" تفاني المشُُت .للاة الفرنسُُية ل آميلي نو وملالمجتوبة با "وارتعاشُُات

 .ل جولي أوتسوجا "زوجات من اليابان، و"ل جياو هيااشينو
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آمُُُال نعيم ترجمُُُة  ،مونيجُُُا فيُُُو "قُُُااف الفراولُُُة" ل وعن اودل اولمُُُاني روايُُُة-

وأعمالَ  .حمد بنعبودم، ترجمة سُُُُُُُُُُتيفان زفاي التباس اوحاسُُُُُُُُُُيس" ل . ورواية"الحلبي

و "أربو  أيضُُُُُُا" سُُُُُُرر حارت" و"معل الشُُُُُُُارنت" و" الليلة الممهلة وقصُُُُُُلأ أخرى"

الزقات في سُُُُنا "، تليها "رسُُُُالة من امرأة مجهولة" و وعشُُُُرون سُُُُاعة من حياة امرأة"

 ".القمر

اوَمَة  " ورواية برانجووعن اودل البرتاالي " حل الضُُُُُُُُُُياع" ل جاميلو جاشُُُُُُُُُُتيلو -

الجُُائزة حُُاصُُُُُُُُُُُُُُُلُُة على ) وهي "بيُُت الجمُُال، وروايُُة "برنُُاردو ثيمُُارايس إزاورا" ل

ترجمة  ، (ميلبا إسُُُُُجوبار الوانية للرواية الجولومبية: "أحد أفضُُُُُل جتل هما العام" ل

  .إدريس ولد الحاج

 :دار كنعانما أ-

صُُُية ومجموعة قصُُُ ،ل ايريس مردوخ "الفتاة الإياالية"عن الإنجليزية  تفلقد ترجم-

سُُُُُُُلمان  ةترجم ،"روزا" و  بان  لجنوت هامسُُُُُُُن تيل فيفيان عيلبوني و رواي "أجتبني"

 ،جيفارا" ل ارنا ميناندسورواية "الجنرال" ل أمن سُُُيليتو ورواية" في عشُُُت   ،حرفو 

قصُُُائد شُُُعرية لسُُُافو تحت عنوان" م العسُُُل  ت. جما ترجممحمد عيد إبراهيمترجمة 

 ل سُُُُُُام "حل وحشُُُُُُي"ومسُُُُُُرحية  ، ترجمة ااهر رياف.تشُُُُُُتهيَ نفسُُُُُُي وم النحل"

 .شيبارد

، ومحمُُُد جُُُديُُُدترجمُُُة  ،ايُُُة" أخُُُت وأخ" ل أوم لينتسَُُُُُُُُُُُُُُُُوعن اللاُُُة اولمُُُانيُُُة رو -

ورواية"  ،صلاَف حاتم ترجمة ،الحياة خان لَ بابان" ل امينة سيفاي أوزدومار رواية"و 
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جما تم ترجمة رواية" المسُُُُُخ الصُُُُُاير" ل جريسُُُُُتين  ،امنسُُُُُان فابر" ل ماجس فري 

ترجمُُة اليُُُاس  ،"ثُُائُُُل" ل ثرياور زانُُدار وروايُُُة ،ترجمُُُة اليُُُاس حُُُاجوج ،مفُُانُُت

ورواية" امسُُُُُُُُُُُُُُتيلاَء على اورف " ل جرسُُُُُُُُُُُُُُتوف هاين و"الليالي شُُُُُُُُُُُُُُاف  .حاجوج
   .المتاهات الحميمة" ل أنيجا راي 

 .ني رواية" المفتاف" ل جونيشيرو تانيزاجيوعن اودل اليابا-

  باسل مارومندا ترجمة وعن اللاة امسبانية رواية" مادوليا" ل إدواردو أوتالورا-

 .ااهر رياف ترجمة ،بابلو نيرودا مائة سُُُوناتة حل" ل وديوان شُُُعري"  أبو حمدة 

 .ترجمة قاسم محمد هلاَل، لخوليو ياما اريس "المئال قمر"ورواية 

د ترجمة سُُُُُُُُُُُُعي ،قصُُُُُُُُُُُُيري وترجم عن اللاة الفرنسُُُُُُُُُُُُية رواية" ألوان العار" ل ألبير-
 .محمود

 :دار فواصلأما 

سُُامة أ ترجمة، هنري جيمس رودريو هدسُُن" ل فلقد ترجمت عن الإنجليزية رواية"- 
ترجمة وائل بحري، ، شُُُُُُُُُُُُُُُارون بام القُارل" لمهُاجرو  منزلجي جمُا ترجمُت الُدار"

 زابيل" ل محمد علي حرفو  ورواية" ترجمة، جوزيف جونراد ورواية" نوسُُُُُُُُُترومو" ل
، ن جمنزجيني الترال اومريجي" ل ورواية " .رأفت نيربي ترجمة ،نانسُُُُُُُُُُي جريجوريان

   .ترجمة وائل بحري، جيسي بول تعداد" ل رواية"، و أسامة إسبر ترجمة

 ،الخاندرو جاسُُُونو صُُُفوة اوسُُُااير" عن اللاة الإسُُُبانية في اوسُُُاورة" وترجمت-
دم آ )نصُُُُُُُولأ عن اويام اوخيرة( ل "ايور فيرهوفينا"، وعلي إبراهيم أشُُُُُُُقر ترجمة
 .ترجمة نافو معلاَ، بودور

، دوبوي برناديت -ل ماري "أميليا قلل في المنفى" وترجمة الدار عن اللاة الفرنسية-
هيم علي إبراترجمة ، جوم نوثيَ -ل جان  "نمر الااووس" ورواية ،ترجمة جيتي سُُالم
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ارع أومد شُُ"و .ترجمة نافو معلاَ، جريسُُتيان ثرتشُُو ل "أمضُُي وراءو"رواية و  .أشُُقر
ال َُُُ ُُُارل "ب ُُُافو معلاَ، فرنتس مولن ُُُة"، ترجمُُُة ن يزا ل قبُُُل أن نجون مُلجُُُاه لجم" ل ورواي

 .ترجمة عقبة زيدان، وينايت

النشُُُُُُُُُُُُُُر والترجمة على مختلف الآدال فلم تعد تقتصُُُُُُُُُُُُُُر جما ما يلاَحا تفت  دور -

جُُانُُت سُُُُُُُُُُُُُُُابقُُا على اودل الفرنسُُُُُُُُُُُُُُُي أو الإنجليزي بُُل تعُُدتَُُ إلى اودل اليُُابُُاني 

والبُُاجسُُُُُُُُُُُُُُُتُُاني وثيرهُُا، رثم هُُما التفت ، إم أنَُُ م تجُُاد تخلو أي دار من الترجمُُة 

 باللاتين الإنجليزية والفرنسية.

تلجق ما بين ،باشُُُرة أي الترجمة عن اللاة اوصُُُليةالترجمة الم رتسُُُتعمل دور النشُُُ -

ننار  يمجن أن الترجمة الوسُُياة في حالة تعمر نقلها من لاتها اوصُُُلية. إلىأخرى 

 إلى الترجمة الوسياة من زاويتين:

اوولى: ترى بضُُُُُُُُرورة اللجوء إلى الترجمة الوسُُُُُُُُياة نارا لعدم وجود عدد جاف من 

ن أ سُُُُرد يشُُُير "فايز علاَم" صُُُُاحل دار نشُُُُر ،المترجمين من اللاات ثير الشُُُائعة

زية والفرنسية ليجفي اللاات الشائعة التي يتوفر فيها عدد مقبول من المترجمين )جالإن

 بناء على جودة ترجماتَ ودقتها، بعد أن ، يتم اختيار المترجموالإسُُُُُُُُُُُُُُبانية واولمانية(

لاَ ة جم أو ا نين أو  نقرأ عدة ترجمات سابقة لَ. هناو بعف اللاات م يوجد إم متر 

م يتإلى إرسُُُُُُُُُال نمومج مصُُُُُُُُُارر، ف الدار ضُُُُُُُُُارت عنها في جل الوان العربي لملو

ار اوفضُُُُُُُُُُُُُل من بينهم، ولجن أحياناه يجون اوفضُُُُُُُُُُُُُل بينهم ليس ممتازاه، عندها يختا

و فإن لمل .إلى العمُل على تدقيت الجتال وتحريره بعد عمل المترجم الُدار ضُُُُُُُُُُُُُُُارت
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وامنفتاف على آدال الشُُعول اوخرى يقتضُُي اللجوء إلى الترجمة الوسُُياة  الاَعام

ولعُُل اوم لُُة م تعُُد وم تحصُُُُُُُُُُُُُُُى، فُُالعُُديُُد من المترجمين نجحوا في نقُُل الآدال 

 اليابانية والروسية من خلاَل ترجمتها عن اللاتين الفرنسية وامنجليزية.

ة، تعلت اومر بالترجمة الوسُُيا ال انية: أن الجفة تميل إلى الخسُُارة المضُُاعفة إما ما

رى  م تضُُُُيو معان أخ ،فقد يتم ضُُُُياع معاني في الترجمة اوولى من اللاة اوصُُُُلية

عند ترجمتها مرة ال انية. ولملو فإن الترجمة المباشرة هي اونسل ونها تنقل المعاني 

   .دون زيادة أو نقصان

رجو إلى المترجم في حد ن نجُاف الترجمة الوسُُُُُُُُُُُُُُُياة من عدمها يإيمجننُا القول     

 ماتَ المي يقخم على عاتقَ جودة الترجمة سواء أجان ملو بترجمة مباشرة أو وسياة. 

قدرة المترجم ومدى جفاءتَ هو الفصُُل الحاسُُم، فسُُواء أجانت الترجمة التي تقوم بها ف

دور النشُُر مباشُُرة أو وسُُياة، فملو يتوقف على إمجانيات المترجم اللاوية والمعرفية 

 سلوبية. واو

 :مترجمو دور النشر  4-2-4 

 يمجن أن ندرج في هما الإاار عديد الملاَحاات:

 أج رلترجمُُُة مترجم واحُُُد  بعف الُُُدور تعتمُُُد على يلاَحا أن الملاَحاُُُة اوولى:-

 ما يسم  بترجمة أعمال الجاتل الواحد خلاَل سنة. ، من عمل في السنة الواحدة
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إلى اعتمُُاد أج ر من مترجم واحُُد لترجمُُة الملاَحاُُة ال ُُانيُُة: قُُد تلجُُق بعف الُُدور 

بسُياسُة دور النشُر التي تحاول نشر أعمال  همه الخيارات ، تتعلتجاتل واحد أعمال

على  بالمقابل قد نحصُُُلجاتل معين خلاَل فترة معينة لما تلجق إلى أج ر من مترجم، 

من  يءشُُُ يترجمات مختلفة اوسُُُلول لجاتل واحد وننا أمام عدة مترجمين، وفيما يل

 التفصيل: 

حيو اعتمدت على  "أمين معلوف"يلاَحا أن دار نشُُُُُر الفارابي ترجمة جل أعمال -

 . نهلة بيضون  و عفيف دمشقية  ا:مترجمين هم

 العرل" و" رآها" الحرول الصُُُُُُُُُُُُليبية جما  جلاَ من:بترجمة  "عفيف دمشُُُُُُُُُُُقية"قامت 

 .   "حدائت النور""سمرقند" و روايتي ، إضافة إلى2010ليون العرل امفريقي" سنة 

 بترجمة أثلل أعمال أمين معلوف منها:  بينما قامت المترجمة نهلة بيضون

 التائهون -

 مقعد على ضفاف السين -

 القرن اوول  -

 بعد بياتريس-

 رحلة بالداسار-

 اوم أدريانا -
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واومر سُُيان بالنسُُبة لترجمة أعمال الجاتل ياسُُمين خضُُرا حيو اعتمدت الدار     

مُُد محو"التي ترجمُُت " القريُُل جُُاف" " نهلُُة بيضُُُُُُُُُُُُُُُون"على عُُديُُد المترجمين منهم 

 .التي ترجمُت لَُ "مجر الجلمات" "حنُان عُاد"الُمي ترجم "خرفُان المولى" و "سُُُُُُُُُُُُُُُاري

 .2011جميو همه اوعمال ترجمت سنة 

مادو" بامعتماد على أمُت دار الفُارابي ترجمة معام أعمال الجاتل" جورج جمُا قُا   

بترجمة خمسة  2016مترجمين هما على التوالي عوف شُعبان المي قام خلاَل سنة 

 أعمال: 

 البمرة والرداء وقميلأ النوم" -

 "الدونا فلوروز وزوجاها ام نان"-

 .O cavaleiro de esperanca (1942)"فارس اومل" -

 ثابريلاَ قرنفل وقرفة.-

 المحصول اوحمر -

 لاَ ة  2015ترجم بدوره للجاتل نفسَُُُُُُُُُُُُُ خلاَل سُُُُُُُُُُُُُنة المي المترجم "عوني الديري" و 

  .أعمال: "توجيا ثراندي" و"تريزا باتيستا" و"حرل اووهام"

فارس ثصُُُُُُُُُُُُول في ترجمة "ولقد اعتمدت دار الفارابي مترجما واحدا وهو المترجم   

د اومر سُُُيان بالنسُُُبة للمرجز ال قافي المي اعتم .يو تلسُُُتويأعمال دوسُُُتويفسُُُجي ول
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، "معن عُاقل" حيُو ترجمهُا ،ارياوار دومجورلروايُات على مترجم واحُد في ترجمُة 

جمامه سُُُُيرة مترجمة ) اسُُُُت -رواية" ترجوا بابا يعود لجن هما اوخير قام بدوره بترجمة 

 .لقصة"م تخبري ماما"(" ل توني ماثواير

 المترجم ماتَ جدنما يلاَحا أيضُُُُُُُُا أن بعف المترجمين بتخصُُُُُُُُصُُُُُُُُات متعددة ف-  

يترجم في السُُُياسُُُة واودل بينما نجد مترجمين آخرين يترجمون في تخصُُُلأ واحد. 

جما أنَ  مة من المترجمين من يترجم الشُُُُُعر والن ر على حد سُُُُُواء وفي ملو ترجمة 

محمد عيتاني لديوان بودلير"أزهار الشُُُُُُُُُُُُر" ورواية "فرسُُُُُُُُُُُُان الرمال" لجورجي أمادو، 

ينما ، ب"جورج أمادو"وللروائي  "ورثولنياومي ث"وعوف شُُُعبان المي ترجم للشُُُاعر 

 هناو من يتخصلأ في جنس واحد.

نهلة "ما يلاَحا تعامل بعف دور النشُُُر والترجمة مو اوسُُُماء ماتها فم لاَ ترجمت -

ما ج لدار الفارابي ولدار سُُُاقي في التاريخ والسُُُيرة للجاتل جاو بونواميشُُُان "بيضُُُون

 .لعديد دور النشرفي اودل والسيرة  ترجم جيتي سالم وريم اويل

إن المتقمل للعلاَقة بين المترجم ودور النشُُُُُُُُُُُر يلحا أن أحد أسُُُُُُُُُُُبال تراجو         

مترجم اليشُُُُُُُُُُُُُُُتجي من جهة جودة الترجمة هي المشُُُُُُُُُُُُُُُاجل التي يتخبا فيها جليهما، ف

ومن جهة  .مقابل الجهد المي يبملَ ازهيد يعدالمي  ،العربي من المقابل المي يقبضَُُُ

وت والحصُُُول على حق دور النشُُُر من ثلاَء التجاليف ومشُُُجل التوزيو أخرى تشُُُتجي

 رثم ما تحصده من عائدات مالية.  الترجمة

https://www.goodreads.com/author/show/8144418._
https://www.goodreads.com/author/show/8144418._
https://www.goodreads.com/author/show/4860867._
https://www.goodreads.com/author/show/4860867._
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والحقيقُُة أن المترجم العربي م يعُُامُُل جم يلَُُ في الُُدول الاربيُُة، ولقُُد أ رت هُُمه     

العلاَقة المضُُُُُُُُُُُُُُاربة على جودة الترجمة، فالمترجم أصُُُُُُُُُُُُُُب  ينتهت الترجمة الحرفية 

نهاء العمل وجقنَ يقابل تقصُُُُُير دور النشُُُُُر بتقصُُُُُير في الترجمة. ما إى ويسُُُُُعى إل

 .(33-34 : 2015 )شجير،العربي أوجد ترجمات رجيجة م ترقى لمستوى القارض 

د تحمل ق م بُد من التنويَُ أن الترجمُة اودبيُة تتق ر بالمترجم في حد ماتَ، والتي    

ى لاُُة أخرى، وهُُما يرتبا بقنُُاعُُات أهُُدافُُا أخرى ثير هُُدف النقُُل اودبي من لاُُة إل

المترجم وخلفيتَُُ الفجريُُة و العقُُائُُديُُة. يقول عبُُده عبود:  المترجم ي دي في ج ير من 

الحامت دورا أسُُُاسُُُيا في انتقاء العمل المترجم، وهو المي يقوم بتنفيم عملية الترجمة 

راحل م على اريقتَ الخاصُُُُة، و وفقا لفهمَ، أي تفسُُُُيره للنلأ، فالمرحلة اوولى من

الترجمة اودبية هي اسُُُُُُتيعال النلأ و تفسُُُُُُيره، وهي عملية م يقوم بها المترجم من 

فرا ، بل انالاَقا من أفقَ ال قافي و الفجري، ومن الخاق امعتقاد أن المترجم يفسُُُُُُُُر 

 .(309-310:  1995)عبود،" المستند اودبي بموضوعية تامة

تواها بل يتعداه لعملية الترجمة في مسُُُُُُُ وم يتعلت اومر بالمترجم وتوجهاتَ لوحده    

الجلي من م سُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُة بمن فيها من عاملين؛ المراجو والمحرر والاابو والناشُُُُُُُُُُر أي 

 الترجمة وتصورها النهائي وعلاَقتها بالقارض محقا.

وقد فرف هما الموقف على جتال النصُُُُُُُُُُولأ اوصُُُُُُُُُُلية أن يقبلوا أحيانا تدخل     

 ي المي يفرضَُُُُُُ التوجَ العام للترجمة بهما امتجاهالناشُُُُُُر، أو باوحرى التدخل ال قاف
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وجملو الفجر اويديولوجي السُُُُُُائد في الترجمة واونماا المترسُُُُُُخة في مهن  ،أو ماو

المتلقي، والتي تتُدخُل بُدورهُا في عمليُة التسُُُُُُُُُُُُُُُويت ومتالبُاتها وثيرها من العوامل. 

ضافة اتهم أو إهمه العوامل جعلت بعف الجتال يقبلون م لاَ، حمف عبارات من رواي

عبارات لها، أو حمف فصُُُل بقجملَ أو إعادة ترتيل فصُُُُول الرواية وثيرها، واوم لة 

على ملُُُو ج يرة، على سُُُُُُُُُُُُُُُبيُُُل الم ُُُال، روايُُُة "حُُُل في زمن النفا" للروائيُُُة نوال 

السُُُُُُُُُُُعداوي، والتي قبلت فيها الجاتبة حمف عبارات أو إضُُُُُُُُُُُافة عبارات أخرى. وفي 

حت عنوان" الوجَ العاري للمرأة العربية" تم إعادة ترتيل رواية أخرى للجاتبة نفسُُُُُُُها ت

فصُُُُُُول الرواية بصُُُُُُورة مختلفة وحمف فصُُُُُُلين من الرواية ونهما تارقا للرأسُُُُُُمالية 

   .53): 2013 ،عالمنا (الناشربشجل يبدو أنَ أ ار حفياة 

أيضُُُُُُُُُُُُُُُا حُُمف مقُُااو بُُقجملهُُا من روايُُة زقُُات المُُدت لنجيُُل محفوا وفي ملُُو     

ة ولعلنا نفسُُُُُُُُُُُُُُرها من الناحي .مات اابو ديني، وهي مقااو للاة الإنجليزيةالمترجمة 

التي تفرف على المترجم التعامل مو نصُُُُُُُولأ وفقا ما  "سُُُُُُُجوبوس"النارية بنارية 

 .تقتضيَ الاروف المحياة

وقد ترتبا خيارات الناشُُر بنشُُر أو ترجمة الجتل اوج ر شُُعبية، وقد يتدخل الناشُُر  

ما جان الناشُُُر يميل عم في اختيار أو تايير العنوان المترجم وسُُُبال تجارية.  وما واخ

 .إلى العناوين العامة، فاالبا ما يميل المترجم إلى عناوين أج ر جامبية

 لسلاةا يديولوجية الناشر والحجومة، ومقداربإ اختيار العمل المترجمجما يتحجم     
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المخولة لديهم سُُواء بصُُورة مباشُُرة أو ثير مباشُُرة على الترجمة. ولنقخم م ام على 

رواية  المي ترجم "هيتوشُُُي إجارشُُُي"ملو اثتيال اوسُُُتام الجامعي والمترجم الياباني 

شوجوبا اليابانية في مجتبة بجامعة  1991 "آيات شياانية" للجاتل سلمان رشدي عام

 وعلى إ ر ملو ترددت دور النشر اليابانية في نشر الترجمة.

صة لالبة تاحة الفر إإلى أننا أتينا إلى شُيء من التفصُيل باية في اوخير نشُير     

الترجمُُة للاَالاَع على الجتُُل اودبيُُة المترجمُُة، التي قُُد يحتُُاجونهُُا في دراسُُُُُُُُُُُُُُُاتهم 

 لى النسخ بامتصال بدور النشر مباشرة.المقارنة ولجي يسهل عليهم الحصول ع

 :الميدانية الدراسة  3-4

 أي بحو تحديد الجوانل اوسُُُُُُُُاسُُُُُُُُية لَ والتي ليتال : حدود الدراسدددددة الميدانية-

 :من تتجون 

 تتم ُل الحُدود المجُانيُة في عُدد من دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمة في :المكدانيدةالحددود -

 .العربية الدول بعف

شُُملت دراسُتنا في هما المجال مترجمين أدبيين سُُبت لهم وأن لقد  :البشدريةالحدود -

 .نشُُُُُُُُُُُُُُُر وترجمُُُُُُُة إضُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُافُُُُُُُة إلى أصُُُُُُُُُُُُُُُحُُُُُُُال هُُُُُُُمه الُُُُُُُدور تعُُُُُُُاملوا مو دور

 بعد مسُُُُُُُُُ  لعدد من هاحيو تم اختيار  قصُُُُُُُُُدية،أما فيما يخلأ العينة فقد جانت  -

 انتقاء من يتخصُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُون فيالعاملين في دور النشُُُُُُُُُُُر،  م تم  دبييناومترجمين ال
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في هما  نالتخصُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُ نارا والعجس، اللاة العربية إلى اللاة الإنجليزية الترجمة من

 ناشاة في هما المجال. دور نشر وترجمة فضلاَ عن فرع،ال

إما مُا اعتبرنُا المجُال الزمني للُدراسُُُُُُُُُُُُُُُة ججُل يبدأ منم اختيار  :الحددود الزمنيدة  -

البيانات عن الموضُُُُُُُوع الدراسُُُُُُُة و اختيار العينة ، لما اسُُُُُُُتارقت  الموضُُُُُُُوع وجمو

 .أين تم تحليل نتائت الدراسة 2020 إلى 2017دراستنا الفترة الممتدة من 

 عرض الاستبيان: 

سُُُُُُُنتارت في هما الفصُُُُُُُل إلى مختلف اودوات التي اسُُُُُُُتعملت في عملية جمو     

لي وجما مجتمو الدراسُة اوصُ ،االبيانات والوسُائل الإحصُائية التي درسُت وحللت به

والعينة التي ابقت عليها الدراسة لنصل أخيرا إلى جملة من النتائت والتوصيات. وتم 

 إلى  لاَ ة نقاا أساسية:  همه الدراسةتقسيم 

 أولا: منهجية الدراسة.

 .الاستبيانثانيا: تحليل نتائل 

 ثالثا: نتائل الدراسة وتوصيات.

 :الدراسة منهجية  1-3-4

ي شُُُُيء وفيما يل ،تتم ل منهجية الدراسُُُة في تحديد المجتمو اوصُُُُلي وعينة الدراسُُُة

 من التفصيل:



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

197 
 

  :الدراسة مجتمع وعينة 1-1-3-4 

 لدراسُُة في فئتين اوولى تتعلت بدور النشُُر والترجمة فيل اوصُُلي مجتموالتم ل     

م وأن تعاملوا له عُدد من الدول العربية، والفئة ال انية ترتبا بمترجمين أدبيين سُُُُُُُُُُُُُُُبت

 مو دور نشر وترجمة عربية.

ولقد لجقنا إلى هما التقسُُُُيم إلى عدة أسُُُُبال أهمها: سُُُُبل تقني يتعلت بتجنل الخلا 

ومن جهة أخرى  .في المعلومات بين أصُُحال دور النشُُر والمترجمين، هما من جهة

رجميها تلدور النشُُُُُر والبنا منها التواصُُُُُُل مو م انتينفلو قدمنا امسُُُُُتب ،لرب  الوقت

رة إلى المترجمين مباشُُُُُُُُ بانةامسُُُُُُُُت ارتقينا تسُُُُُُُُليم، لملو أاولمسُُُُُُُُتارت اومر وقتا 

لتفادي التلاَعل في المعلومات والبيانات المتعلقة بهم، والتقجيد على ضُُُُُُُُُرورة سُُُُُُُُُير 

 العمل بقج ر موضوعية وعلمية.

 فيما يلي: انتينونورد أج ر تفاصيل عن حي يات توزيو امستب

على دور نشُُر عربية،  انةاسُُتب 150 ئة دور النشُُر قمنا بتوزيو حواليبالنسُُبة لف    

 نشر لتسبال التالية: دور 36 منها، وتم امعتماد على80 لم يتم استرجاع سوى

 دور نشر م تعنى بالترجمة، أي لم يسبت لها أن ترجمت أعمام من قبل.27  -

اللاة العربية إلى من  دور نشُُُر ليسُُُت متخصُُُصُُُة في ترجمة اوعمال اودبية 11-

 .اللاة الإنجليزية وعجسها
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دور نشُُُُُُُُُُُُُُُر لم يتم أخُُمهُُا بعين امعتبُُار لعُُدم جُُديُُة المبحوو في الإجُُابُُة عن  6-

 اوسئلة ويتض  هما من خلاَل التناقف في الإجابة أو ترو فراثات.

تم امعتماد  بانةاسُُُُُُُُُُُت 50أما بالنسُُُُُُُُُُُبة لفئة المترجمين اودبيين فلقد قمنا بتوزيو     

 لتسبال التالية: ايأدب امترجم 13 على

 لم يتم استرجاعها.  باناتمجموع امستمن بانات است خمس-

 ة.أدبيعشر من المترجمين اودبيين لم يسبت لهم التعامل مو دور نشر  خمسة-

يزية إلى الإنجلخارج تخصلأ ترجمة اوعمال اودبية من اللاة العربية  سبعة عشر-

 .والعجس

من دور نشُُُُُُُُُُُُُُر  بانةاسُُُُُُُُُُُُُُت 47يجدر المجر أننا حصُُُُُُُُُُُُُُلنا في بداية اومر على     

لى مختلف اللاات -لجن بحجم التخصُلأ في الترجمة عربي ،والترجمة، تترجم من واخ

لى اللاة إ نجليزي ارتقينا حصُُُُرها بشُُُُجل أج ر في تلو التي تترجم من اللاة العربية واخ

نادر أن نجد دار نشُُُُُر وترجمة تختلأ الإنجليزية إلى جانل لاات أخرى، ونَ من ال

في لاة واحدة. اومر سُُُُُُُيان بالنسُُُُُُُبة للمترجمين اودبيين فتم حصُُُُُُُر العينة في تلو 

 تعمل في مجال الترجمة اودبية من اللاة العربية إلى اللاة الإنجليزية والعجس.  التي

 :الدراسة أدوات 2-1-3-4 

 ةالمناسب بجملة من اودوات والوسائل امستعانةيتالل استخدام أي منهت علمي 
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للوصُُُُُُُُُول إلى البيانات والحصُُُُُُُُُول على أجبر قدر ممجن من المعلومات لنتمجن من 

وفي إاار موضُُُُُُوع هما البحو المي يتمحور  ،خلاَلها معرفة واقو الدراسُُُُُُة التابيقية

بات في ظل متطل دبي في تفعيل حركة الترجمة الأدبية"دور تكوين المترجم الأ حول

مو  جقداة لجمو البيانات والتي تتوافتبانة فإننا نسُُتخدم امسُُُت "،دور النشددر والترجمة

ابيعة الدراسُُة وأهدافها وتسُُم  برصُُد الواقو بموضُُوعية، باية تحديد سُُياسُُات دور 

النشُُُُُُُُُر والترجمة وعلاَقاتها بالمترجم اودبي ومجانة هما اوخير في المناومة الفجرية 

 .وال قافية

بامعتماد على اسُُُُتبانتين جمعنا فيهما عددا من اوسُُُُئلة ضُُُُمن محاور لقد قمنا     

 :والتي ستساعد على تحليل الواقو

ة تتضُُُمن عد يتوال موجهة إلى أصُُُحال دور النشُُُر والترجمة الاسدددتبانة الأولى: -

 صُُُُُُُُُُوم إلىو  عمل وتوجَ دور النشُُُُُُُُُُر، مرورا بالمسُُُُُُُُُُتجوبينمحاور بدء من بيانات 

   .توايفالسياسة 

زي انجلي-موجهة إلى المترجمين اودبيين تخصُُُُُُُُُُُُُُلأ عربي الاسدددددددددتبانة الثانية: -

 م ارف  ،عينة وتقديم البيانات المتعلقة بهالتعريف بالا تتضُُُُُُُُمن عدة محاور بدءا من

تتعلت بتجوين المترجم اودبي والصُُُُُُُُُعوبات التي يواجهها وعلاَقة هما اوخير أسُُُُُُُُُئلة 

 .دور النشر والترجمةب

 دم تعاونع مدة سنتين، يرجو ملو إلى امستبانتينلقد استارت توزيو واسترجاع     
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عديد انة، فلقد تواصُُُلنا مرارا وتجرارا مو المعام دور النشُُُر والترجمة في تعبئة امسُُُتب

 .منها لجن دون جدوى

وعند امسُُُُُُُُتفسُُُُُُُُار على رفف همه اوخيرة، جانت الإجابة أنَ من بال الحفاا على 

المهنية، رثم أن اوسُُُُُُئلة م تحمل أية أبعاد. على عجس ملو لمسُُُُُُنا تعاون السُُُُُُرية 

ئلة والإجابة على اوسُُُُُُُُُ انةأثلل المترجمين اودبين واعاائهم الوقت الجافي للاَسُُُُُُُُُتب

، ولملو فإن التعامل مو الم سُُُُُسُُُُُات في همه الحالة أصُُُُُعل من المتعلقة بهم بجدية

 .التعامل مو اوفراد

 :الاستبيان تحليل نتائل 2-3-4 

لتحقيت أهداف الدراسُُُُُة وتحليل البيانات التي تم تجميعها فقد تم اسُُُُُتخدام اوسُُُُُاليل 

 الإحصائية التالية:

 توالتجرارا اعتمد البحو اريقة الإحصُُُُُُُاء الوصُُُُُُُفي، واسُُُُُُُتخدام النسُُُُُُُل المئوية -

وملو للتعرف على الخصائلأ الشخصية لعينة  ،قياس الم شرات وتحليلهُُُُُُُُُُُُُُُُا فُُُُُُُُُُُُُُُُي

 .انتينوجما تحديد استجابات أفرادها اتجاه عبارات محاور امستبالدراسة، 

 .وأخرى مزجنا بين المالقة والمفتوحة المفتوحةالمالقة و  اوسئلة -

حصُُُُُُُُُُُُُُول على معلومات وافية واعتمادنا على هما التنوع في اوسُُُُُُُُُُُُُُئلة هدفَ ال     

رباهُُا التي تتترجم واقو دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُُة وتحُُديُُاتهُُا وابيعُُة العلاَقُُة ونوعيُُة 

 .لوصول إلى نتائت علميةباية ابالمترجمين اودبيين 
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 الاستبانة الأولى: موجهة لدور النشر والترجمة.  

جما أسُُُُُُلفنا سُُُُُُابقا تم امعتماد على النسُُُُُُل المئوية بناء على التجرارات. تضُُُُُُم همه 

 البيانات على  لاَ ة محاور أساسية:

 .بيانات خاصة بدور النشرالمحور الأول:  -

توضُُُ  الجداول المدرجة أدناه البيانات والمعلومات التي ترجمت إلى أرقام إحصُُُائية 

 .ليتم تحليلها

 البلدب العينة حستوزيع (: 1.4جدول رقم )

 

 

                 

 

 

 

 

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان                      

 النسبة المئوية التجرارات الإجابة

 ٪25 9 لبنان

 ٪13,88 5 اوردن

 ٪8,33 3 المارل

 ٪16,66 6 العرات

 ٪19,44 7 سوريا

 ٪11,11 4 مصر

 ٪5,55 2 فلساين
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من خلاَل اورقام المبينة في الجدول يتضُُُُُُ  لنا توزيو العينة حسُُُُُُل البلد، حيو     

بالمئة  19,44بنسُُُُُبة  سُُُُُورياتليها  ،جماليةبالمئة من العينة الإ 25تبل  نسُُُُُبة لبنان 

ُُالمُُائُُة، و  13,88واوردن بنسُُُُُُُُُُُُُُُبُُة ، بُُالمئُُة 16,66 م العرات بنسُُُُُُُُُُُُُُُبُُة   مصُُُُُُُُُُُُُُُرب

بالمئة وفلسُُُُُاين ل  7,14 بالمئة، وبنسُُُُُبة أقل لجل من المارل ل  11,11بنسُُُُُبة

 بالمئة على التوالي.  5,55

يرجو هما التباين في النسُُُُُُُُُُُُل جون العينة عشُُُُُُُُُُُُوائية وجملو مختلاَف عدد دور     

نشُُر م لاَ تتوفر على عدد جبير من دور ال سُُورياجل بلد فلبنان و النشُُر والترجمة في 

ي الإسُُُُُُُُُُُرائيل حتلاَلللاَعلى عجس فلسُُُُُُُُُُُاين التي م تحوي الج ير نارا  .الخاصُُُُُُُُُُُة

وتقويف الحرجة الفجرية وال قافية، بينما تراجعت حرجة النشُُُُُُُُُُر والترجمة في سُُُُُُُُُُوريا 

 .بفعل الحرل

%25; 25; لبنان

;  13,88; الأردن 
14%

%8; 8,33; المغرب
;  16,66; العراق

17%

;  19,44; سوريا
19%

%11; 11,11; مصر
%6; 5,55; فلسطين

توزيع العينة حسب البلد(: 1.4)شكل رقم

لبنان

الأردن 

المغرب

العراق

سوريا

مصر

فلسطين
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 (: توزيع العينة حسب تاريخ التأسيس2.4جدول رقم )

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.

    

أن دور النشُُُُُُُُُُُر والترجمة التي  ،يتبين لنا من خلاَل المعايات في الجدول أعلاَه    

بالمئة من العينة الجلية، 30,55 ما نسُُُُُبتَ  1950-1980الفترة  تقسُُُُُسُُُُُت ما بين 

بالمئة، تليها  22,22ما نسُُبتَ  2010-2000تليها التي تقسُُسُُت في الفترة الممتدة 

بالمئة بالنسُُُُُبة لدور نشُُُُُر والترجمة بالنسُُُُُبة لتلو الم سُُُُُسُُُُُة ما بين  11,11نسُُُُُبة 

1980-1950; 
30,55; 31%

1990-2000; 
11,11; 11%2000-2010; 

22,22; 22%

2010-2020; 
36,11; 36%

توزيع العينة حسب تاريخ التأسيس(:2.4)شكل رقم 

1980-1950

1990-2000

2000-2010

2010-2020

 النسبة المئوية التجرارات الإجابة

1980-1950 11 30,55 

1990-2000 4 11,11 

2000-2010 8 22,22 

2010-2020 13 36,11 



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

204 
 

-2020بين الفترة ، و لقد حازت دور النشُُُر والترجمة الم سُُُسُُُة ما 1990-2000

 بالمئة.  36,11أجبر نسبة تبل  حوالي  2010

وبالتالي جمعت همه العينة بين دور نشُُُُُُُُر وترجمة لديها خبرة في مجال النشُُُُُُُُر     

والترجمة وأخرى فتية، وتفسُُُيرنا لوجود أجبر نسُُُبة بالنسُُُبة لدور النشُُُر الم سُُُسُُُة ما 

يل النشُُُُر والترجمة وتقل للتسُُُُهيلاَت الحجومية في فت  دور2020 2010-بين الفترة 

الشُُُُُروا المتعلقة بها، بإتاحة الفرصُُُُُة لعدد أجبر من دور النشُُُُُر للنشُُُُُاا في مجال 

 الترجمة، يجدر المجر أن همه التسهيلاَت تتباين من دولة إلى أخرى.

 المحور الثاني: عمل وتوجه دور النشر والترجمة.

يضُُُم هما المحور جملة من اوسُُُئلة تتعلت ل عمل دور النشُُُر من حيو الجتل     

عوبات الصُُُُُُُُُُُُالمترجمة وعن جيفية انتقاء الجتل اودبية المراد ترجمتها، فضُُُُُُُُُُُُلاَ عن 

 التي تواجهها في سبيل تحقيت ملو.

 (: نوعية الكتب الأكثر ترجمة3.4جدول رقم)                   

 المئويةالنسبة  التجرارات الإجابة

 61,11 22 أدبية

 11,11 4 علمية

 27,77 10 أخرى

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    
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نلاَحا من خلاَل الجُُدول أن أج ر الجتُُُل المترجمُُة من قبُُل العينُُُة هي الجتُُُل     

بالمئة، والتي  27,77بُالمئة، تليها جتل أخرى بنسُُُُُُُُُُُُُُُبة  61,11اودبيُة مُانسُُُُُُُُُُُُُُُبتَُ 

 11,11تنوعت ما بين تاريخية وسُُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُُية وفجرية،  م الجتل العلمية أخيرا بنسُُُُُُُُُُبة 

بُُالمئُُة. جميو هُُمه الُُدور تترجم الجتُُل اودبيُُة لجن بنسُُُُُُُُُُُُُُُل متفُُاوتُُة، لجن مُُا يخُُدم 

 البحو أن أج ر الجتل المترجمة هي الجتل اودبية. 

 ؟مراد ترجمتها(: كيف يتم اختيار الأعمال الأدبية ال4السؤال رقم)

أمُا عن جيفيُة اختيار اوعمال اودبية المراد ترجمتها، فلقد تعددت اوجوبة يمجننا أن 

 مايلي: نلخصها في

 .التواصل امجتماعي مقتراف جتل لترجمتها مواقوالقيام باستبيان في   -

   .حسل الالل وحاجات السوت العربي ومتالبات السوت -

;  61,11; أدبية 
61%

;  11,11; علمية
11%

;  27,77; أخرى
28%

نوعية الكتب الأكثر ترجمة(: 3.4)شكل رقم

أدبية 

علمية

أخرى
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 .مو فريت الدارعن اريت السفر وامختيار  -

متابعة الإصُُُُُُُُُُُدارات الجيدة في دول العالم، من حيو الترشُُُُُُُُُُُ  لجوائز أو ترجمتها -

   .للاات أخرى

أهمية الجتال وجودتَ وأصالة العمل والإضافة التي يقدمها المحتوى للمجتبة العربية -

 .ومجانتَ لدى القارض تقييم المحتوى اودبي ومدى ملاَئمتَ للقارض العربي

 .جتالوجات الناشرين اوصدقاء ومتابعة مقترحات المراجز ال قافية اوجنبيةمراجعة - 

 ._ لجان متخصصة

  .المعارف الدولية -

   .الجتل اوج ر مبيعا في اللاات اوخرى -

لجنُُُة امختيُُُار تقوم بُُُامالاَع على الجتُُُل المقترحُُُة من قبُُُل اللجنُُُة ماتهُُُا، أو  -

 راجعات الجتل حول العالم.مترجمين، أو اقتراحات قراء، أو متابعة م

   .التاورات واووضاع السياسية وامقتصادية-

 ا._ المواضيو اوج ر انتشار 

   .على أساس اوهمية وأولوية دور النشر-

  .الترجيز على جودة المحتوى واسم الم لف اوصلي-
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   .جاف المتوقو من تسويقَنمدى ولوجَ وال-

 .بالتشاور مو الم لف اوصلي والمترجم-

يتضُُُُُُ  لنا أن تنوع همه الإجابات واختلاَفها يرجو إلى سُُُُُُياسُُُُُُة جل دور نشُُُُُُر      

ور يتهُُا للترجمُُة من حيُُو اوولويُُة واوهميُُة، فهنُُاو دور نشُُُُُُُُُُُُُُُر متعُُددة الواُُائف 

 وتقوم بالنشر من جهة والتوزيو إضافة إلى الترجمة. 

من  ما يلاَحا أيضُُُُُُُُُُُُا أنَ يمجن أن نرى عملية الترجمة بالنسُُُُُُُُُُُُبة إلى دور النشُُُُُُُُُُُُُر

يُُة قحُامَُ في بعف اوحيُان في عملاخ زاويتين، اوولى ترجز على المتلقي أي القُُارض و 

انتقاء الجتل المترجمة، بينما ترجز الزاوية ال انية على قانون العرف والالل باعتبار 

أن معام هُُُُمه الُُُدور تجُُُاريُُُُة وربحيُُُة، ممُُُا قُُُُد ي دي إلى ثف النار عن جودة 

 الترجمة وأهدافها ال قافية. 

ما نوعية العراقيل التي تواجهونها عند نشددددددددر وترجمة الكتب  (:5لسددددددددؤال رقم)ا-

 مع الشر . ؟الأدبية

ر التي تواجهها دور النشُُُُُُُُُ نوعية العراقيلوجان هما السُُُُُُُُُ ال مفتوحا يتعلت حول     

   .والترجمة لترجمة اوعمال اودبية

لمجابهتها، جان الهدف من هما السُُُُُُُ ال محاولة رصُُُُُُُد أهم المشُُُُُُُُاجل واقتراف حلول 

 ولقد تعددت إجابات المبحو ين ويمجننا تلخيصها في أهم النقاا التالية:
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 قلة اهتمام القارض العربي -

 في هما البال ثيال الدعم المالي وثلاَء أسعار الترجمة وعدم وجود جهود جماعي-

المترجمة التجارية ما أدى إلى تراجو موت  الرواياتتاير توجهات القراء وانتشُُُُُُُُُار  -

القُارض نوعُا مُا، وبُالتُالي أصُُُُُُُُُُُُُُُبحُت الجتل اودبية مات المحتوى القيم فعلاَ والراقي 

ثير تسُُُُُُُُُويقية، أما بالنسُُُُُُُُُبة للترجمة فهناو صُُُُُُُُُعوبة في إيجاد المترجم القادر على 

صُُُُُُُياثة جميو التعابير والتشُُُُُُُابيَ والمشُُُُُُُاعر بشُُُُُُُجل متناسُُُُُُُل وصُُُُُُُحي  مو اللاة 

   .لعربية، ثالبا ما يضيو المعنى المقصود أو المشاعر الموصوفة بعد الترجمةا

موافقة دور النشُُُر اوجنبية في إعااء حقوت الترجمة، وبعف الدور تالل حقوقا  -

فضُُُُُُُُُُُُُُُلاَ عن عدم وجود مترجمين من لاة أخرى  ،مجلفُة م يسُُُُُُُُُُُُُُُتايو الُدار تحملها

 اقتصارها من الإنجليزية والفرنسيةو 

   .سياسة  قافية داعمة للترجمة، وش  مصادر التمويلعدم وجود  -

على  رجزت دور النشُُُُُُُُُُُُر والترجمةمن خلاَل همه الإجابات يتضُُُُُُُُُُُُ  لنا أن جل     

ر اتايو دسُُُُُُُُُُُُُتقد م . العراقيل المالية، فترجمة عمل أدبي تتالل ميزانية مالية جبيرة

مالية  بال وحدها، فهي تتالل عملاَ متجاملاَ ترصُُُُُُُد لَ م عاتقهاالنشُُُُُُر أخمها على 

 ر النشُُُر تنشُُُد الجودة في الترجمة، لهما يوجد عزوفاجبيرة، خصُُُوصُُُا إما جانت د

في الترجمة اودبية ونها تحمل منات الماامرة في ال ثيال دراسُُُُُُُُُُُُُُُات علمية عن 

 قبالهم على اودل المترجم.إتوجَ القراء ومدى 
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النشُُُُر  دور قةموافأما الصُُُُعوبات القانونية، فتتم ل في صُُُُعوبة الحصُُُُول على     

إما جُانُت اللاُة المنقول منهُا لاُة أجنبية خُاصُُُُُُُُُُُُُُُة  ،اوجنبيُة لترجمُة عمُل أدبي مُا

مرتبااها بحقوت الملجية الفجرية ولايال اتفاقيات بين دور النشُُُُُُُُُُُر العربية واوجنبية 

في هما المجال. إضُُافة إلى صُُعوبات تنايمية أهمها مشُُاجل التوزيو والتسُُويت التي 

أصُُحال دور النشُُر والترجمة. أما بخصُُولأ العراقيل السُُياسُُية  تعتبر هاجسُُا ي رت

فهي ترجو أسُُُُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُُُُا إلى ابيعة الحجومات العربية التي تضُُُُُُُُُُُُيت نوعا ما الحريات 

بداع، وتفرف جملة من القيود والرقابة على المنتت اودبي وترجمتَ خصوصا إما والإ

م سسات  مقننة لايال لجن تبقى همه الرقابة ثير. جان يحمل أبعادا سياسية أو دينية

في م ل أما الصُُُُُُُُُُُُُعوبات ال قافية فتت  قافية تقوم بالرقابة على العمل اودبي المترجم.

 .، وعدم اهتمام القارض بنوعية الجتل التي تترجمعدم ارتفاع المقروئية

(: التسددددددددهيلات الحكومية في مجال نشددددددددر وترجمة الأعمال 4.4جدول رقم)      

 الأدبية

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 11,66 6 نعم

 88,33 30 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    
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 لقد أجابت أثلبية دور النشُُُُُُُُر والترجمة بعدم وجود تسُُُُُُُُهيلاَت حجومية بنسُُُُُُُُبة    

بالمئة، أما الفئة التي أجابت بوجود تسُُُُُُُُهيلاَت حجومية فهي ضُُُُُُُُئيلة قدرت  88,33

  بالمئة.11,66 ل 

تمثل ففيما ت  نعم  ت الإجابة لإما جانخر مفاده آولقد أتبعنا هما السُُُ ال بسُُُ ال     

 ولقد جانت الإجابات على النحو التالي: ؟هذه التسهيلات

 إعفاءات على الدخل والضرائل -

 للترجمة جمنحة الشارقة مة من   -

 من  مقدمة من عدد من معارف الجتال العربية -

 لىع ما يلاَحا أن الدول العربية م تهتم بالترجمة عموما، وبالترجمة اودبية    

نعم
12%

لا
88%

التسهيلات الحكومية في مجال نشر وترجمة الأعمال الأدبية(:4.4)شكل رقم

نعم

لا
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وجَ الخصُُولأ، ما ت جده دور النشُُر فهي تفتقر للدعم المادي الحجومي، وتنحصُُر 

                       الُُمسُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُاعُُُُُُُُدات فُُي تُُنُُاُُيُُم مُُعُُُُُُُُارف تُُعُُقُُُُُُُُد سُُُُُُُُُُُُُُُنُُويُُُُُُُُا، أو تُُقُُُُُُُُديُُم الُُجُُوائُُز. 

تبقى هُمه المبُادرات محصُُُُُُُُُُُُُُُورة تفتقُد إلى خاة اسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجية داعمة لل قافة ومحفزة 

 لترجمة اوعمال اودبية. 

 (: رأي القراء في الكتب الأدبية المترجمة5.4جدول رقم )            

 النسبة المئوية التجرارات الإجابة

 13,88 5 ضعيفة 

 55,55 20 حسنة 

 30,55 11 جيدة  

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                        

 

حسنة
56%

ضعيفة
14%

جيدة
30%

رأي القراء في الكتب الأدبية المترجمة(: 5.4)شكل رقم

حسنة

ضعيفة

جيدة



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

212 
 

الجدول نلاَحا أن أثلبية الإجابات لعينة الدراسُُُة ترى أن م سُُُسُُُتهم تقدم  نتائت من 

 30,55بينما ترى ما نسُُُبتَ  ، المئةأج ر من خمسُُُين بترجمات حسُُُنة بنسُُُبة بلات 

بُُالمئُُة ترى أن ترجمُُاتهُُا  13,88بُُالمئُُة أن الترجمُُات المقُُدمُُة جيُُدة، تليهُُا نسُُُُُُُُُُُُُُُبُُة 

 ضعيفة.

اناباع دور النشُُُُُر حول المجهودات إن الهدف من هما السُُُُُ ال هو البحو عن     

المبمولة في الترجمة اودبية، ومعرفة على أي أسُُُُُُُُُُُُاس تم هما التقييم المي يجدر أم 

   .يجون اعتباايا

وصُُُُُُُُرحت بعف دور النشُُُُُُُُر والترجمة أنها تقوم باسُُُُُُُُتبيان يوجَ للقارض عبر مواقو 

علية م مرة التفاالتواصُُُُُُُُُُُُل امجتماعي لمعرفة رأيَ في الجتال المترجم، وهمه الاريقة 

 علاَوة على بعف المواقو جموقو  دراو النقُُُائلأ بُُُقخُُُم الملاَحاُُُات بجُُُديُُُةتُُُليتم 

Goodreadsوالمنتديات التي تارف قضايا اودل المترجم ،. 

وقراء متخصُُُُُُصُُُُُُين في  نأجاديمييخصُُُُُُوصُُُُُُا وأن العديد من رواد همه المنتديات،  

 بين النلأ اوصلي والنلأمجال اودل وبعضُهم البة ترجمة قاموا بدراسات مقارنة 

ال أي مُُدى اقبُُ ،توقف تقييم دور نشُُُُُُُُُُُُُُُر أخرى على حجم المبيعُُاتيالمترجم. بينمُُا 

القُُُارض على اقتنُُُاء الجتُُُال المترجم. وحسُُُُُُُُُُُُُُُُل رأينُُُا قُُُد م يرتبا هُُُما اومر بجودة 

جما  التي تعد م شُُُُُُُُُُرا ومعيارا محوريا الترجمة بقدر ما يرتبا بالمقروئية في حد ماتها

  .أسلف سابقا
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على رأي لجنة القراء التي تلعل دورا حاسُُُُما  ،أخرى بينما رجزت دور نشُُُر والترجمة

 .، من خلاَل رجو الصدى واوحجام التي تالقهافي تقييم العمل المترجم

 المحور الثالث: سياسة التوظيف في دور النشر والترجمة   

في صُُُُلل الموضُُُُوع والتعرف على السُُُُياسُُُُات المنتهجة من قبل دور  أج ر وللولوج

النشُُُُُُر والترجمة في توايف المترجمين اودبيين تم ارف جملة من اوسُُُُُُئلة توضُُُُُُ  

 ية:الفي الجداول الت

 (: معايير اختيار المترجمين6.4جدول رقم)

 النسبة المئوية التجرارات الإجابة 

 55,55 20 الخبرة

 33,33 12 الجفاءة

 11,11 4 التخصلأ 

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.

 

;  55,55; الخبرة 
60%

;  33,33; الكفاءة
36%

%4; 4; التخصص

معايير انتقاء المترجم(: 6.4)شكل رقم 

الخبرة 

الكفاءة

التخصص
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هو تحُديُد المعيُار اوول المي تعتمده جل دور  ،جُان الهُدف من هُما السُُُُُُُُُُُُُُُ ال     

نشُُُُُُُُُُُُُر في انتقاء المترجمين اودبين، ونَ في حقيقة اومر جميو همه المعايير مهمة 

 .المترجمفي انتقاء 

فقد نجد أن دور النشُُُُُُُر والترجمة تعتمد جميو همه المعايير لجن بنسُُُُُُُل متفاوتة، إم 

أننا أردنا اجتشُُاف تصُُور همه الدور في تعاملها مو رأس المال البشُُري)المترجم( من 

 خلاَل تحديد أولى اووليات من المعايير في عملية امنتقاء. 

الترجمُُة على الخبرة في مُُا نلاَحاَُُ من خلاَل الجُُدول ترجيز معام دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر و 

بالمئة،  33,33بالمئة، يليها معيار الجفاءة بنسُُُُُُُبة  55,55انتقاء المترجمين بنسُُُُُُُبة 

 بالمئة. 11,11 م أخيرا معيار التخصلأ بنسبة

معام دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُُُة التي رجزت على إن تفسُُُُُُُُُُُُُُُيرنُُُا لهُُُمه النتُُُائت أن     

ثيرها ية وتاريخية وسُُُياسُُُية و التخصُُُلأ، هي تلو الدور التي تتنوع ترجماتها من أدب

 جدار العربي بلبنان ودار الفارابي وثيرها. 

أمُُُا تلُُُو التي رجزت على الخبرة لقنُُُاعتهُُُا أن ترجمُُُة الجتُُُل اودبيُُُة ترتبا بُُُاسُُُُُُُُُُُُُُُم 

 تتميز ترجمُُُُُاتهممعروفون بترجمُُُُُاتهم بين دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر، المترجم،  مُُُُُة مترجمون 

امل مو المترجمين أصُُُُُُُُُُحال خبرة بالإبداع والجودة، تلجق دور النشُُُُُُُُُُر والترجمة للتع

فهو مالل تنشُُده أثلل دور  أما معيار الجفاءة ضُُمان مبيعات أج ر.جلل القارض و ل

 .النشر التي تبحو عن الجودة
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 نبييد(: اشتراط تخصص الترجمة في اختيار المترجمين الأ7.4جدول رقم )      

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 16,66 6 نعم

 83,33 30 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    

 

أثلل دور النشر م تشترا تخصلأ الترجمة في العمل مو المترجمين اودبيين،     

تشُُُُُُترا ملو. يرى صُُُُُُاحل دار  16,66بالمئة، بينما ما نسُُُُُُبتَ  83,33 ما نسُُُُُُبتَ

الجامعية، فبعف المترجمين درسُُُُُُُوا م تشُُُُُُُترا الشُُُُُُُهادة سُُُُُُُرد "فايز علاَم" أن داره 

فروعُاه م علاَقة لها باللاة ولجنهم يتقنون اللاتين المنقول عنها والمنقول إليها، ولديهم 

 .أسلول جميل وهما هو ما يهم

16,66; 16%

88,33; 84%

اشتراط تخصص الترجمة في اختيار المترجمين الأدبيين(:7.4)الشكل رقم 

نعم

لا
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 (: التعامل مع مترجمين محددين8.4)جدول رقم            

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 77,77 28 نعم

 22,22 8 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    

 
وقد بالمئة،  77,77ما نسُُُُُُُُُُُُُبتَ تتعامل مو مترجمين محددينأثلل دور النشُُُُُُُُُُُُُر 

من القيُام بماُامرة التعُامُل مو مترجمين جُدد تجهل هُمه الُدور يرجو ملُو إلى خوف 

بالتعامل مو مترجمين بالمئة  22,22بينما ما نسُُُُُُُُُُُُُُُبتَعنهم مُدى جفُاءتهم وجُديتهم، 

متنوعين مختلاَف الجتال وأسُُُُُاليبهم وبالتالي ضُُُُُرورة انتقاء في جل مرة مترجم أدبي 

 يتوافت مو هما التباين. 

77,77; 78%

22,22; 22%

التعامل مع مترجمين محددين (:8.4)الشكل رقم 

نعم

لا
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 (: على أي أساس يتم تقديم عمل أدبي ما لمترجم محدد؟11) السؤال رقم  

دور النشُُُُُُُر والترجمة في تقديمها لعمل أدبي معين ها تتباين اوسُُُُُُُس التي تعتمد    

بُُُاختبُُُار للمترجم قبُُُل البُُُدء في العمُُُل اودبي المراد بايُُُة ترجمتَُُُ فمنهُُُا من تقوم 

 .ترجمتَ

اجاة لر ية مدى مح ،مقاو من عمل أدبي آخر للجاتل نفسَُُُُُُُُُُ بتقديمفمنها من تقوم  

   .المترجم وسلول الجاتل

ن نمامج ع بإرسُُُُُُُُُُُالاحات المترجمين المين قاموا بينما تقوم دور أخرى بدراسُُُُُُُُُُُة اقتر 

 بقبولها أو رفضُُُها بالمقارنة مو اوعمال التيتقوم همه اوخيرة و  ترجماتهم إلى الدار.

 ترجمها المترجمون أنفسهم من قبل.

المترجم إلى اختبار بل تقوم بإعاائَ العمل مباشُُُُُُُُُُُُرة أخرى دور  بينما م تخضُُُُُُُُُُُُو 

م ت ان مترجما سُُُُُبت ولَ الترجمة في المجال أوج ، خصُُُُُوصُُُُُا إماليشُُُُُرع في ترجمتَ

 .التعامل معَ من قبل

 (: إمكانية عقد اتفاقية مع الجامعة لتوظيف الطلبة المتخرجين9.4) دول رقمج   

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 38,88 14 نعم

 61,11 22 م

 امستبيان.إعداد الاالبة بناء على نتائت                     
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نلاَحا من خلاَل المعايُُُُات أن المبحو ين عبروا عن رأيهم فيمُُُُا يخلأ عقُُُُد      

فجُُُانُُت أعلى نسُُُُُُُُُُُُُُُبُُُة بُُُالرفف  .اتفُُاقيُُات مو الجُُامعُُة لتوايف الالبُُة المتخرجين

بالمئة. وقد يرجو رفف دور النشُُُُُُر 38,88 بالمئة، أما نسُُُُُُبة الموافقة فهي 66,11

 الجامعة لتوايف الالبة لعدة أسبال أهمها:والترجمة لعدم عقد اتفاقية مو 

التبعُُات المُُاليُُة لهُُمه امتفُُاقيُُات، فتوايف البُُة متخرجين حُُدي ُُا يتالُُل ميزانيُُة  -

تجوينية من خلاَل تنايم دورات تدريبية لهم، نارا مفتقارهم للخبرة اللاَزمة لسُُُُُُوت 

 النشر والترجمة.

 تخرجين.عدم  قة دور النشر والترجمة بمدى جفاءة المترجمين الم -

 ي الوالترجمة ف امعتقاد بعدم توافت مناهت التجوين مو متالبات سوت النشر -

%39; 38,88; نعم

%61; 61,11; لا

المتخرجينامكانية عقد اتفاقيات مع الطلبة (: 9.4)شكل رقم 

نعم

لا



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

219 
 

 ثيال ترجمة أدبية متخصصة احترافية في الجامعات.

ثيال معاهد متخصُُُُُُُُصُُُُُُُُة في الترجمة اودبية التي من شُُُُُُُُقنها تجوين مترجمين  -

 أدبيين خصيصا للتعامل مو دور النشر والترجمة.

تي أجابت بالإيجال فهي دور ناشُُُُئة وفتية، ت من بالااقات أما ثالبية دور النشُُُُر ال

الشُابة، وبضرورة إعاائها فرصة لتبين قدراتها وتصقل مهاراتها من خلاَل الولوج في 

 سوت الشال.

 ؟ما هي النقائص التي ترونها في الترجمة أو المترجم الأدبي(: 13السؤال رقم )

في تعُُُاملهُُُا مو المترجم اودبي فيمجن دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر  أمُُُا عن النقُُُائلأ التي تراهُُُا

 :يلي فيماإيجازها 

 عدم املتزام بالوقت المحدد لتسليم العمل اودبي المترجم.-

 نقلأ امحترافية.-

خلاَئها بروف النلأ، ما ي دي إلى ضُُُُُُُُُُُُُعف مسُُُُُُُُُُُُُتوى اخ اتسُُُُُُُُُُُُُام الترجمة بالحرفية و -

يادة وبالتالي ز عرضُُها على أج ر من مدقت لاوي ومراجو لالترجمة، ويضُُار الناشُُر 

 .تجلفة الترجمة

عُُدم خبرة المترجم في تعُُاملَُُ مو النلأ اودبي الُُمي لَُُ ابيعُُة خُُاصُُُُُُُُُُُُُُُُة ولاُُة -

 خاصة.

 قلة المترجمين المختصين في الترجمة اودبية.-
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المترجم للبيئة ال قافية والشُُُُُُُعبية التي يتناولها الجاتل اوصُُُُُُُلي وثيال  قافة  افتقار-

 المترجم و راء معجمَ اللاوي. 

 فقدان النلأ المترجم للروف وفهم المترجم لتصل  -

اسُُُتعمال اللاة العربية الماربية أو المشُُُُرقية حسُُُُل المترجم والتي م تتماشُُُُى مو  -

 .اللاة العربية الفصحى

وبالتالي، رجزت معام دور النشُُُُُُُُُُُُُُر والترجمة على مدى قدرة المترجم في محاجاة     

مشُُُُجل الوقت ومدى التزام المترجم في النلأ اوصُُُُلي وأسُُُُلول الجاتل. فضُُُُلاَ عن 

 تسليم العمل خلاَل الآجال المحددة.

 الاستبانة الثانية: موجهة للمترجمين الأدبيين

 بيانات خاصة بالمترجمين الأدبيينالمحور الأول: -

 (: توزيع أفراد العينة حسب السن.10.4جدول رقم )                

 النسبة التجرارات الإجابة

 15,38 2 سنة 30-20

 30,76 4 سنة 40-31

 53,84 7 سنة فما فوت 40

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                     
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من أفراد العينة تتراوف  بالمئة15 َ حوالييتضُُُُُُُ  من الجدول أعلاَه أن ما نسُُُُُُُبت    

من أفراد العينة تتراوف أعمارهم  %31سُُُُنة، أما ما نسُُُُبتَ   30إلى 20أعمارهم من 

 سُُُُُنة 40 التي يزيد متوسُُُُُا عمرها عن سُُُُُنة، وتم ل الفئة العمرية 40إلى 31من 

 .من أفراد العينة % 54النسبة اوجبر ل

ثُُالبيُُة المترجمين اودبيين الُُمين يتعُُاملون مو من خلاَل هُُمه النتُُائت نلاَحا أن     

 .دور النشر والترجمة ليسوا من الشبال

قد يرجو هما اومر جما أسُُُُُُلفنا سُُُُُُابقا إلى ترجيز ثالبية دور النشُُُُُُر والترجمة على  

في هُما المجال، اومر  قُدميُةوأتضُُُُُُُُُُُُُُُم خبرات ومعُارف متراجمُة الفئُة العمريُة التي 

 . المي أقصى العديد من الااقات الشابة

30-20
15%

40-31
31%

سنة فما فوق40
54%

توزيع أفراد العينة حسب العمر(:10.4)الشكل رقم

30-20

40-31

سنة فما 40
فوق
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 (: توزيع أفراد العينة حسب المستوي التعليمي.11.4جدول رقم )         

 النسبة التجرارات جابةالإ

 0 0  انوي أو أقل 

 69,23 9 جامعي

 30,76 4 دراسات عليا

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان                      

 

مسُُُُُُُتواهم التعليمي  انوي أو أقل،  المعايات أنَ ليس من العينة منيتضُُُُُُُ  من     

متحصلين بالمئة  30,76الجامعات، ومن خريجي بالمئة  69,23 بينما سجلت نسبة

نسُُُُُُُُُُبتَ مئة بالمئة من أفراد العينة م هلين علميا، يرجو  أي ماعلى دراسُُُُُُُُُات عليا. 

 تينللاتقان ااخ هما اومر إلى جون عملية الترجمة اودبية تتالل إضُُُُافة إلى الموهبة و 

ليها المنقول منها  ، جفاءات عالية. واخ

0%

69,23; 69%

31%

توزيع العينة حسب المستوي التعليمي(: 11.4)الشكل رقم

ثانوي أو أقل

جامعي

دراسات عليا
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ة تتالل أن يجون لدى رأسمالها البشري الجفاء فابيعة نشاا دور النشر والترجمة    

اللاَزمة لما تحرلأ أن يجون مترجميها متحصُُُُُُُُلين على شُُُُُُُُهادات جامعية، وبالتالي 

 يمجن أن نستنتت أنَ تم تجوينهم باف النار عن مجال التجوين أو التخصلأ. 

 .(: توزيع أفراد العينة حسب الخبرة12.4جدول رقم )               

 النسبة التجرارات الإجابة

 15,83 2 5أقل من

 53,84 7 سنوات  10إلى5من 

 30,76 4 أج ر من عشر سنوات

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان                      

 

من أفراد العينة مدة خبرتهم بالمئة  53 نلاَحا من خلاَل نتائت الجدول أن نسُُُُُبة    

من عينة البحو لديها  بالمئة 31، تليها نسُُُُُُُُبة سُُُُُُُُنوات 10إلى  5في العمل ما بين

16%

53%

31%

توزيع أفراد العينة حسب الخبرة (: 12.4)شكل رقم

5أقل من

سنوات 10إلى5من 

أكثر من عشر سنوات
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 5مدة خبرتهم تتراوف لم تتجاوزبالمئة 16 َتنسُُبحوالي ما ، و عشُُر سُُنوات خبرة تفوت

لديهم  نالميالمترجمين اودبيين سُُُُُُُنوات خدمة. ومنَ نسُُُُُُُتنتت وجود نسُُُُُُُبة جبيرة من 

ال ترجمة ج مجخبرة في هما المجال، وبالمقابل القليل منهم من تتاف لَ الفرصُُُُُُة لولو 

   الجتل اودبية.

 (: توزيع أفراد العينة حسب التخصص13.4) جدول رقم         

 النسبة التجرارات الإجابة

 23,07 3 ترجمة

 46,15 6 لاات

 30,76 4 أخرى

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان                    

 

23%

46%

31%

توزيع أفراد العينة حسب التخصص (:13.4)شكل رقم

ترجمة

لغات

أخرى
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 بالمئة 46قرابتَ نصُُُُُُُُُف أفراد العينة أييتضُُُُُُُُُ  لنا من خلاَل المعايات أن ما     

بالمئة تخصُُُُصُُُُات أخرى من علم النفس والعلوم 31نسُُُُبة تخصُُُُصُُُُهم لاات، تليها 

 بالمئة تخصلأ ترجمة. 23نسبة تليها  م الإنسانية وحتى الال، 

قد تفسُُُُُُر همه النتائت بعدم أخم دور النشُُُُُُر والترجمة بعين امعتبار التخصُُُُُُلأ في 

التعامل مو المترجمين اودبيين، والدليل على ملو نسُُُُُُُُُُُُُُبة المترجمين المين درسُُُُُُُُُُُُُُوا 

 الترجمة. 

 المحور الثاني: المسار التكويني للمترجم الأدبي.

ني ل الاابو التجويحو  تتمحوراوسئلة من جملة  وباف النار عن التخصلأ أوردنا

 .للمترجم اودبي

ن تلقى تجوينُُا في المجُُال، وعن نوعيُُة هُُما التجوين، والحجم   أي إما سُُُُُُُُُُُُُُُبت لَُُ واخ

ايات وتوضُُُُُُُُُ  مع  السُُُُُُُُُاعي للمواد التعليمية التي تم دراسُُُُُُُُُتها خلاَل فترة التجوين 

 يلي: ماالآتية  ولاالجد

 الأدبية(: تلقي تكوين أكاديمي في الترجمة 14.4جدول رقم)       

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 30,76 6 نعم

 69,23 9 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    
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الجدول نلاَحا أن أثلبية الإجابات لعينة الدراسُُُُُُُة لم تتلت تجوينا  نتائت من         

، بينما قدرت نسُُُُبة بالمئة 69  م  في الترجمة اودبية حيو بلات نسُُُُبة المجيبين ل

معام دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر  أنيبرر هُمه امجُابة  . ومُابُالمئُة31 حوالي نعم   المجيبين ل

والترجمة م تشُُُُترا تجوينا متخصُُُُصُُُُُا في الترجمة اودبية، إنما تعتمد معايير أخرى 

 تم الإشارة إليها سابقا.

عرف على مجمل للت أسُُُُُُُُُئلة رففيما يتعلت بالمبحو ين المين أجابوا بنعم، تم ا       

 .نوعية التجوين المي تم تلقيَ بالترجيز على مدة التجوين والمقاييس التي تم دراستها

 ؟ماهي مدة التكوين-

 لقد أجال ا نين من أفراد العينة أن مدة التجوين لم تستارت مدة اويلة، ونها    

31%

69%

تلقي تكوين في الترجمة الأدبية(: 14.4)شكل رقم

نعم

لا
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تم من خلاَلها معالجة نصُُُُُُُُُولأ في الترجمة  ،عبارة عن دورات في فترات منفصُُُُُُُُُلة

بُُُاقي  اودبيُُُة والتارت إلى أهم الصُُُُُُُُُُُُُُُعوبُُُات التي قُُُد تواجَُُُ المترجم اودبي. أمُُُا

لاَو   أن مدة التجوين لم تسُُُُُُُُُُُُُُتارت مدة اويلة تراوحت ما بينالمبحو ين فلقد أجابوا 

، جما لم يتم دراسُُُُُُُُُة الترجمة اودبية جتخصُُُُُُُُُلأ، إنما تم ترجمة إلى خمس سُُُُُُُُُنوات

أو ضُُُُمن مادة الترجمة اودبية  نصُُُُولأ أدبية مختارة ضُُُُمن مقياس الترجمة العامة

 .خرون الترجمة اودبية ضمن برنامت اودل امنجليزيآفي القسم نفسَ، ولقد درسوا 

 ؟ماهي المقاييس التي تم دراستها وترتبط بالترجمة الأدبية-

 مقياس الحضارات الاربية -

 مقياس الترجمة اودبية-

 المقارنة اوسلوبية سمقيا-

 نقد الترجمة  مقياس-

جون و  ؟ما هي الاستراتيجيات المعتمدة خلال ترجمتكم لعمل أدبي السدؤال السدادس:

 هما الس ال مفتوف فقد تباينت اوجوبة.

يفهم السُُُُُُُُُُُُُُ ال جيدا، قد يرجو ملو إلى ثيال  من لممن المترجمين  أن الملاَحا    

 سُُُُ ام امن العينة ارحفردين حتى أن  ،ة اودبيةالخلفية النارية في ممارسُُُُة الترجم

ما المقصُُُود بهما  بشُُُجل مباشُُُر و  في الخانة المخصُُُصُُُة للإجابة على هما السُُُ ال
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ة اتض  أن تخصصهما ليس بالترجم موعند العودة إلى البيانات الخاصة بهم  الس ال

 أم باقي الإجابات يمجننا تلخيصها فيما يلي:

اودبية التي تتوافت مو المائقة في العالم العربي وخاصُُُُُُُُُُُُُُُة محاولة ترجمة اوعمال -

الجيدة والمتروجة بسُُُُُُُُبل وفاة جاتبها أو نسُُُُُُُُيانها من ارف النقاد، يتم اقتراحها على 

 دار النشر إن وافقت يتم الشروع في الترجمة.

اختيُُار الجتُُل بعنُُايُُة، قراءتهُُا أج ر من مرة،  ُُانيُُا الحرلأ على الُُدقُُة في ترجمُُة  -

والحقائت التاريخية بالإضُُُُُُُُُافة إلى لاة شُُُُُُُُُعرية إن جان الجاتل اعتمد لاة اوسُُُُُُُُماء 

ون مو املتزام بالمحافاة عليَ د ،النقل والتقويلب شُُُُُُعرية واوهم من ملو نقل المعنى

 الوقوع في الترجمة الحرفية.

 .التجييف -

   .أثلل التاريل على التدجين -

جة تسُُُُُُتخدم لتحقيت نتي مجموعة من الخاوات العقلية والسُُُُُُلوجية الواضُُُُُُحة التي -

محددة. وهي اجراء متعمد مخاا لَ موجَ نحو هدف معين يتم تنفيمه بسُُُُُُُلسُُُُُُُلة 

   .الموازنة بين ثرف الم لف والمتلقي ، موللمراقبة والتعديل الخاوات تخضومن 

 ننيأ ثير، حسل النلأ المترجم لجن ثالبا ما أجمو بين عديد امستراتيجيات -
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الترجمة المقارنة، أي بمعنى أترجم النلأ اوصُُُُلي إلى أضُُُُفت تقنية جديدة أم وهي 

 اللاة الهدف وأقارنهما بترجمة وسياة بلاة أخرى.

الجهة الناشُُرة هي التي تحدد الجتال المزمو ترجمتَ بعد أن توصُُي اللجنة بترجمتَ -

   .ةاملتزام بقخلاَت المهن مو ضرورة مو التزام المترجم بمضامين النلأ معنى ومبنى

أقرأ أقرأ الجتُُال أوم و ر، أي البحُُو والترجمُُة اووليُُة  م المراجعُُة والتحريالقراءة و  -

    .مو الجاتل وأشاهدها من خلاَل اليوتيول  م أترجم الجتال حوارا

يفرف اريقة تعامل  أدبي اسُُُُُُُُُُتلهام روف النلأ اوصُُُُُُُُُُلي في العربية، جل نلأ -

رلأ على قراءة العمُُُُل ونقلَُُُُ بُُُُدقُُُُة وأمُُُُانُُُُة مو الح، لجن عمومُُُُا أقوم بمختلفُُُُة

 .الصياثة العربية من دون تايير أسلول الم لف أو تاييره

 .تحددها دور النشر -

تتحُُدد امسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُُات المتبعُُة بعُُدة عوامُُل م ُُل نوع العمُُل المترجم ووايفتَُُ  -

وثرف الم لف والجمهور المسُُُُُُُُُُُُُُُتهُُدف، بيُُد أنني أميُُل بوجَُُ عُُام إلى الترجمُُة 

اُُُة ومقُُابلَُُُ الوايفي في الل الوايفيُُة أو التواصُُُُُُُُُُُُُُُليُُُة التي تراعي وايفُُُة النلأ

المسُُُُُُُُُُُُُُتهدفة مو مراعاة ال قافة المسُُُُُُُُُُُُُُتهدفة وارائت أهل اللاة المنقول إليها في 

التعبير عن أثراضُُُُُُُُهم، مو الحفاا بقدر الإمجان على سُُُُُُُُمات النلأ ومحدداتَ 

  .اوسلوبية بما م يتنافى مو منات اللاة وال قافة المستهدفة

 ونيج محاولة النقل اومين للنلأ الشعري حفااا على سيميائية النلأ المنقول -
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شُُُُُُُُاعرة تعي جيدا تحديات نقل الشُُُُُُُُُعر إلى لاة أخرى دون اثفال الجانل الإبداعي 

 .الخصوصي روف جل لاة

ودبية، افي ترجمة النصُُُُُُُُُُُُُولأ  التقويلوعليَ فإن المبحو ين المين أجابوا باتباع     

ويلجُُُق المترجمون اودبيون إلى  .المتبعُُة للترجمُُُة عمومُُُاضُُُُُُُُُُُُُُُمن الناريُُُات  ينُُدرج

اتباعها للبحو عن المعاني المضُُُُمرة وما يقصُُُُده الجاتل، و مة من مهل إلى القول 

 ما القول يقودنا إلىهر النشُُُُُُُُُُر والترجمة هي من تحدد همه امسُُُُُُُُُُتراتيجيات، و و د إن

 .النارية الاائية  نارية سجوبس لهانس

قبل يابت بشُُُجل جبير في سُُُوت الترجمة، فالمترجم يجد نفسَُُُ ولعل همه النارية ت   

أحيانا تدخل الناشُُُُُر، أو باوحرى التدخل ال قافي المي يفرضَُُُُُ التوجَ العام للترجمة 

وجُُُملُُُو الفجر اويُُُديولوجي السُُُُُُُُُُُُُُُُائُُُد في الترجمُُُة واونمُُُاا  ،بهُُُما امتجُُُاه أو ماو

المترسُُُُُُُُُُُُُُخة في مهن المتلقي، والتي تتدخل بدورها في عملية التسُُُُُُُُُُُُُُويت ومتالباتها 

 وثيرها من العوامل. 

ولقد فهم العديد من المترجمين أن امسُُُُُُتراتيجية يقصُُُُُُد بها الخاوات التي يجل     

الترجميُُة والتي رجز معامهم أنهُُا تبُُدأ اتبُُاعهُُا أو مُُا نالت عليَُُ مسُُُُُُُُُُُُُُُار العمليُُة 

 بالقراءة الجلية للعمل اودبي  م الترجمة وبعد ملو المراجعة والتحرير. 

إم أن قلُة من المترجمين أفصُُُُُُُُُُُُُُُحوا عن اسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُات الترجمة بصُُُُُُُُُُُُُُُري  العبارة 

علم مصُُُُُُُُُُُُالحات تتعلت بأي اسُُُُُُُُُُُُتعملوا  وهوما فردين من العينة جالتواين والتاريل
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جمة، تخصُُُُُُلأ تر هما درسُُُُُُا اتضُُُُُُ  أن ملعودة إلى البيانات المتعلقة بهم، وباالترجمة

مه التعبير عن هُُُُإلى لتشُُُُُُُُُُُُُُُبعهم بُُُُالخلفيُُُُة الناريُُُُة للترجمُُُُة. بينمُُُُا مهُُُُل آخرون 

أثلبية المترجمين على ورجز  المصُُُُُُُُُُُُُُُالحُات من قبيُل احترام ال قافة المسُُُُُُُُُُُُُُُتهدفة.

ن رباها بالجانل اومانة في النقل لجل من الشُُُُُُُُُجل والمعنى على حد سُُُُُُُُُواء و مة م

اوخلاَقي، جمُُا أجُُدوا على ضُُُُُُُُُُُُُُُرورة امبتعُُاد عن الترجمُة الحرفيُُة التي تُُمهُُل روف 

   .النلأ اودبي، جلمة  روف النلأ اوصلي  تجررت ج يرا في إجابات المستجوبين

أنَ  مة خلا في المفاهيم، فالعديد من  على اختلاَف همه الإجابات هما لمسُُُُُُُُُُُُنا     

اخلاوا بين اسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُُُات الترجمُُُة اودبيُُُة وناريُُُات الترجمُُُة  المترجمين اودبيين

 اودبية ومسار عملية الترجمة

 المحور الثالث: علاقة المترجم الأدبي بدور النشر والترجمة.    

يضُُُُُُُُُُُُُم هما المحور أسُُُُُُُُُُُُُئلة حول ابيعة العلاَقة بين المترجم ودور النشُُُُُُُُُُُُُر المالية 

 والقانونية وثيرها:

 (: العائد المالي 15.4جدول رقم)                       

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 30,76 4 نعم

 69,23 9 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    
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لقُُُُد أجُُُُال معام المترجمين اودبيين بعُُُُدم وجود عُُُُائُُُُد مُُُُالي يتوافت والجهُُُُد     

بالمئة أن العائد المالي  31 َبالمائة، بينما أجال حوالي ما نسُُُُُبت69بنسُُُُُبة المبمول 

المي يتقاضُُُُُونَ م يعبر عن الجهد المبمول. قد يرجو هما اومر إلى اعتبار الترجمة 

عمليُُة  ُُانويُُة، والمترجم اودبي مجرد نُُاقُُل للعمُُل اودبي وليس بمبُُدع، متنُُاسُُُُُُُُُُُُُُُين 

 لمي يعتريَ.رهات االجهد الفجري المي يقوم بَ والإ

  وجود عقد قانوني ينظم علاقتكم مع دور النشر (:16.4) جدول رقم   

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 38,46 5 نعم

 61,53 8 م

 .إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان                    

31%

69%

العائد المالي(: 15.4)شكل رقم

نعم

لا
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بالمائة من المترجمين اودبيين ل وجود عقد قانوني  38,46لقد أجال ما نسُُبتَ     

بالمئة  61,53 َينام العلاَقة مو دور النشُُُُر والترجمة، بينما أجابت حوالي ما نسُُُُبت

 بعد وجود عقد قانوني ينام همه العلاَقة. 

يرجو هُُُُما اومر إلى ثيُُُُال التنايمُُُُُات والقوانين التي تنام العلاَقُُُُُة بين المترجم 

والترجمة، همه اوخيرة التي قد تسُُُُتال الشُُُُاور القانوني لتتعامل اودبي ودور النشُُُُر 

 .مو المترجمين مقابل عائد زهيد

وتارف إشُُُُُُُُُُُُُُجاليات تتعلت بحقوت المترجم الفجرية ونَ في نهاية اومر قد قام بعمل  

 بداعي يستحت أن تتم حمايتَ من جل أنواع القرصنة، م لَ م ل العمل اوصلي.إ

38%

62%

وجود عقد قانوني ينظم العلاقة مع دور النشر والترجمة (: 16.4)شكل رقم

نعم

لا
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 صعوبات لولوج عالم الترجمة الأدبية  (:17.4)جدول رقم           

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 76,92 10 نعم

 23,07 3 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    

 

صُُُُعوبات  وامن المبحو ين واجه بالمئة 77نلاَحا من خلاَل المعايات أن ما نسُُُُبتَ

بُُالمئُُة من المبحو ين لعُُدم  23لولوج عُُالم الترجمُُة اودبيُُة بينمُُا أجُُال مُا نسُُُُُُُُُُُُُُُبتَُ 

 مواجهتهم لصعوبات للدخول في هما المجال. 

وترتبا همه الصُُُُُُعوبات أسُُُُُُاسُُُُُُا بالمعايير التي تشُُُُُُتراها دور النشُُُُُُر والترجمة في 

رة، وهو ا على الخبز أسُُُاسُُُانتقاء المترجمين المين تتعامل معهم، والمي رأينا أنها ترج

 شرا ليس متاف لدى المترجمين الجدد.

77%

23%

صعوبات ولوج عالم الترجمة الأدبية (: 17.4)الشكل رقم

نعم

لا
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 (: الرجوع إلى المؤلف الأصلي عند الترجمة الأدبية18.4جدول رقم)    

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 46,15 6 نعم

 23,07 3 م

 30,76 4 أحيانا

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    

 

بالمئة من أفراد العينة بالتواصُُُُُل مو الم لف اوصُُُُُلي 46 يقوم ما نسُُُُُبتَ حوالي    

لتي تلجق أحيانا إلى الم لف اوصُُُُُلي بينما ما امن المبحو ين  بالمئة 31تليها نسُُُُُبة 

 من المترجمين اودبيين م يقومون بالتواصل مو الم لف اوصلي. 23نسبتَ 

سُُُُُُتفسُُُُُُُار عن عبارات مبهمة أو اوصُُُُُُلي للاَويلجق المترجم للاَتصُُُُُُال بالم لف     

خرون أن آ، بينمُُا يرى مترجمين خلاَل بُُالمعُُانيالمعنى المراد لتفُُادي املتبُُاس أو الإ

46%

23%

31%

اللجوء إلى المؤلف الأصلي(:  18.4)الشكل رقم

نعم

لا

أحياانا
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أما  التواصُُُُُُُُُُل مو الم لف يوجَ الترجمة، واوجدر ترو المعاني ثامضُُُُُُُُُُة جما هي.

م جلجوء المترجم أحيُُُانُُُا إلى العمُُُل المترجم يتوقف على ابيعُُُة العمُُُل اودبي المتر 

 .وصعوباتَ، أو على الم لف المي قد يجون متوفي أو يصعل امتصال بَ

على البحُُُُُو الو ُُُُُائقي وقراءة أعمُُُُُال الم لف للتعرف على المترجم وهنُُُُُا يعتمُُُُُد  

 أسلوبَ.

 (: كتابة اسم المترجم على ظهر الكتاب19.4جدول رقم )

 النسبة المئوية التجرارات  الإجابة

 30,76 4 نعم

 69,23 9 م

 إعداد الاالبة بناء على نتائت امستبيان.                    

 

31%

69%

كتابة اسم المترجم على ظهر الكتاب(: 19.4)شكل رقم

نعم

لا
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لقد أريد بهما السُُُُُُُُُُُ ال البحو عن مجانة المترجم اودبي ضُُُُُُُُُُُمن مجال النشُُُُُُُُُُُر     

من المترجمين اودبيين على جتابة  بُالمئة 69والترجمُة، ولقُد أفصُُُُُُُُُُُُُُُ  مُا نسُُُُُُُُُُُُُُُبتَُ 

بالمئة على عدم جتابة  31أسُُُُُُُُُُُُُُُمُائهم على اهر الجتُال المترجم بينمُا مُا نسُُُُُُُُُُُُُُُبتَُ 

: ترجمة الجتال الواحد على يد العديد أهمها أسُُُُُُُبال، يرجو اومر إلى عدة أسُُُُُُُمائهم

المترجم  سمتقول ا وبعف دور النشر والترجمة .من المترجمين جتقسيم الفصول بينهم

 اودبي ليس بمشُُُُُُُُُُهور أو ليس لديَ الخبرة الجافية، مترجم العملثير معروف، جون 

في حت المترجم الُُُمي يبُُُمل قصُُُُُُُُُُُُُُُُار جهُُُده للقيُُُام بعمليُُُة  "مجحف "ومر ا وهُُُما

 الترجمة. فقدنى حقوقَ أن يجتل اسمَ على اهر الجتال.

 :الدراسة نتائل  3-3-4

اجتشُُُاف و  التعرف على تجوين المترجم اودبي لقد جان الهدف من هما امسُُُتبيان    

ل أن همه العلاَقة التي يج ،والترجمة ودور النشُُُُُر التي تربا بين هما اوخيرالعلاَقة 

تخضُُُُُُُُُو لضُُُُُُُُُوابا معينة م نجاد نلمسُُُُُُُُُها في اورف الواقو، فهي تبقى ثير مقننة 

ومو قة. قد يرجو هما اومر إلى اعتبار المترجم اودبي مجرد ناقل م مبدع، ما ي جد 

أن نسُبة من المترجمين حتى لو جانت نسُبتهم قليلة يتنازلون عن جتابة أسمائهم على 

 دة.يمل المترجم ويجتفون بمبال  زهاهر الع

 من خلاَل الدراسة الميدانية التي قمنا بها توصلنا إلى النتائت التالية:

 لعلى الجت اختيار الجتل المترجمة يخضو وثراف تجارية، يقتصر وحسل-
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الحُُائزة على جوائز دوليُُة، وبُُالتُُالي تاييُُل دور لجنُُة القراءة في انتقُُاء الجتُُل المراد 

همُُُال أجنُُُاس اخ لُُُو نجُُُد أن معام الجتُُُل المترجمُُُة هي روايُُُات فقا و ترجمتهُُُا، لُُُم

وقد م نلقي اللوم على دور النشُُُُُُُُُُُُر والترجمة  .اودبية اوخرى من شُُُُُُُُُُُُعر ومسُُُُُُُُُُُُرف

وحسُُُُُُُُل في ال ثيال احصُُُُُُُُائيات عن معدل القراءة عموما، وعن توجَ القراء في 

ال، تختلأ بهما المجالتي دراسُُُُُُُات ندرة القراءة الجتل اودبية المترجمة، علاَوة على 

 وعلاَقتها بسوت العمل وخصوصا دور النشر والترجمة. والترجمةأي مجال اودل 

تمهل دور النشُُُُُُُُُُر للتعامل مو مترجمين سُُُُُُُُُُبت وأن ترجموا جتبا ويعرفهم القارض.  -

تمجنَ من لاة المصُُُُُُُُُُُُدر واللاة المسُُُُُُُُُُُُتهدفة ومجانتَ في  ويتم تقييم قدرتَ من خلاَل

على الحصُُول على القبول أو امسُُتحسُُان. ة عملَ ف، وقدر المجتمو ال قافي المسُُتهد

في اقتناء أي جتال مترجم. بعف  أ رأن صُُُُُُُُُُُُُُُيت المترجم وسُُُُُُُُُُُُُُُمعتَ لها  ىم يخف

المترجمين أشُُُهر من نار على علم، بمجرد أن يرى القارض اسُُُمَ يقرر شُُُراء الجتال 

الترجمة و لتسُُُُُف أقصُُُُُت همه السُُُُُياسُُُُُة التي تتبعها ج ير من دور النشُُُُُر  .المترجم

 والجدية. بداعالعديد من الجفاءات الشابة المتخرجة والتي تضاهي موي الخبرة في الإ

  ارتباط متغير السن والخبرة بالتوظيف في دور النشر والترجمة: -

إن الحديو عن سُُُُُُُُُُياسُُُُُُُُُُات دور النشُُُُُُُُُُر والترجمة في توايف المترجمين يخضُُُُُُُُُُو 

ة، فالولوج لمجال سُُُُُُُُُوت العمل في باوسُُُُُُُُُاس إلى العديد من امعتبارات، أولها الخبر 

هما المجال أمر صُُُُُُُعل خاصُُُُُُُة بالنسُُُُُُُبة لفئة الشُُُُُُُبال المين م تقدم لهم فرصُُُُُُُة، 
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ويفضُُُُُُُُُُُُُُُل أصُُُُُُُُُُُُُُُحُال دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمُة عُدم الماُامرة بتقديم اوعمال اودبية 

للمتخرجين الجدد والتعامل مو أسُُُُُُُُُُُُُُماء محددة، لما نجد المترجمين أنفسُُُُُُُُُُُُُُهم يتجرر 

رثم خصُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُية جل  ،همه الدور عند ترجمة أي عمل أدبي التعامل معهم من قبل

 .عمل. وما يلاَحا أيضا أنها م تشترا تخصلأ الترجمة في التعامل مو المترجمين

فيجفي أن يجون القُُُُائم على الترجمُُُُة متقنُُُُا للاتين وال قُُُُافتين دون اعتبُُُُار لتجوينَُُُُ 

 .الجامعي أو خلفيتَ النارية

الجامنة خلف تراجو تخصُُُُُُُُُُُُلأ الترجمة في ولعلنا نقف هنا لنبحو عن اوسُُُُُُُُُُُُبال  

مجال العمل، ومصُُُُُير المتخرجين، ونتسُُُُُاءل، هل يرجو إلى المناهت الدراسُُُُُية التي 

أو  ؟في حد ماتها اودبية أو إلى ضُُُُعف حرجة الترجمة ؟ليسُُُُت مواجبة لسُُُُوت العمل

 ؟إلى ثيال التخصلأ من جهة أخرى

  والترجمة:عدم ارتباط متغير التخصص بالتوظيف في دور النشر  -

العديد من دور النشُُُُر والترجمة تشُُُُجو من مسُُُُتوى المترجمين في الترجمة، فهي     

حسُُُُُبهم تتسُُُُُم بالحرفية وثيال روف النلأ اوصُُُُُلي، علاَوة على عدم قدرتهم العمل 

ولقد  .تحت الضاا، وعدم القدرة على إيجاد الحلول المتعلقة بمشاجل الترجمة اودبية

ميدانية أن أثلل دور النشُُُر والترجمة م تشُُُترا تخصُُُصُُُا رأينا من خلاَل الدراسُُُة ال

معينا للقيام بترجمة العمل اودبي. وبالمقابل تشُُُُُُُُُُُُتجي من عدم قدرة المترجمين المين 

 تتعامل معهم من فهم معاني النلأ اودبي الجامنة، ومن محاجاة اوسلول.



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

240 
 

نحو تصدددددور لتكوين المترجم الأدبي في ظل متطلبات دور النشدددددر 4-4 

 :والترجمة 

يتبُادر إلى اومهُان سُُُُُُُُُُُُُُُ ال مهم: هُل يمجننا حقا تجوين مترجم  في هُما الإاُار    

 تستدعي همه الإشجالية الوقوف على أربعة نقاا أساسية: أدبي؟

 ؟الترجمة اودبية سْ من يُدَرر  -

 ؟الترجمة اودبية سْ رُ دْ ٙ  من ي-

 ؟في الترجمة اودبية سْ ٙ  ردْ ماما يُ -

 ؟الترجمة اودبية سْ رر ٙ  دجيف تُ -

 :الأدبي امكانية تكوين المترجم 1-4-4 

إن الحديو عن الترجمة اودبية لموضُُُُوع شُُُُائو وشُُُُائت، ولقد جان لفترة من     

الزمن محل أبحاو الدارسُُُُُُُُُُين والمنارين، لجن موضُُُُُُُُُُوع تدريس الترجمة اودبية 

حديو نسُُُُُُُُُُُُُُُبيا، فلقد أولت عديد الجامعات خاصُُُُُُُُُُُُُُُة الاربية منها والتي افتتحت 

ة تبني الترجمة اودبي  م بادرت جامعات أخرى إلى. أقسُُاما لتدريس ترجمة اودل

قبام إوالتي شُُهدت ة جتخصُُلأ في أقسُُام ما بعد التدرج ضُُمن تخصُُلأ الترجم

 من قبل المترجمين العصاميين المين أرادوا تاوير امجانياتهم وصقل موهبتهم.

 هما امهتمام بالترجمة اودبية، أضفى عليها اابعا أجاديميا لم يجن من قبل،
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اودبيُُة ليسُُُُُُُُُُُُُُُت مو اقبُُال جبير مقُُارنُُة بُُالترجمُُة  من جهُُة أخرى قُُد تجون الترجمُُة

التقنيُُة، يعزى ملُُو إلى اعتبُُار المسُُُُُُُُُُُُُُُتقبُُل المهني للترجمُُة اودبيُُة محُُدود وم يُُدر 

   .(Hyde Parker, 2009َ )بقرباف على المشتال ب

شُُُُُُُُُُُُُُجام إخر ولعل النارة إلى الترجمة اودبية من الناحية التعليمية يارف هو الآ    

تدريسُُُُُُُُُها من عدمَ، المي ينب ت بدوره من إشُُُُُُُُُجالية أوسُُُُُُُُُو وهي أهل حول إمجانية 

يمجن اعتبُُُار الترجمُُُة اودبيُُُة علمُُُا أو فنُُُا، وتُُُمهُُُل العُُُديُُُد من الآراء إلى اعتبُُُار 

الترجمُة اودبيُة أقرل منهُا إلى الفن، ولعُل هُما الرأي قد يترو مجال الترجمة عموما 

ية معينة ويجعل من عملية ومجال الترجمة اودبية على وجَ الخصُُُُُُُُُولأ دون منهج

-81)قلو،ليُُات معينُُُةآو لتقنيُُات أو ضُُُُُُُُُُُُُُُالترجمُُة في حُُد ماتهُُا "اعتبُُاايُُُة" م تخ

، وهُما رأي يعاد فيَ النار باعتبار أن الفن يصُُُُُُُُُُُُُُُقل ويتاور بالبحو  (80:2015

 والتعلم والتجربة.

ويرى جورج مونان في هما الإاار أن مترجم اودل يضُُُُُالو بدور صُُُُُعل. من     

ا جُُان المترجم أديبُُا فُُإنَُُ قُُد يخضُُُُُُُُُُُُُُُو لمزاجَُُ في الترجمُُة أي يقوم بتُُقويُُل إم ،جهُُة

النلأ اودبي وفقا وهوائَ ومشُُُُُُُُُاعره فيالل أسُُُُُُُُُلوبَ وابداعَ الخالأ، وبالتالي تفقد 

تتالل التعمت والروية لجي م يضُُُُُُُُُيو  -حسُُُُُُُُُبَ-الترجمة اومانة، فالترجمة اودبية 

مترجمين اوسُاتمة أو امختصُاصين، فإن إما أسُندت الترجمة إلى ال . بالمقابلالمعنى

الناتت يجون نصُُُُا مترجما بلاَ روف، جونهم يميلون إلى التفاصُُُُيل الشُُُُارحة انا منهم 

أن الوسُُُُُُُُُُُُُُُيلُُة الم لى ليفهم القُُارض النلأ اودبي المترجم، لجن بُُالمقُُابُُل قُُد يفقُُد هُُما 
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قيت ترجمة ح اره الجمالية والفنية. ولملو فإن السُُُبيل اوم ل لتآالنهت النلأ اوصُُلي 

بداع هو المزج بين الموهبة والدراسة، جي يتحقت الإ -إن ص  التعبير-أدبية متوازنة 

 (.  28، لأ.2013)تميم، وم يضيو المعنى

   :-المنهل والصعوبات-تكوين المترجم الأدبي  2-4-4

يواجَُُُ تجوين المترجم اودبي عُُُديُُُد الصُُُُُُُُُُُُُُُعوبُُُات التي ترتبا في المقُُُام اوول     

 بابيعة الترجمة اودبية في حد ماتها علاَوة على صعوبات أخرى نوجزها فيمايلي:

 هما اومر حال دون إيجاد منهجية موحدةتباين التصددددورات وتباين الاسددددتعدادات: -

ي من تباين مسُُتوى الالبة اللاوي وال قافوواضُُحة لتدريس الترجمة اودبية، وفي ملو 

هما اومر يعرقل المسُُُُُُار التدريسُُُُُُي  .جهة، وامسُُُُُُتعدادات النفسُُُُُُية من جهة أخرى

يجاده الحلول خصُُُُُُُوصُُُُُُُا إما جان إويضُُُُُُُو اوسُُُُُُُتامة في حيرة من أمره، ويبقى بيده 

ولملو جان من اوجدر حسُُُُُُُُُُُل  جفاءة متخصُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُة في المجال اودبي والتعليمي.

أن يتم قبل بدء الفصُُُُُُُُول الدراسُُُُُُُُية للترجمة أن يتم تحديد مسُُُُُُُُتويات  "سراي "جاترينا

  .الالبة ومدى رثبتهم ودرجة تحفيزهم لتخم بامار الترجمة

م يختلف ا نُان على أن مجال  اتسددددددددداع مجال الترجمة الأدبية ومحدودية الزمن:-

الترجمة اودبية يحوي على عديد اوجناس اودبية من قصُُُُُُُُة ورواية ومقامة وشُُُُُُُُُعر 

ي يصُُُُعل الإشُُُُجاليات التج ير  وتارف .اونواعوثيرها والتي بدورها تتفرع إلى عديد 

رة خر، وفجآحصُُُُُُُُرها في فترة وجيزة، فضُُُُُُُُلاَ عن اختلاَف اوسُُُُُُُُلول من جاتل إلى 
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تجعل من الصُُُُُُُُعل حصُُُُُُُُر المعاني. ولما قد يجون على اوسُُُُُُُُتام أن  امنزياف التي

 .يمزج بين الناري والتابيقي وأن يستهل درسَ بمدخل عام

وأن يراعي تحُُُديُُُد اوهُُُداف والعمُُُل على توزيعهُُُا على مجموعُُُة من اونشُُُُُُُُُُُُُُُاُُُة 

والتمارين مو التدرج في الارف أي انتقاء النصولأ اودبية المراد ترجمتها من السهل 

إلى الصُُُعل  م اوصُُُعل، قد يسُُُم  هما لتسُُُتام من حصُُُر أفت الترجمة بالتعرف 

 .(43: 2010 ي،محمد)وتمليلها على الصعوبات التي تواجَ الاالل 

 :الاجتماعيالفجوة بين النصوص المنتقاة للترجمة الأدبية والسياق -

اودبي هي نصُُُولأ خارج  مالملاَحا أن معام النصُُُولأ التي يتدرل عليها المترج

بترجمة مقااو من قصُُُُُائد  سُُُُُياقاتها امجتماعية وامقتصُُُُُادية، فالمترجم اودبي يقوم

من الترجمة، أي أنَ  تحديد الحاجة أو الهدفشُُُعرية أو ترجمة أجزاء من رواية دون 

عملية، همه التتم فيها  يقوم بالترجمة بمعزل عن الم سُُسُُات ال قافية وامجتماعية التي

التي تبحو عن ترجمة  جُقن م يقخم بعين امعتبار متالبات دور النشُُُُُُُُُُُُُُُر والترجمة

 ،لى أخرىمعينُُة إ جنس معين من اوجنُُاس اودبيُُة في حقبُُة زمنيُُة معينُُة ومن لاُُة

امجتمُُُُاعيُُُُة  بُُُُالإضُُُُُُُُُُُُُُُُُافُُُُة إلى نوعيُُُُة القراء الموجَُُُُ إليهم ملُُُُو النلأ والاروف

  .وامقتصادية

يعد السُُيات المي جتل فيَ النلأ اودبي ضُُروريا، فلاَ يمجن تقديم نلأ لم تحدد     

فيَ الحقبة الزمنية التي جتل فيها، فضُُُُُُُُُلاَ عن اسُُُُُُُُُم الجاتل وعنوان الجاتل وسُُُُُُُُُنة 

تمُُد على الابعُُة اوولى أو الابعُُة المنقحُُة، فمعرفُُة الاُُالُُل اهوره، إما مُُا جُُان اع
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 تللسُيات المي جتل فيَ النلأ يسُم  لَ مو الدربة على تحديد التراجيل وامستعمام

اللاويُُُُة للنلأ اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي، فم لاَ اوعمُُُُال اودبيُُُُة الإنجليزيُُُُة في فترة من الفترات 

جالحقبة الممتدة من القرن السُُُُادس عشُُُُر إلى القرن التاسُُُُو عشُُُُر لديها خصُُُُائلأ 

يوسُُُُُُُُُُف )أدبية وأسُُُُُُُُُُلوبية تسُُُُُُُُُُهل معرفة الاالل لها من القيام بعملية الترجمة محقا

 .(383: د س ن عزيز، عبد المقصود حسن،

 :العربية واقع تدريس الترجمة الأدبية في الجامعات  3-4-4

الملاَحا في هُُُُما الإاُُُُار اختلاَف برامت تُُُُدريس الترجمُُُُة عمومُُُُا في مختلف     

المعاهد والجامعات في أصُُُُُُُُقاع العالم، يعزى ملو إلى اختلاَف اونامة والسُُُُُُُُياقات 

امجتمُُاعيُُة والمنُُاهت التعليميُُة، ملُُو ونَُُ ينار إلى الترجمُُة أحيُُانُُا من وجهُُة ماتيُُة 

رجمُُُة والُُُُمين يحُُُاولون فرف ر يتهم نُُُاجمُُُة عن خبرات وتجُُُارل الفُُُُاعلين في الت

 الخاصة في انتقاء المواد التدريسية ومقاربات معينة دون ثيرها.

وبُالعودة إلى مختلف المقررات التُدريسُُُُُُُُُُُُُُُيُة في الترجمُة في عُدد من الجُامعات     

العربية نسُُُُُُُُُُُُتنتت أنَ  مة اختلاَف جبير في اريقة النار وتنايم الترجمة، ففي داخل 

 م ل همه امختلاَفات في:الدولة الواحدة، تت

 المناهت واريقة التدريس -

 توزيو المواد التعليمية -

 مدة التجوين-
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 انتقاء الالبة-

ين أج ر المدرسُُالخاصُُة بالترجمة اودبية، يجد أن  ومن يتقمل المقررات الدراسُُية    

مو الترجمُُُة من زاويُُُة معينُُُة، ولهُُُما علينُُُا أن نفرت أوم بين  قُُُد دأبوا في تعُُُاملهم

تُدريس الترجمُة اودبيُُة التي ترجز على تزويُُد الاُالُل بمنُُاهت وناريُات علاَوة على 

جملة من التابيقات وتلو البرامت التي تعنى بالجوانل العملية والمهنية مسُُُُُتقبلاَ، أي 

ل المصُُُُال  اوقرل هنا هو "تدريتدريل الاالل وفقا لما يمليَ سُُُُوت الترجمة. لما ف

 .(Hyde Parker,2009)المترجم اودبي" عوضا عن "تدريس الترجمة اودبية"

يااي بشُُُُُُُُُُُُُُُجل جامل التحديات التربوية الحدي ة هُما اوخير لم يعُد بُإمجُانَ أن      

عل امهتمام ، ولالتي تواجَ المعلمين في الترجمة اودبية على مسُُُُُُُُتوى التعليم العالي

المتزايُُد اليوم بضُُُُُُُُُُُُُُُرورة تجييف برامت الترجمُُة عمومُُا يُُدفعنُُا إلى إعُُادة النار في 

السُُُياسُُُُة التعليمية للتعليم العالي بخصُُُولأ تخصُُُُلأ الترجمة بشُُُُجل عام والترجمة 

 اودبية بشجل خالأ.  

-الجُدير بُالُمجر أن برامت الترجمُة اودبيُة في معام الجُامعُات العربية م تزال     

بعيدة عن التخصُُُلأ في هما المجال، ونقصُُُد بملو أن تدريس اودل  -حسُُُل رأينا

المترجم م زال ينحصُُُُُُر في أقسُُُُُُام اللاات اوجنبية أو جمادة اختيارية ضُُُُُُمن برامت 

   من التفصيل. بشيءالترجمة وسنقتي في ملو 

 اةلأوم: نجد أن الترجمة اودبية تدرس في أقسام اللاات اوجنبية وفي ملو قسم ال
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ا، يتم تعدد التخصُصُُات وتداخله َاسُتوجبالإنجليزية أو قسُم اللاة العربية، وهما أمر 

الترجيز في هما المقياس على ممارسُُُُُُُُُُُُُُة الترجمة دون دراسُُُُُُُُُُُُُُة الخلفية النارية، يتم 

للاة ا قسُُُُُُُُُُُُم)العربية تدريس الترجمة اودبية على همه الشُُُُُُُُُُُاجلة في عديد الجامعات 

الإنجليزيُُُة وقسُُُُُُُُُُُُُُُم اللاُُُة العربيُُُة، بجُُُامعُُُة الجزائر( عُُُادة مُُُا يقوم الالبُُُة بترجمُُُة 

نصُُُُولأ أدبية ضُُُُمن اودل المقارن، يعتمد بشُُُُجل جبير على المقارنة بين اللاات، 

 برصد أوجَ التشابَ والتباين. 

 ة ُُانيُُا: في ج ير من الجُُامعُُات العربيُُة نجُُد أن الترجمُُة اودبيُُة تُُدرس جمُُادة تعليميُُ

إجبارية أو اختيارية، على سُُُبيل الم ال نجدها في الخاة الدراسُُُية لالبة الماجسُُُتير 

هدف همه المادة الى اسُُُُُتقصُُُُُاء تبالجامعة اوردنية بمعدل  لاَ ة سُُُُُاعات أسُُُُُبوعيا   

المعاني، التشُُُُُُُُُُُُبيَ  بعف مشُُُُُُُُُُُُجلاَت الترجمة اودبية م ل: دممت الجلمات والاَل

صُُُُُُُُُولأ، امقتصُُُُُُُُُاد في التعبير والمبالاة فيَ، ، المضُُُُُُُُُامين ال قافية للنوامسُُُُُُُُُتعارة

الإنشُُُُُائية، وسُُُُُيالل من الالبة ترجمة أنواع متباينة من النصُُُُُولأ  امانال واللاة

من العربيُُة إلى الإنجليزيُُة ومن  اودبيُُة، قُُديمُُة وحُُدي ُُة ليجتسُُُُُُُُُُُُُُُبوا مهُُارة الترجمُُة

ُُُُُام ُُُُُاسُُُُُُُُُُُُُُُُُُُل المق ُُُُُة بلاُُُُُة تن ُُُُُة إلى العربي ُُُُُامت الإنجليزي ُُُُُة لبرن ُُُُُدراسُُُُُُُُُُُُُُُي ")الخاُُُُُة ال

 (.2012اجستير:الم

البة ل في الفصُُُل اوول جما تدرس جمادة اختيارية بمعدل  لاَ ة سُُُنوات أسُُُبوعيا    

نفس جبارية بإانجليزي، وجمادة -الماجسُُُُُُتير بجامعة البترا )اوردن( تخصُُُُُُلأ عربي
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معدل سُُُُاعات الفصُُُُل اوول، على أن يتحصُُُُل الاالل في نهاية المسُُُُار الدراسُُُُي 

 الإنجليزية.على ماجستير في الترجمة 

 ُُال ُُا: في بعف الجُُامعُُات العربيُُة تُُدرس الترجمُُة اودبيُُة ضُُُُُُُُُُُُُُُمن مقُُاييس ترجمُُة 

انجليزي جمعهد الترجمة بجامعة الجزائر وهي -النصُُُُُُُُُُُولأ العامة تخصُُُُُُُُُُُلأ عربي

 ترجو لخيارات اوستام المي قد يدرج ضمن هما المقياس نصولأ أدبية مختارة

حاضُُُُُُُُُُُُُُُرة في جل مشُُُُُُُُُُُُُُُاريو تخرج  بيةوالاريُل في اومر أننا نجد الترجمة اود    

الالبة، المي يقوم معامهم بالتعليت أو مقارنة أو ترجمة عمل أدبي، رثم أن التجوين 

 في هما المجال لم يتم بالشجل المالول.

أن تُُدريس الترجمُُة اودبيُُة في أقسُُُُُُُُُُُُُُُام الترجمُُة في مختلف أيضُُُُُُُُُُُُُُُا الملاَحا     

رجمة م نارية ترتبا بدراسُُُُُُُُُُُُُُُات التالجُامعُات العربيُة يرجز على تزويد الالبة بمفاهي

 عموما، مو تابيقات بترجمة نصولأ أدبية.  

 :لعلنا ننار إلى همه المسقلة من زاويتين

تم ، أي أنَُُُ يَاوولى: اعتبُُُار الترجمُُُة اودبيُُُة جزء من برنُُُامت وليس هُُُدفُُُا بعينُُُ 

التارت إليها من مجال أجاديمي بحت في مدة قصُُُُيرة، لجن السُُُُ ال المي يتبادر إلى 

أمهاننا، هل همه الفترة جافية لاالل الترجمة مجتسُُُُُُُُُُُال المعارف والمهارات المتعلقة 

تمجن اُُالُُل الترجمُُة من ترجمُُة مختلف يوهُُل في هُُمه الفترة الوجيزة  ؟بهُُما المجُُال

  ؟اوجناس اودبية، ولتستام أن يحيا بهما المجال الواسو
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بية، ر إليَ الجامعات العر ال انية: ثيال الترجمة اودبية جتخصُُُُُُُُُُُُُلأ وهو المي تفتق 

دراج وحدات متخصصة تراعى فيها احتياجات الالبة في إاومر المي يستلزم أن يتم 

بُُُل وأبعُُُد من ملُُُو بُُُاوخُُُم بعين امعتبُُُار التحُُُديُُُات  .شُُُُُُُُُُُُُُُقيهُُُا الناري والتابيقي

لاَل من خ المسُُُُُُُُُُُُُُُتقبليُُة التي تواجَُُ الاُُالُُل، أي مراعُُاة البعُُد المهني في التُُدريس

محترافية على التجوين بالتارت إلى العوامل الخارجية التي ت  ر نوعا من ا إضُُُُُُُُُُُُُُفاء

دورات  إدراجمن خلاَل  والمترجمين والناشُُُُُُرين على عملية الترجمة اودبية جالم لفين

   إلى الجانل الناري والتابيقي.تقديم ور  العمل العملية تدريبية، و 

ولقد عجفت عديد المشُُُُُُُُُاريو الاربية على هما النوع من البرامت المي يتي  فرلأ     

م تقسيس ت للالبة للمزج بين الدراسُة اوجاديمية ومشُاريو الترجمة الخاصة بهم، حيو

جان بواسي "من قبل الدجتور  0223الدورة اوولى من هما النوع من البرامت في عام 

حيو حصُُُُُُُُُُل على درجة الماجسُُُُُُُُُُتير في الترجمة  "إيسُُُُُُُُُُت أنجليا"في جامعة  ر"بيي

 "ر بو بيت"حموها بعد بضُُو سُُنوات، حيو أنشُُق  "ميدلسُُجس"اودبية. اتبعت جامعة 

ماجسُُُُتير ، تم اسُُُُتحداو 8112في عام و . 0226درجة الماجسُُُُتير في اودل عام 

وهما اومر فرضُُُُُُُُُُتَ ، "سُُُُُُُُُُوانزي زويل"و، "إجسُُُُُُُُُُتر" تيفي الترجمة اودبية من جامع

ت التي لم تعد تسُُُُُُُُتوعل تدريس الترجمة اودبية بالاريقة التقليدية التي تعتمد التحوم

دمت مهارات الترجمة العملية  على التناير والتابيت، لما أضُُُُُُُُُُُُُحى من الضُُُُُُُُُُُُُروري

 .(Hyde Parker ,2009) ةوالمهنية اللاَزمة للمنافسة في سوت الترجم
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الجُُُدير بُُُالُُُمجر أنَُُُ  مُُُة العُُُديُُُد من التجُُُارل الاربيُُُة الرائُُُدة في ميُُُدان تجوين    

المترجم اودبي يافُُُل عنهُُُا المهتمون بهُُُما الحقُُُل المعرفي في العُُُالم العربي، منهُُُا 

 ."بترا" والمي يهدف إلى جعل الترجمة اودبية ترجمة احترافية "Petra "مشروع 

دِ التخصُُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُُات للوصُُُُُُُُُُُُول إلى نتائت م مرة. من خلاَل الترجيز على تدريل  متعدْ 

فالترجمة اودبية لم تعد تقترن باودباء وحدهم بل تعدتَ إلى أصحال الموهبة ومتقني 

 اللاات لتاوير مهاراتهم في هما المجال بتصُُُُُُُُُميم أنشُُُُُُُُُاة هادفة تقوم على تاوير

   .جملة من الجفاءات الترجمية

رات المتعلقة بالإبدال والترجمة باحترام الترجيز على تاوير القد يتم :جفاء التحويل -

 .والسيات البنى اللاوية

 ترتجز على تنمية مهارات نقل اوسُُُُُُلول اودبي، ليحاجي :ال قافيةالجفاءة اودبية  -

 أسُُُُلول الجاتل اوصُُُُلي. والقيام بالعمليات المهنية التي تسُُُُم  باسُُُُت مار الخلفيات

 .ال قافية عند ترجمة عمل أدبي معين

عنُد تقُديم عمُل أدبي لترجمتَُ، يتُاف للاالل اسُُُُُُُُُُُُُُُت مار البحو  :الجفُاءة البح يُة -

أج ر على أسُُُلول الجاتل وبيئتَ ويمجن امتصُُُال بَ لتفسُُُير ما هو  الو ائقي للتعرف

  .أمينة ثامف، لتجون ترجمتَ

بدور  عند ترجمة العمل اودبي من قبل الالبة يتم ربا المنتت :الجفُاءة امحترافية -

 والشروا والترجمة، أي يقوم الاالل بالبحو عن مدى إمجانية نشره عملَ رالنش
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   .الناشر، أي يبني تصورا عمليا لما تم ترجمتَ التي يفرضها

تقوم على تشُُُُُُُُجيو الالبة على التقييم الماتي باية تنمية تفجيرهم  :الجفاءة التقييمية -

عند عملية الترجمة، ليتم  إضُُُُُُُُُُُُافة إلى سُُُُُُُُُُُُرد الصُُُُُُُُُُُُعوبات التي يواجهونها النقدي،

 خلاَل بروتجومت التحُُُُُُدو بصُُُُُُُُُُُُُُُوت عُُُُُُال من بتمُُُُُُارين مج فُُُُُُة الوقوف عليهُُُُُُا

(PUNGĂ and PERCEC, 2017꞉ 146-148). 

 ꞉انتقاء الطلبة4-4-4  

أن المسُُُُُُُُتوى العام للالبة يحدد المنهاج المي يتم  (1978)رايس تشُُُُُُُُير جاترينا     

اتباعَ، وفي ملو تجوين المترجمين المين يحوزون مسُُُُُُُُُُُبقا على جفاءات عالية لاوية 

 مجال معين في الترجمة، منها الترجمة يو قافية، التي سُُُُُُتسُُُُُُم  لهم بالتخصُُُُُُلأ ف

   .اودبية

 توافر الحس المرهفالترجمُُة جمهُُارة يمجن اجتسُُُُُُُُُُُُُُُابهُُا وصُُُُُُُُُُُُُُُقلهُُا وتنميتهُُا إما مُُا فُُ

 واوسُُُلول الجيد لدى المترجم، فإن الجودة سُُُتجون حاضُُُرة بقدر توفر همه الشُُُروا

 .(221: 1987)ثنيمة،

بة منتقاء الال معاييرعلاَوة على همه الشُُُُُُُُروا،  مة شُُُُُُُُروا أخرى يمجن اعتبارها  

مه ه المين يمجن تقهيلهم فيما بعد ضُُُُُُُُُُُُمن برامت معينة ليصُُُُُُُُُُُُبحوا مترجمين أدبيين،

 :نوجزها فيما يلي معايير منها فارية وأخرى مجتسبةال
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 :الاستعداد اللغوي1-4-4-4

م بد وأن يجون الاالل المي سيدرس الترجمة اودبية ضالعا في اللاتين المنقول     

ليهُا، ون ترجمُة هُما النوع من النصُُُُُُُُُُُُُُُولأ م يقف عنُد الحدود اللاوية، بل  منهُا واخ

ومتسُُُُُُُُُُُاع مجال الترجمة اودبية   يجل أن يجون مدرجا وسُُُُُُُُُُُرارها ومسُُُُُُُُُُُتعمامتها.

وبُالمقُابُل ضُُُُُُُُُُُُُُُيت الوقُت فعلى اوقُل يجون الاُالل متحجما في اللاتين وعلى دراية 

   بمجنوناتهما وامختلاَف اللاوية على مستوى التراجيل واوزمنة وثيرها.

 :الثقافي الاستعداد 2-4-4-4 

در اوصُُُُُل والمصُُُُُ يرتبا نجاف الترجمة اودبية بمدى االاَع المترجم على  قافة    

وجيفية خلت جسُُُُُُر بينهما، ولعلَ من الصُُُُُُعل أن يحوز الاالل المترجم على القدر 

اوصُُُُُُُُُُُُُُُليين لجنَُُُ يجتهُُُد في ملُُُو ويتزود بُُُالمعُُُارف  النُُُااقيننفسَُُُُُُُُُُُُُُُُ من  قُُُافُُُة 

 ل قافياوامسُُُُُُُُتراتيجيات التي تسُُُُُُُُم  لَ بتمليل الصُُُُُُُُعوبات الترجمية المتعلقة بالبعد 

فعلى الاالل أن يجتسُُُُل مبدئيا ولو النمر اليسُُُُير  . ولملو(458: 2004الجيلاَلي،)

من  قُُافُُة الُُمي يترجم إليَُُ، ونَُُ في النهُُايُُة نحن م نترجم لاُُة وحسُُُُُُُُُُُُُُُل بُُل  قُُافُُة 

 وحضارة.

 :  القدرة على التكيفبداع و الإ3-4-4-4 

بداع يرتبا بالموهبة بيد أنَ يتم صُُُُُُقلَ و تاويره بالقراءة والبحو فهو صُُُُُُحي  أن الإ

رى يفي نهاية اومر عبارة عن مجهودات ح ي ة تبمل قصُُُُُُُُُُد تاوير المات وفي ملو 
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السُُُُُُُعيدة فيصُُُُُُُنعها بمل الجهد،  إن البداية السُُُُُُُعيدة تصُُُُُُُنعها الموهبة، أما النهاية»

، ولملو إما  (34:  2008ية بونفقة، ) هيدخر، تر: ناد"يتخللهما تعلم اريقة التفجير

ُُُُُة مُُُُُا حُُُُُاز الاُُُُُالُُُُُل على قبس من الإ ُُُُُدرب ُُُُُة فيتم صُُُُُُُُُُُُُُُقلهُُُُُا بُُُُُال ُُُُُداع أو موهب ب

 .(2000)عناني، والممارسة

مو ضُُُُُُُُُرورة التجيف مو مختلف الوضُُُُُُُُُعيات التعلمية التي تتالل أن تجون لَ      

شُُُُخصُُُُية فمة قادرة على مواجهة الصُُُُعوبات التي تواجهَ عند الترجمة، خصُُُُوصُُُُا 

وأن الترجمة اودبية تتالل قدرا من امنفتاف، وقد يجون من الصُُُُُُُُُُُُُُُعل انتقاء الالبة 

يضُُُُاهي الجتال، لجن ما  عبإبداعلى هما اوسُُُُاس ونَ من الصُُُُعل أن تجد الاَبا 

   يهم هو النوعية وليس الجمية.

  :الأدبي الميل 4-4-4-4 

"م يسُُُُُُُتايو المترجم نقل عمل أدبي من لاة إلى لاة أخرى بشُُُُُُُجل مرف تماما     

إم إما ارتبا بَ ارتبااا يصُُُُُُُُُل بَ إلى درجة العشُُُُُُُُُت أحيانا، فهو يواجَ في ترجمتَ 

الج ير من العقبُُات التي م يمجنَُُ التالُُل عليهُُا والحفُُاا على "حيُُاة" هُُما العمُُل في 

 ؛فيوسُُُُُُ يوئيل)الخصُُُُُُوصُُُُُُية بَ"يدة نفس الوقت ما لم يجن لملو العمل صُُُُُُلة شُُُُُُد

 .  (388حسين عبد المقصود، دس ن:

رجمة في تولهما فإن الشُُُُُاف بالترجمة اودبية يجعل من الاالل يبمل قصُُُُُار جهد  

 أعمال أدبية تضاهي في أسلوبها تلو اوصلية.
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 انجليزي(-)تخصص عربي وحدات تدريس الترجمة الأدبيةاقترا  5-4 

دراج إلتحقيت الهُُُدف المنشُُُُُُُُُُُُُُُود من تجوين المترجم اودبي علينُُُا الترجيز على     

 وحدات تعليمية تسم  بتاوير جفاءاتَ ومهاراتَ نلخصها في هما الشجل:

    

 

  

  

 وحدات تدريس الترجمة اودبية(: 20.4الشجل رقم)                  

 وفيما يلي شيء من التفصيل:

ُُُابُُُة مُُُدخُُُل ليتعرف الاُُُالُُُل على مختلف  وحُُُدات الترجمُُُة الناريُُُة: -  وهي بم 

الناريُُات التقليُُديُُة والحُُدي ُُة وجيفيُُة تابيقهُُا علاَوة على المفُُاهيم المتعلقُُة بُُالناريُُة 

وجل ما يرتبا باوسُُُُُُُُُُُُُُُلوبية والعلاَقة بين الم لف والمترجم والقارض وناريات  ،اودبيُة

 التلقي وعلاَقاتها بالترجمة والتاور التاريخي لدراسات الترجمة وثيرها.

دراج المقاييس التابيقية التي تهدف إلى انتقاء إيتم : -الممارسُُُُُُُُة-الترجمة اودبية -

لى لاتهم اوصلينصولأ مختارة وترجمتها من شعر ون ر ومسرف   ة.وتفرعاتها من واخ

 : والتي تتعلت بالحضارات و قافة الشعول والتي تسم  للااللوحدات اختيارية-

-التنظير-الترجمة الأدبية   

-الممارسة-الترجمة الأدبية   ورشات العمل 
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   بتقوية ترسانتَ ال قافية وتعزز انفتاحَ على امخر.

: والتي تعاي لاُابو التجوين مهنيُة واحترافيُة بالتواصُُُُُُُُُُُُُُُل مو مختلف ور  عمُل -

   وضوعات عن عالم النشر والترجمة.الفاعلين والتي في جل مرة تقترف م

يمجن تدريس الترجمة اودبية بوجود أسُُُُُُُُاتمة أجفاء  أج ر من التفصُُُُُُُُيل وبشُُُُُُُُيء    

   بيل:ضمن وحدات من ق نفاآونفسية جما رأينا  والبة موي استعدادات لاوية و قافية

 نشاء الكتابي باللغتين:الإ -

ج هُُما دراإإن تنميُة مهُارات المترجم اودبي لن تتُقتى إم من خلاَل الجتُابُة، يعُد     

ل جل إما جان المترجم قارئها قبالمقياس ضُُُُُُُروريا في مناهت تدريس الترجمة اودبية، ف

ا مهارات جتابية حقيقية. وتقوم بعف أقسام الترجمة  شُيء، فيجل أن يجون لديَ أيضُه

 باستخلاَلأ النتائت والتخايا لدورات في الجتابة الإبداعية وور  عمل للجتابة. 

على فائدة الترجمة التي يمجن أن يستمدها  "Woodsworth" ت جد جوديو وودزورو    

لاَل من تُدريبُات الجتُابُة. قبُل بُدء دروس الترجمُة الإنجليزية الفعلية، البت من الا

 ،جميو الاَبها إجراء مقابلة مو شُُُُخلأ يعرفونَ، ويفضُُُُل أن يجون أحد أفراد العائلة

يس بناات أصُلي للاة الإنجليزية ليسرد تجربة مر بها في أن هما الشُخلأ ل شُرياة

اة تقديم تقرير عن همه التجربة، ولجن باللسُُُُُُُُيقوم الالاَل بعد ملو ب مرحلة الافولة،

ير تاوير جفاءة الالاَل في الجتابة بلاة ثالإنجليزيُة. تهُدف م ُل هُمه التمُارين إلى 

ا  تعمل .ة محقاعملية الترجملاتهم ما يسُُُُُُُهل من  على تاوير "Woodsworth" أيضُُُُُُُه
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ابة جتم ال  ان  يهدف إلى التعاون بين الاَل اودل والترجمة ججزء من مشُُُُُُُُُُُُُُُروع ال

، خاصُة تلو النصولأ اودبية مات الاابو ال قافي والتاريخي، هما التعاون الإبداعية

بين البة الترجمة والبة اودل من شُُُُُُُُُُُُُُقنَ أن ي سُُُُُُُُُُُُُُس وبعاد عملية جالتعاون في 

 .      (Lievois,2018)ترجمة قصلأ قصيرة أو مقتافات من روايات أجنبية

 :  الأدبية تاريخ الترجمة -

همُُال مقيُُاس تُُاريخ الترجمُُة أو تُُدريسَُُُُُُُُُُُُُُُ إ مُُا يلاَحا في برامت تعليم الترجمُُة    

م أن مقيُُاس تُُاريخ إباريقُُة تقليُُديُُة من خلاَل السُُُُُُُُُُُُُُُرد الممُُل لمحاُُات الترجمُُة. 

ما تم اسُُُُُُت ماره من خلاَل فحصَُُُُُُ ودراسُُُُُُتَ، يسُُُُُُهم في بناء شُُُُُُخصُُُُُُية  إماالترجمة 

خ ف على شُُُخصُُُيات صُُُنعت تاريالمترجم، فمن خلاَل هما المقياس م يتم فقا التعر 

نما احيا ها لدى الالبة، وتعزيز  قافتهم في مجال تخصُُُصُُُهم، فامسُُُتفادة اخ الترجمة و 

من المحاُات التُاريخيُة جمُدراس الترجمُة وتنايمهُا وتجوين المترجمين جفيل بإعااء 

 نفس جديد للترجمة حدي ا.

 و تبرز أهمية تاريخ الترجمة في همه المقولة وناوان برمان: 

Faire l'histoire de la traduction, c'est redécouvrir patiemment ce réseau 

culturel infiniment complexe et déroutant dans lequel, à chaque époque, 

ou dans des espaces différents, elle se trouve prise. Et faire du savoir 

historique ainsi obtenu une ouverture de notre présent. (1984,14) 
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ن تاريخ الترجمة هو اعادة اجتشُُُُُُاف همه الشُُُُُُبجة ال قافية المعقدة والشُُُُُُائجة، والتي "إ

ترسُُُُُُُُُُُُُُخ جمورها في جل عصُُُُُُُُُُُُُُر، وفي أماجن مختلفة. فمعرفة التاريخ يفت  اوبوال 

 )ترجمتنا( لحاضرنا"

ن شُُُُخصُُُُية شُُُُاريو عونقترف أن يتم تدريس تاريخ الترجمة اودبية بقيام الالبة بم    

نجُُُازاتهُُُا اخ معينُُُة وأن يعي  تلُُُو الشُُُُُُُُُُُُُُُخصُُُُُُُُُُُُُُُيُُُة من خلاَل البحُُُو المج ف عنهُُُا و 

وترجمُُاتهُُا، أمُُا مُُدارس الترجمُُة فيتم دراسُُُُُُُُُُُُُُُة تنايمهُُا مو البحُُو عن مواان القوة 

ونقاا الضُُُُُُُُُعف ومدى نجاعتها وجيفية اسُُُُُُُُُت مارها أو إمجانية تابيقها واحيائها على 

 أرف الواقو.

 :العملية الأدبية وتطبيقاتها نظريات الترجمة -

ممارسُُُُُُُُُة الترجمة اودبية عبر تاريخها الاويل زخما معرفيا، أسُُُُُُُُُفر على حققت     

وجود حقُل جُدير بُالبحو، يحوي العديد من اوفجار والمفاهيم والناريات الخاصُُُُُُُُُُُُُُُة 

 ،بالترجمة اودبية من وجهات نار متعددة لسُُُُُُُُُانية و قافية وتقويلية وفلسُُُُُُُُُفية وثيرها

فُُُإن الاُُُالُُُل من خلاَل هُُُما المقيُُُاس يتعرف على مختلف الآراء والناريُُُات  وعليَُُُ

 التي ستسن  محقا ببلورة أفجاره.

ويعد هما المقياس مهما مجتسُُُُُُُُُال المعارف النارية وتعلم المبادض اوسُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُية     

ى باية تعزيز قدرة الالبة عل على وجَ الخصُُُُُُُُُولألترجمة اودبية لللترجمة عموما و 

ة . فدراسُُُُُُُُُُُُُة ناريات الترجمالنارية جيد، ومعرفة مختلف الخلفياتالترجمة بشُُُُُُُُُُُُُجل 
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وجيفية تابيقها يسُُُُُهم في حل بعف الصُُُُُعوبات التي تواجَ الاالل وتسُُُُُاعده على 

اختيار القرار والترجمة الصُُُحيحة، فهي تم ل أحد الوسُُُائل المعرفية وأسُُُاس انالاَت 

نمُُُا إاللاُُُة وال قُُُافُُُة، عُُُدة عمليُُُات في الترجمُُُة. فلاَ يجفي للمترجم أن يجون مزدوج 

يجل أن يتسُُُُُُُُُُُُُُل  بالخلفية النارية للترجمة وتابيقاتها المختلفة، ليتمجن من عمليات 

 التحليل والتفسير والنقد. 

 التفاعل الثقافي:-

خر في إاُار ما يالت عليَ " إننُا عنُدمُا نترجم اودل، فنحن نتواصُُُُُُُُُُُُُُُل مو الآ    

ا جُُان ال قُُافي وامعتراف بُُالآخر، فلاُُالمُُالم ُُاقفُُة اودبيُُة" والتي تفت  مجُُام للتبُُادل 

اودل محور التقاء الإنسُُُُُُُُُُُُُُُانية وارتقائها، وعلى أسُُُُُُُُُُُُُُُاس هما الارف يتم ادراج مادة 

 في توسعة مدارو المترجم. -حسل رأينا-التفاعل ال قافي التي ستسهم 

ويتم م لاَ في مادة التفاعل ال قافي الترجيز على الجانل الموسُُُوعي في الترجمة.     

ون على الاُُالُُل إاهُُار جفُُاءتَُُ في اللاُُة الإنجليزيُُة ومن ملُُو ترجمُُة مقاو من ويج

رواية في إاار دراسُُُة ثير المباشُُُرة اسُُُتنادا إلى المحاضُُُرات النارية التي زود بها 

 الالبة تدريجيا.

 :الأدب العربي- 

يعد النلأ اودبي وسُُُُُُُُُيلة بيداثوجية وتربوية التي تلاَزمنا منم دخول المدرسُُُُُُُُُة.     

والمفيد في همه النصُُُُُُولأ أنها تبني شُُُُُُخصُُُُُُية المتعلم، فتجعلَ متشُُُُُُب ا أج ر بلاتَ 
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وعروبتَ، جما أنها تسهم من الناحية التعليمية إلى تنمية جفاءة الاالل اللاوية وقدرتَ 

وتاهر أهمية دراسُُُُُُُُُُة  .(2020 )بن قويدر، وقَعلى التحليل، إلى جانل صُُُُُُُُُُقل م

 تلخيلأ ويمجن تعليمَ، وراء من لتحقيقها يسُُُُُُُعى التي اوهداف خلاَل من اودل

 :التالية في النقاا همه اوهداف

 فيها بما الراقية اودبية النصُُُُولأ خلاَل من والفجرية اللاوية الالاَل  روة تنمية -

 .التعبير جودة من تمجنهم متعددة ومعان مبتجرة وتراجيل جديدة، ألفاا من

 وتموقها فيها الجمال مواان وادرو اودبية النصُُُولأ فهم على الالاَل مسُُُاعدة -

 .منها اودبية اوحجام واستنباا ونقدها وتحليلها

 في المتضُُُُُُمن المعنى وتم يل الإلقاء وجودة اوداء حسُُُُُُن على الالاَل تدريل -

 .اودبي النلأ

 معان من اودبية النصُُولأ تشُُيعَ بما شُُخصُُياتهم وتربية الالاَل ميول تهميل -

  .شعورهم وتوقا نفوسهم في ت  ر سامية

 ويحببَ متعهم، يسُُت ير تعليما وحدي ة قديمة اودل من يناسُُُبهم ما الالاَل تعليم -

 .إليهم

تاحة الالاَل، من اودبية المواهل أصُُُُُُُُُحال تشُُُُُُُُُجيو -  لتنمية لهم الفرصُُُُُُُُُة واخ

 (270: 2017،الشمري ؛الساموو) اودبية الفنون مختلف في مواهبهم
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ُُُُُُُ فهو يوسو من  قافتَ في لاتَ اوم     أما الارف التعليمي بالنسبة لاالل الترجمة ُ

 ويواد صلتَ بها، جما يدربَ على التموت اودبي والجمالي لنصولأ المختارة

   حضارات عالمية:-

من خلاَل هما المقياس يتم تعرف الاالل على الحضُُُُُُُُُُُُُُُارة العربية الإسُُُُُُُُُُُُُُُلاَمية     

والحضُُُُُُارة الاربية على حد سُُُُُُواء، تسُُُُُُم  لَ معرفة حضُُُُُُارة همه الشُُُُُُعول بمعرفة 

اريقُة تفجيرهُا وعُاداتهُا وتقُاليدها و قافتها وبالتالي يسُُُُُُُُُُُُُُُهل من عملية الترجمة منها 

ليها، لجن علينا لفت الاالل إلى أهمية ت عف محيلأ ما يقر ه. وفيما يلي اقتراف لبواخ

 الجتل التي يمجن للاالل امستفادة منها في هما المقياس:

 :الإسلاَمية العربية الحضارة في-

  " الارل على تساو العرل شمس " بونجو زثريد املمانية جتال -

 "حتي جورج"ل العرل تاريخ جتال-

  "أرسلاَن شجيل "وجتابات -

 الإسُُلاَمية الروايات سُُلسُُلة في الواردة والحضُُارية التاريخية للمعلومات ناقدة قراءة-

 "زيدان جورجي"ل

الفريد  والعقد ي"، وصُُفهان"ال جاوثاني الترا ية الجتل من النصُُولأ بعف انتقاء -

 ."ربَ عبد ابن"ل
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 في الحضارة الاربية-

 Lord Macaulay The History of England 

 Making America.Luther.S. Luedtke ،(487: 2004)الجيلاَلي. 

 راءةق تفرف أن ينباي المقروء وجامبية الجتال سُُُُُُُُُُُحر الاالل يجتشُُُُُُُُُُُف وحتى

 .محقة ورشات في تحديدها يمجن عناوين

تعُُدد القراءات لمُُا تحملَُُ من يفرف علينُُا  وعليَُُ فُُإن تُُدريس مقيُُاس الحضُُُُُُُُُُُُُُُارات

 عادات اجتماعية ونفسية و ايديولوجية و  قافية للمجتمعات:

‘’ One should not forget that if we are to establish relationships with 

literature, it is through reading. Unfortunately, this skill has been and is 

still given rough handling by the educational system, society at large and 

the learner himself ’’(Miliani, 2003: 46) 

وون القراءة م ثنى عنهُُُا، فيجُُُل فرف عنُُُاوين على الالبُُُة جمُُُا يتم التقييم على 

أسُُُُُُُاسُُُُُُُها، ويمجن للاالل اختيار جتابا في هما المجال مو تلخيصَُُُُُُُ ومناقشُُُُُُُتَ مو 

 زملاَئَ.

 نقد الترجمة:-

وايفُُة نقُُد الترجمُُة م تختلف من حيُُو المبُُدأ عن وايفُُة يرى عبُُده عبود أن: "    

النقد اودبي، وتتلخلأ تلو الوايفة في ثربلة النصُُُُُُولأ اودبية المترجمة، وصُُُُُُوم 
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الى فصُُُُُُُُُُُُُُُل الاُو عن السُُُُُُُُُُُُُُُمين، والجيد عن الرديء، ومن خلاَل هما الفرز يمجن 

اسُُُُُتقبالها، م بلى الترجمة الجيدة ليقو إتحقيت هدفين: أولهما ارشُُُُُاد المتلقي أو القارض 

اسُُُُُُُُُُة الى هما م اودبية بحاجةوتحميره من الترجمة الرديئة لتجنبها...فمتلقي الترجمة 

امرشُُُُُُُُُُُُُاد، وملو ونَ م يعرف النلأ اودبي المترجم في صُُُُُُُُُُُُُورتَ اوصُُُُُُُُُُُُُلية، وم 

 (188: 1999 ،دعبُو  (اوصليستايو أن يقدر مدى تجاف  الترجمة مو 

ا يهُُُقيهُُُدف نقُُُد الترجمُُُة الى بيُُُان مواضُُُُُُُُُُُُُُُو القوة والضُُُُُُُُُُُُُُُعف فيهُُُا بايُُُة تلاَ    

وتصُُُُُُُُُُحيحها، فقد يجد القارض العادي متعة تلقيَ الترجمة، لجن تحقيت مفهوم التعادل 

أو التنُاار يبقى محور تقييم الترجمُات جلها علمية جانت أم أدبية. وجما هو معروف 

رات، وجُُل ترجمُُة م بُُد أن تناوي على م يمجن وي ترجمُُة أن تخلو من بعف الع 

 خسائر شجلية أو مضمونية أو جليهما.

ومبد للترجمة الجيدة أن تجون نسُُُُُُخة عن اوصُُُُُُل و أن تجون جديرة بالبحو ،      

فاالبا ما تعد الترجمات مصُُُُُُُُُُُُُادر للبحو العلمي شُُُُُُُُُُُُُقنها شُُُُُُُُُُُُُقن اوعمال التقليفية، 

لترجمة والعمليات المهنية لدى وتجشُُف دراسُُات الترجمة عن عدد هائل من أسُُاليل ا

: 2006المترجم واوسُُُُُُُُُُُُبال التي تجعلَ يحور معنى ما أو يافل عن نقلَ)حسُُُُُُُُُُُُون،

50                                                                                                                            )                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

الترجمة، ونخلأ هنا الترجمة اودبية يتدرل الاالل على  فمن خلاَل مقيُاس نقُد    

نقد اوعمال اودبية المترجمة و مقارنتها مو اوصُُُُل، و يسُُُُم  هما النوع من التمرن 



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

262 
 

بتوسُُُُُُُُُيو  قافة المترجم اودبي، و اجتشُُُُُُُُُاف امختلاَفات اللاوية و ال قافية من خلاَل 

ت فيصب  لدى الاالل مو النصُولأ المترجمة، هما ما يسُهم في تنمية الموت اودبي 

، جما أنها تسُُُُُُُُُُُُُُم  لَ بالفصُُُُُُُُُُُُُُل بين الجيد مدرل مصُُُُُُُُُُُُُُقول بال قافة والخبرة النقدية

اومر الُُُمي يسُُُُُُُُُُُُُُُُاهم في تجنُُُل  .والرديء، وبُُُالتُُُالي بنُُُاء معُُُايير لجودة الترجمُُُة

 اوخااء التي وقو فيها المترجمون وامستفادة منها محقا عند ترجمة العمل اودبي.

 تقييم الترجمة:-

يعُُُد التقييم من خلاَل ترجمُُُة النصُُُُُُُُُُُُُُُولأ في تُُُدريس الترجمُُُة أج ر التقييمُُُات     

شُُُُيوعا، وهو نشُُُُاا يتي  للاالل توفير معلومات عن جفاءات وم شُُُُرات معينة منها 

مدى تمجن الاالل من اللاة و مدى قدرتَ على حل المشاجل التي تواجهَ، لجن هما 

علومُُات عن منتت الترجمُُة فقا)جملُُة النوع من التقييم محُُدود نوعُُا مُُا، جونَُُ يقُُدم م

من الحلول يختُُُارهُُُا الاُُُالُُُل( في حُُُالُُُة محُُُددة دون اوخُُُم بعين امعتبُُُار عمليُُُة 

الترجمة التي اتبعت أو امسُتراتيجيات الضُمنية الخاصة بالالبة، لما مبد من البحو 

 , Albirعن معلومات حول الاالل و اريقة تفاعلَ مو النلأ عبر جميو المراحل)

2015꞉ 270  ) 

ومُن خُلاَل مُقُيُُُُُُُُاس تقييم الترجمُُُُُُُُة، يتمجن الاُُُُُُُُالُُُُُُُُل من معرفُُُُُُُُة مختلف     

امسُتراتيجيات والمعايير الموضوعية للحجم على اوعمال المترجمة، جما يمجن توزيو 

نصُُولأ أدبية وترجمتها خلاَل الفصُُل الدراسُُي جتابيت الى جانل الجانل الناري، 
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ام لترجمة باية تفادي اوخااء التي قلإعااء الفرصُة للالبة لإصدار تعليقات على ا

 بها المترجم من جهة وتعزيز الجوانل اميجابية من جهة أخرى. 

 _ تحليل الخطاب: 

تتوقف الترجمة الصُُُُُُُُُُحيحة على مدى فهم الاالل للنلأ اوصُُُُُُُُُُلي ويجون هما     

عن اريت تحليلَُ. فتحليُل الخاُُال م يقتصُُُُُُُُُُُُُُُر فقا على الوحُدات اللسُُُُُُُُُُُُُُُانيُة بُُل 

جرد مقارنة ليس م جما أنَسيولوجية والسيميائية، و دراسُة أبعاد النلأ السُيتعداها الى 

بين نسُُُُُُُُُقين لسُُُُُُُُُانيين بل يسُُُُُُُُُتوجل امتلاَو قدرة على الفهم ونارة فاحصُُُُُُُُُة و اقبة 

 لمجنونات النلأ.

لمتلقي اوول هو المترجم الُُُُُُمي يقوم بعمليُُُُُة فهم وتُُُُُقويُُُُُُل وبمُُُُُا أن المترجم     

بية فان مقياس تحليل الخاال يسُُهم في تمليل الخاال، ونارا لصُُعوبة الترجمة اود

 الج ير من الصعوبات وفهم أبعاد النلأ اوصلي.

هما التنوع في الوحدات التعليمية تفرضُُها ابيعة الترجمة اودبية التي تتسُُم بتقااعها 

 مو عدة تخصصات جما يمجن ادراج وحدات أخرى حسل نوعية التجوين ومدتَ.

 :( انجليزي-عن درس الترجمة الأدبية)عربي تعليمية نماذج 6-4

لقد قمنا في هما العنصُُُر تقديم نمامج لنصُُُولأ مختارة، وتبقى همه النصُُُولأ      

مجرد اقتراحات، حيو قمنا بمحاولة تحديد بعف اوسُُُُُُاليل البلاَثية وجيفية ترجمتها 
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ة ضُُُُُُُُُمن يجتمارين يسُُُُُُُُُتفيد منها الالبة، تنمية لجفاءاتهم ومهاراتهم في الترجمة اودب

نصُُولأ منتقاة حسُُل الارف التعليمي من المادة، محاولة منا تدارو النقائلأ التي 

، ملو بوضُُُُُُو الاالل ضُُُُُُمن وضُُُُُُعيات صُُُُُُرف بها أصُُُُُُحال دور النشُُُُُُر والترجمة

، وجيفية تقديمها للاالل في محاولة لصُُُُُُُُُُُُُُُقل تعلميُة تتصُُُُُُُُُُُُُُُل بواقو الترجمة اودبية

وجما  جمة.والتر مهاراتَ وبناء أسُُُلول يتجيف مو المتايرات الحاصُُُلة في دور النشُُُر 

لهدف وا التدرج والتنوع والوقت  لاَ ة نقاا أسُُُُُُُُُُُاسُُُُُُُُُُُية: أسُُُُُُُُُُُلفنا سُُُُُُُُُُُابقا علينا مراعاة

 .  التعليمي

 ꞉تحديد الأهداف التعليمية 1-6-4 

بخصُُُُُُُُائلأ معينة ولديها أثراف مختلفة، لملو من المهم  الترجمة اودبيةتتميز     

وضُُُُُُُُُُُُُُُو منهجيُة تحمُل مجموعُة من امجراءات في تُدريس هُما النوع من الترجمات 

لتحقيت أهُداف التعلم لجُل وحُدة تعليميُة م لاَ أن يجون الهُدف التعليمي معرفُة جيفيُة 

العمُُُُُل تحُُُُُديُُُُُد وترجمُُُُُة امسُُُُُُُُُُُُُُُتعُُُُُارات بشُُُُُُُُُُُُُُُجُُُُُل تفُُُُُاعلي من خلاَل مجموعُُُُُات 

(lvaz,2012꞉ 51Á.)   

جُان الهُُدف المرجو على سُُُُُُُُُُُُُُُبيُُل الم ُال هو جيفيُة ترجمُُة المجُاز، فعلى  إماأو     

اوسُُُُُتام أن يختار النلأ المي يخدم هما الهدف، فتصُُُُُميم درس الترجمة اودبية جد 

مهم، ويضُُُالو اوسُُُتام بمهمة صُُُعبة تتالل منَ ابتجار جملة من التمارين، بوضُُُو 

سُُُُُُُُُُتراتيجية من اخ بية و الاالل في جل مرة أمام صُُُُُُُُُُعوبة من صُُُُُُُُُُعوبات الترجمة اود
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سُتراتيجياتها مو التفصيل فيها، وفت  المجال للالبة لإبداء آرائهم والبوف باحتياجاتهم إ

    لتقييم وتقويم العمل المي يقومون بَ.

على  (Delisle,2003 ; Reiss,1978)جلاَ من رايس ودوليُُل  ولقُُد أشُُُُُُُُُُُُُُُار    

ن قُُامُُت  أهميُُة تحُُديُُد الهُُدف التعليمي قبُُل بُُدايُُة أي درس من دروس الترجمُُة، واخ

رايس بُُالترجيز على الجفُُاءات الترجميُُة في تحُُديُُد الهُُدف التعليمي فُُإن دوليُُل مهُُل 

   .بَالمرتباة نجاعة التمارين إلى الترجيز على مدى 

تدريل و ضُُُُُُُُُُعلى ضُُُُُُُُُُرورة أن يخ (1988꞉ 67)دوريو ولقد رجزت جريسُُُُُُُُُُتين     

ن عيعبر الهُُدف التعليمي تمُُارين ضُُُُُُُُُُُُُُُمن سُُُُُُُُُُُُُُُيُُاقهُُا الواقعي، أي أن  إلى المترجم

المشُُُاجل الحقيقية والصُُُعوبات العملية التي قد يواجهها المترجم، ما يسُُُم  لَ بإيجاد 

 .المشجلاَتالحلول الممجنة من خلاَل الدربة والممارسة لمختلف همه 

   :على  لاَ ية قبل وأ ناء وبعد الترجمة فضلاَ عن ملو اتبعنا في تصميم الدرس    

 :نصوص مختارة2-6-4  

 في ترجمة المدلولات الثقافية: أولا:

   الهدف التعليمي:-

يبُدأ بُقم لة بسُُُُُُُُُُُُُُُياة تمجن الاالل من  دلومت ال قُافيُةم بُد أن نعي أن فهم المُ    

تدريجيا جقن يبدأ اوسُُُُتام بجملة من اوم لة أو الحجم،  المفهوم الواسُُُُوهما عال ياسُُُُت
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 م يمجن بعد ملو أن ينتقل اوسُُُُُتام إلى نصُُُُُولأ متوسُُُُُاة تحمل أبعاد  قافية، إلى 

أن يصُُُُُل إلى نصُُُُُولأ تتميز بالمحلية واللاة العامية، هما التدرج سُُُُُيسُُُُُم  للاالل 

لصُُُُُُُعوبات حديد افضُُُُُُُلاَ عن تاوير قدراتَ اللاوية وال قافية والترجمية إلى سُُُُُُُهولة ت

 بالشجل الصحي .  بعد بالترجمةالتي تواجهَ بسهولة ليتمجن فيها 

ضُُُم تبتقديم جملة من اوم لة للالبة على شُُُجل تمرين  اوسُُُتام يقوم :قبل الترجمة-

البعد المرتباة ب الصُُُُُُُُُُُُُُعوبات، هما التمرين يربا بين تحديد عددا من اوم لة والحجم

   .ال قافي للترجمة

ي ير اوسُُُُُُُُُُُتام من خلاَل جل م ال انتقاه بعدا ناريا يرتبا بالترجمة  الترجمة:أثناء -

ال قُُُافيُُُة، في ير مهن الاُُُالُُُل حول الآراء الناريُُُة لترجمُُُة الم ُُُل أو الحجمُُُة ومنهُُُا 

يدا(، )بيتر نيومارو( والقضُُايا المرتباة بالمجافئ)جاتفورد ون سُُيو قافيةو الناريات السُُ

توحا يترو البال مفمه اوم ُال،  م بعُد امنتهُاء يقوم جُل اُالُل على حُدى بترجمُة هُ

 ، ويقوم الاُُالُُل بتقييم ماتي بنُُاء على ملُُو،للنقُُا  عنُُد ترجمُُة جُُل م ُُل من اوم لُُة

 : يلي أم لة التي نقترحها على اوستام في الدرس وفيما

 :1لاالمث

Fair(orfine) words butter no parsnips. 

 المعنى:

 المعسولة، إن لم تقترن باوعمال، لاو م ثناء فيَ ومالوعود السخية واولفاا -
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 م.1739اائلة تحتَ، وهو يرقى إلى 

 deeds, not wordsداخل اللاة الواحدة  مة شبيَ بهما الم ل وهو -

 والتعليق عليها: الترجمة

هُُُمه الترجمُُة ليس لهُُُا نفس او ر لُُُدى  الجلاَم المعسُُُُُُُُُُُُُُُول م ياهو الجزر اوبيف

"فُُالجزر اوبيف" ليس لهُُا معنى في ال قُُافُُة المسُُُُُُُُُُُُُُُتقبلُُة وعليَُُ  القُُارض الإنجليزي،

يعايُُُو من ارف اللسُُُُُُُُُُُُُُُُان حلاَوة ويرو  منُُُو جمُُُا يرو  يبحُُُو عن مجُُُافئ وهو "

 ."ال علل

 :  2المثال

 من الحبة يدير قبة

 المعنى:

 أي أن جل شيء يبدأ صايرا  م يجبر عن اريت التراجمات. 

 :والتعليق عليهاالترجمة 

To make a mountain from a molehill 

يشُُُُُُُُُُير اوسُُُُُُُُُُتام أن همه الترجمة تفي بالارف، وتمجنت من إيصُُُُُُُُُُال المعنى، لجن 

ليزية اللاة الإنجفي  إضُُُُُافة محسُُُُُنات() بيانية يضُُُُُيف عليها محسُُُُُناتبالمقابل أن 

 فيصب :
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Little drops of watter 

Little grains of sand  

Make the mighty ocean  

And the pleaseant land 

 :3المثال

 اعام زيد قد يجون سما لعمرو

 المعنى:

أن مشجلة قد تحدو لشخلأ وتسبل لَ المعاناة  م تجون المشجلة نفسها مصلحة     

 المتنبي الشاعر:ويقابلها قول  لشخلأ آخر

 مصائل قوم عند قوم فوائد      بما قضت اويام ما بين أهلها 

 الترجمة والتعليق عليها:

من الممجن الحفاا على اسُُُُُُُُُُمي زيد وعمر ونهما م توحي لدى القارض سُُُُُُُُُُوى ليس 

ما  الارابة لما يمجن إضُُافة معلومات هامشُُية حول السُُيات التاريخي للم ل لشُُرحَ، واخ

 ما عدنا مجافئ في اللاة الإنجليزية فنجد:

One man’s meat is another man’s poison. 
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 :4المثال

Manners make the man. 

 المعنى:

 يعبر هما الم ل على أن ما يصنو الرجل الحقيقي هي اوخلاَت مثير.

 الترجمة والتعليق عليها:

وهي ترجمة تفي بالارف، لجن إما "، الأخلاق تصددنع الرجال تترجم ترجمة حرفية ل"

 أردنا احداو التق ير نفسَ في ال قافة المستهدفة فإننا نجد ما يعبر عن هما الم ل.

ل النبى صُُُُُُُلى الله عليَ وسُُُُُُُلم "أقربجم منى مجلسُُُُُُُا يوم القيامة أحسُُُُُُُنجم ويقابلها قو 

 ."أخلاَقا

فإن هم مهبت أخلاَقهم        اومم امخلاَت ما بقيت : إنماالشُُُُُُُُُُُاعرويقابلها قول 

 مهبوا

 :5مثال 

 دقيقنا" زيتنا في ''

 :المعنى

 .يعني أنَ يجل الحفاا على خصوصية وأسرار المنزل وعدم افشائها خارجا
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زيتنا في دقيقنا م ل شُُُعبي، ما يميز اوم ال الشُُُعبية أن درجة الخصُُُوصُُُية ال قافية 

 .تجون أج ر من اوم لة والحجم العامة التي قد تشترو فيها الإنسانية

ما ما   لما يجدر البحو عن السُُُُُيات امجتماعي والتاريخي وال قافي للاة اوصُُُُُلية، واخ

   ابلَ:يقما  أنبح نا في اللاة الإنجليزية نجد 

Do not tell tales out of school  

 بعد الترجمة:-

ات وامسُُُُُُُُُُُُُُتراتيجي امسُُُُُُُُُُُُُُتنتاجاتبعد مراعاة التدرج في الارف يدون الالبة أهم     

 التي قد تفي بالارف حرفيةبين الترجمة ال هجة في ترجمة اوم ال التي تتنوع ماتالمن

ُُُا أخرى تتالُُُل البحُُُو عن المجُُُافئ أو عن  ُُُانُُُا لجن أحيُُُان اسُُُُُُُُُُُُُُُتعمُُُال معنى أحي

في اللاُة الهُدف يوافت مُا يراد ترجمتَ في اللاة  أي الترجمُة المعنويُة اصُُُُُُُُُُُُُُُالاَحي

أو إعادة الصُُُياثة وثيرها من امسُُُتراتيجيات التي يتم تدعيمها من خلاَل ، رالمصُُُد

 .لية للبحو أج ر في الموضوعتقديم تمارين وواجبات منز 

اختيار ب الخصُُُُُُوصُُُُُُيات ال قافيةالالبة حول  ينتقل اوسُُُُُُتام إلى توسُُُُُُيو مدارو     

مقااو متوسُُُُُُاة الاول من الن ر جمقاو من رواية أو قصُُُُُُة قصُُُُُُيرة  م يمهل إلى 

مقُُااو من الشُُُُُُُُُُُُُُُعر. ويالُُل من الالبُُة ترجمتهُُا في مُُدة معينُُة أي تحُُديُُد وقُُت 

 نارا يم الاالليوينُدرج عُامل الوقت ضُُُُُُُُُُُُُُُمن عملية تق الترجمُة وزمن اسُُُُُُُُُُُُُُُتلاَمهُا،

 .وهميتَ
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 في ترجمة الشعر:ثانيا: 

 دراسة لترجمات من مقطع لشكسبير:-

يعد هما المقاو من أشُُُُُُُُُهر المقااو، ولقد أبدع عديد المترجمين الهدف التعليمي: -

عر هدفَ الشُُُُُُُُالعرل في ترجمتَ إلى اللاة العربية، إن انتقاء اوسُُُُُُُُتام لهما النوع من 

االل مو النلأ، فضُُُُُُُلاَ عن جون النلأ لنفسُُُُُُُي بالدرجة اوولى، حيو يخلت ألفة ل

 اوصُُُُُُُُُُُُُُُلي مو قيمُُة جمُُاليُُة وفنيُُة، فُُإن تنوع الترجمُُات ومن خلاَل القراءة الموازيُُة

(Parallel Texts)   ل يسُُم  للاالالتي تهدف إلى مقارنة نصُُولأ أصُُلية مو ترجماتها

ل وبشُُُُدة في دور النشُُُُر والترجمة، جما تبني لدى بتوسُُُُيو مدارجَ، هما التفت  مالو 

الاالل  قة في نفسَُُُُُُُُ بإمجانية ترجمة الشُُُُُُُُعر وضُُُُُُُُرورة المجازفة وجسُُُُُُُُر الحواجز 

المتعلقة باسُُتحالة ترجمة هما الجنس اودبي، خصُُُوصُُا وأن دور النشُُُر والترجمة م 

 توعي اهتماما جبيرا بهما النوع. 

 بو من صُعوبة الترجمة اودبية في حد ماتها، فلاَولعل اختيارنا للقراءة الموازية ين    

يمجن اقحام الاالل مباشُُرة في ترجمة شُُعر شُُجسُُبير، إنما ينمى أسُُلوبَ ومائقتَ من 

خلاَل ترجمة ثيره، فيصُُُُُُُُب  مو الدربة والممارسُُُُُُُُة أن يحاجي أسُُُُُُُُلول النلأ وينقل 

 روحَ.

 قبل الترجمة:-

 تهي الحقبة الزمنية التي جتب لعل أهم مسقلة يجل إ ارتها قبل بداية الترجمة     
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   وخصائصَ الفنية. ةفيها القصيدة مو تبيان أسلول شجسبير في الجتاب

هي ترجمة الشُُُُُُُُُُُُُُجل والمعنى للشُُُُُُُُُُُُُُعر وجيف يمجن للمترجم نقل القوافي والقيم إمن، 

الجمالية للنلأ الشُُُُُُُُُُُُُُُعري، تلفت همه القضُُُُُُُُُُُُُُُية الاالل إلى الخيارات التي يعتمدها 

 .شعريةالترجمة الترجمة الن رية أو الج

Shall I compare you to a summer's day? You are more lovely and- more moderate: 

Harsh winds disturb the delicate buds of May, and summer doesn't last long enough. 

Sometimes the sun is too hot, and its golden face is often dimmed by clouds. All 

beautiful things eventually become less beautiful, either by the experiences of life or 

by the passing of time. But your eternal beauty won't fade, nor lose any of its quality. 

And you will never die, as you will live on in my enduring poetry. As long as there are 

people still alive to read poems this sonnet will live, and you will live in it. 

William 

Shakespeare  

 الترجمة الرابعة  :الترجمة ال ال ة  :الترجمة ال انية  :الترجمة اوولى

Sonnet 18: 

Shall I 

compare thee 

to a summer's 

day? 

جريُُدة  -د/ محمُُد عنُُانى 

 0268 –المساء 

ُُُائُُُل  ُُُال  -أ/ فاينُُُة الن من جت

د/ صُُُُُُُُُُُُُُفُُُُُُُاء  -فن الترجمُُُُُُُة 

 ..0226 -خلوصى

ترجمة الشاعر الجبير:  أ / حسن حجازى

 بدر توفيت

Shall I 

compare thee 

to a summer's 

day? 

ُُُُُُُاء  أم تشُُُُُُُُُُُُُُبهين صُُُُُُُُُُُُُُف

 المصيف

من ما يقُُُارن حسُُُُُُُُُُُُُُنُُُو المارى 

 بصيف قد تجلى

هُل لي أن أقُارنوِ  

بُُُُُُُُُُقحُُُُُُُُُُد أيُُُُُُُُُُام ِ 

 الصيف؟

هُُُُل أقُُُُارنُُُُوَ بيوم من 

 أيام الصيف؟

Thou art 

more lovely 

بُُُل أنُُُت أحلى وأصُُُُُُُُُُُُُُفى 

 سماء

وفنون سُُُُُُُُُُُُُُحرو قُُُُُد بُُُُُدت فى 

 ناارى أسمى وأثلى

أنُُتِ  أج رُ روعُُُة ه 

َُُُُُُُ ُ و أجُُُُُ ُُُُُُرُ  مُُُُُن

 اعتدام

أنُُُُُوَ أحُُُُُلر من ملُُُُُو 

  .وأج ر رقة
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and more 

temperate; 

Rough winds 

do shake the 

darling buds 

of May, 

ففى الصُُيف تعصُُُف ري  

 المبول

ُُُُُُات على  ُُُُُُاف العُُُُُُاتي تجنى الري

 البراعم وهى جملى

فريافُ  الصُُُُُُُُُُُُُيفِ  

تهزُ  براعمَ  مُُُُايو 

 فى عنف،

الرياف القاسية تعصف 

 ببراعم مايو العزيزة، 

And 

summer's 

lease hath all 

too short a 

date; 

والصُُُُُُُُيف يمضُُُُُُُُى مسُُُُُُُُرعا ام  وتعبو فى برعمات الربيو

 عقده المحدود ولى

ويومُ  الصُُيفِ  فى 

معامَُُُُُ ِ سُُُُُُُُُُُُُُريوُ 

 :الزوام

ولُيس في الصُُُُُُُُُُُُُُيف 

  .وجيزة سوى فرصة

Sometime too 

hot the eye of 

heaven 

shines, 

وم يلبُُُو الصُُُُُُُُُُُُُُيف حتى 

 يزول

جم أشُُُُُرقت عين السُُُُُماء بحرها 

 تلتهل

فشُُُُمسُ  الصُُُُيفِ  

ُُُُُُُاه  ُُُُُُُان ُُُُُُُا أحُُي تُُلُُفُُحُُن

 بلهيل   من نار

تشُُُُُُُُرت عين السُُُُُُُُُماء 

 أحياناه بحرارة شديدة، 

And often is 

his gold 

complexion 

dimm'd; 

وفى الصُُُُيف تسُُُُاو عين 

 السماء

ولجم خبا فى وجهها المهبى نور 

 يارل

وتحيُُُُُُل ُ جبهتَُُُُُُ ُ 

الُُُُمهبيُُُُة إلى لون   

 جئيل

وثالباه ما يصُُُُُُُُُير هما 

 الوهت المهبي معتماه؛ 

And every fair 

from fair 

sometime 

declines, 

مبد للحسُُُُُُُُن البهى عن الجميل  ويحتدم القيا م ل اوتون

 سيمهل

جمُُُُال  يهُُُُُلُ  وجُُُُل ُ

َُُُُُُُ ِ جُُمُُُُُُُال    ُُي عُُل

 ينزوى وينهار

والروعُُُُُُة بُُُُُُقسُُُُُُُُُُُُُُرهُُُُُُا 

تتلاَشُُُُُُى عنها روعتها 

 يوما ما، 

By chance or 

nature's 

changing 

وفى الصُُُُُُُُيف يحجل عنا 

 السحال

فُُُُالُُُُدهر تاير وااوار الابيعُُُُة 

 قلل

بالصُُُُُُُُُُُُُدفة، بفعلِ  

ُُُُُُُة ِ  ُُُُُُُام ِ الرتيب اوي

 يقتي للمشيل ِ 

ُُُُُُدر أو الابيعُُُُُُة  بُُُُُُالق

التي قُُُد تتاير دورتهُُُا 

  :انتاامبلاَ 
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course 

untrimm'd; 

But thy 

eternal 

summer shall 

not fade, 

لجن صُُُُُُيفو سُُُُُُرمدى ما اعتراه  ضيا السما وجمال مجاء

 مبول

لجنَ جمالَ  صُُيفوِ 

اوزلى لن يخضُُُوَ  

 للفَناء 

لجن صُُُُيفو الخالد لن 

 يموي أبدا 

Nor lose 

possession of 

that fair thou 

ow'st; 

َ المى ملجت فيلن يفقد الحسُُُُُن  وما من جميل يال جميلاَ

 بخيل

ولن يضُُُُُُُُُُُُُُيوَ  مُُُُا 

ُُُُُُُو ِ الُله مُُُُن  وهُُُُب

 سحر  وجمالِ 

َُُُ من  ُُُدي أو يفقُُُد مُُُا ل

 الحسن المي تملجَ، 

Nor shall 

Death brag 

thou 

wander'st in 

his shade, 

والموت لن يزهو بالو فى حماه  فشيمة جل البرايا الفناء

 يجول

الموت ُ أمُُُُُُامُُُُُُو ِ 

يفرُ  مهزومُُُُا ه فى 

 حياء 

وم الموت يسُُُتايو أن 

 ياويو في الاَلَ 

When in 

eternal lines 

to time thou 

grow'st: 

سُُُُُتعاصُُُُُرين الدهر فى شُُُُُعرى  ولجن صيفو ما لن يايل

 :وفيَ أقول

وأنُُُُت ِ دومُُُُا ه فى 

قصُُُُُُُُُُُُُُيُُُدى تجبرين 

 فى جلاَل 

عنُُدمُُا تجبر مو الزمن 

  .في اوسار الخالدة

So long as 

men can 

breathe or 

eyes can see, 

َُُُُُُُ نُُور  ولُُن تُُفُُتُُقُُُُُُُدى فُُي

 الجمال

مُُُُا دامُُُُُت اونفُُُُُاس تصُُُُُُُُُُُُُُعُُُُُد 

 والعيون تحدت

اُُُُالمُُُُا بقي نَفيس   

بإنسُُُُُُُُان، أو عين   

 ترى سحرَ الوجود،

فمُُُُُا دامُُُُُت للبشُُُُُُُُُُُُُُر 

ُُُُُُُاس تتردد وعيون  أنُف

 ترى، 

So long lives 

this, and this 

راه مسيال شعرى خالداه وعليو ع ولن يتباهى الفناء الرهيل

 يادت

فسوف يبقى شعري 

نُُابضُُُُُُُُُُُُُُاه يعايُُوِ  

 !!فيضا ه للخلود

سُُُُُُُُُُيبقى هما الشُُُُُُُُُُعر 

حيُُُُا، وفيَُُُُ لُُُُو حيُُُُاة 

  .أخرى
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gives life to 

thee. 

 ةقراءإلى  ،من خلاَل مجموعُُات عمُُليالُُل من الالبُُة القيُُام  أثندداء الترجمددة:    

، مو التُُمجير ببعف الجوانُُل الناريُُة التي تم التارت إليهُُا ونقُُد جُُل ترجمُُة وتحليُُل

ويشُُُُُُُُُير اوسُُُُُُُُُتام إلى ضُُُُُُُُُرورة التفان إلى خلفية جل مترجم وتق يراتَ على ، سُُُُُُُُُابقا

اوسُُُُُُُُُُتام ف ،اهر جليا على الترجمةيالترجمة ون هما التنوع في انتقاء الترجمات سُُُُُُُُُُ

محمُُد عنُُاني لُُديَُُ من الخلفيُُة الناريُُة للترجمُُة القُُدر الجُُافي، فهو م لف عُُدة جتُُل 

أ ر  النارية والتابيت فنتسُُُُُُُُُُُُُُُاءل هل في الترجمُة جفن الترجمُة والترجمُة اودبية بين

ن واحُُد وهو بُُدر آالتوجَُ الناري على الترجمُُة، جمُُا أننُا أمُُام شُُُُُُُُُُُُُُُاعر ومترجم في 

 مة إن صُ  التعبير بعد تخصُصُي ، فنتساءل هل أ رت شاعريتَ على   التوفيت أي

الترجمُُة وأين تتجلى إن وجُُدت يتم إ ُُارة الاُُالُُل من خلاَل هُُما النلأ لارف عُُديُُد 

 تي ستسهم دون شو في تنمية قدراتَ على التحليل.اوسئلة ال

 بعد الترجمة:    

تقدم حوصُُُُُُُُُُُُُُلة حول القيم الجمالية في مختلف الترجمات، مو جتابة جل الاالل     

تعليقُات على هُمه الترجمُات، والمقارنة بين همه الترجمات ونقد لها من حيو المعنى 

 والمبنى. 

التحديد  مو، نفسَُُُُُُ ليقوم الالبة بترجمتَ خر للشُُُُُُاعرآعلى أن يقدم اوسُُُُُُتام مقاعا 

 المدة الزمنية لملو، وم يجل تجاوزها.
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  ترجمة مقاطع لجبران خليل جبران:-

رل "النبي" يُُد إن اختيُُار مقُُااو لجبران خليُُل جبران من جتُُالالهدددف التعليمي: -

الاُُُالُُُل على امنتقُُُال من الترجمُُُة القُُُائمُُُة على النقُُُد إلى الترجمُُُة، والاريُُُل في 

أسُُُُُُُلول جبران خليل جبران أنَ يجمو بين البسُُُُُُُااة وقوة المعاني، فضُُُُُُُلاَ عن القيم 

الجمالية والحس الموسُُُُُُُُُُُُيقي، ولملو فهما النوع من الترجمات يعاي نوعا من الحرية 

 للاالل أن يبدع.

يتم مناقشُُُُُُة أعمال جبران خليل جبران مو تحديد الخصُُُُُُائلأ الفنية : قبل الترجمة-

دارس اودبية التي ينتمي إليها،  م يتم تقديم مدخل عن ترجمة واوسُُُُلوبية للجاتل والم

 " وتلخيلأ محتوياتَ.يالنب»جتال 

يتم توزيو على الالبُُُة مقاو من جتُُُال النبي وقُُُد اقترحنُُُا على سُُُُُُُُُُُُُُُبيُُُل الم ُُُال م 

ونَ يضُُُم أحد اوهداف التي تتعلت بترجمة اوسُُُلول، أسُُُلول  الحصُُُر هما المقاو

التي أحد ت وقعا شُُُعريا فضُُُلاَ عن  -المقابلاَت-اد همه القصُُُيدة يجمو بين اوضُُُد

  مجموعة من الصور البيانية:

   And a youth said, Speak to us of Friendship. 

    And he answered, saying: 

    Your friend is your needs answered. 

    He is your field which you sow with love and reap with thanksgiving. 

    And he is your board and your fireside. 

    For you come to him with your hunger, and you seek him for peace. 
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    When your friend speaks his mind you fear not the “nay” in your own mind, nor 

do you withhold the “ay.” 

    And when he is silent your heart ceases not to listen to his heart; 

    For without words, in friendship, all thoughts, all desires, all expectations are 

born and shared, with joy that is unacclaimed. 

    When you part from your friend, you grieve not; 

    For that which you love most in him may be clearer in his absence, as the 

mountain to the climber is clearer from the plain. 

    And let there be no purpose in friendship save the deepening of the spirit. 

    For love that seeks aught but the disclosure of its own mystery us not love but a 

net cast forth: and only the unprofitable is caught. 

    And let your best be for your friend. 

    If he must know the ebb of your tide, let him know its flood also. 

    For what is your friend that you should seek him with hours to kill? 

    Seek him always with hours to live. 

    For it is his to fill your need but not your emptiness. 

    And in the sweetness of friendship let there be laughter, and sharing of pleasures. 

    For in the dew of little things the heart finds its morning and is refreshed. 

 أثناء الترجمة:-

يقرأ الالبة النلأ عدة مرات، يحددون الصُُُُُُُُُُُعوبات التي يواجهونها عند الترجمة،    

يتم تقسُُُُُُُُيم النلأ إلى وحدات ترجمية ليسُُُُُُُُهل ترجمتها، يشُُُُُُُُير اوسُُُُُُُُتام إلى أهمية 

 الحفاا على أسلول النلأ اوصلي.

 بعد الترجمة:

يتم تحديد الخصُائلأ الفنية للقصُيدة وتحليل بنائها. تشرع الترجمة مقاو بمقاو     

مو تحديد أهم الصُعوبات سواء ما تعلت بالمبنى أو المعنى واقتراف ترجمات لتمليلها. 
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في الحصُُُُة الموالية يقسُُُُم اوسُُُُتام على البتَ مقااو أخرى من جتال النبي حسُُُُل 

مة المقاو المتعلت باوصُُُُُُُُُدقاء، والمين يقومون المسُُُُُُُُُتوى المي أبداه الالبة في ترج

 بترجمتها داخل الفصل الدراسي أي يترجمون تحت اروف تتعلت بمدة زمنية معينة.

يتم جواجل منزلي نقد جل االل لمقاو من  -إن صُُُُُُُُُُُُُ  التعبير-بعد هما اممتحان 

ما جالترجمة التي قامت بها دار الشُُُُُُُُروت، ترجمة  روت عجاشُُُُُُُُة المتوفرة الجترونيا، 

يمجن اختيار نقد ترجمة دور نشُُُر أخرى إن توفرت الترجمة. جما يمجن التواصُُُل مو 

 مترجمي همه الدور في ورشات عمل محقا.

 ترجمة شعر ايليوت:-

 الهدف التعليمي:-

يشُُُُُُُُُُير اوسُُُُُُُُُُُتام أن بعف النصُُُُُُُُُُولأ الشُُُُُُُُُُُعرية تتجرر فيها بعف المفردات      

والمعُُاني مات أبعُُاد ايحُُائيُُة ورمزيُُة تميز أسُُُُُُُُُُُُُُُلول جُُل جُُاتُُل وقُُد نعتبرهُُا جلمُُات 

هُُُمه الجلمُُُات تزيُُُل الاموف عن عُُُدة معُُُاني، هُُُما مُُُا يجُُُل أن يعييَُُُ  .مفتُُُاحيُُُة

ى همه جل امنتباه إلالاالل أنَ م ترجمة أدبية تتم بمعزل عن أسلول الشاعر، لما ي

 .(BOASIER꞉38)الجلمات المفتاحية

والهدف هو امنتقال من النصُُُُُُولأ الشُُُُُُعرية مات اوبعاد اوسُُُُُُلوبية إلى تلو التي  

، ويندرج ضُُُُُُُُُُُمن الصُُُُُُُُُُُعوبات المرتباة بهما تحمل أبعادا فلسُُُُُُُُُُُفية وهي أج ر تعقيدا

 النلأ تحديد الرمز وترجمتَ، فضلاَ عن القيم الجمالية اوخرى.
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 الترجمة:قبل -

نارا لصُعوبة ترجمة هما النوع من النصُولأ، يمجن القيام قبل البدء بورشة عمل    

بين أسُُُُُُُُُتامة من قسُُُُُُُُُم اودل الإنجليزي والالبة، ليقدموا لهم نارة نقدية وعميقة عن 

جتابات اليوت وأسلوبَ، همه الورشة من شقنها أن تمجن الاالل فيما بعد من التعامل 

 التي تحمل أبعادا فلسفية.مو النصولأ اودبية 

يُُدفو اوسُُُُُُُُُُُُُُُتُُام البتَُُ على البحُُو الو ُُائقي عن الرمز في جلتُُا اللاتين العربيُُة    

وامنجليزية وقراءة دراسُُُُات متعلقة بَ. ويلفت نارهم إلى قصُُُُائد تم ترجمتها من قبل 

 .جقصيدة اليوت المشهورة أرف اليبال

 أثناء الترجمة:-

من اوحسُُُُن أن يلجق اوسُُُُتام إلى المقاربة المعرفية لترجمة هما الشُُُُعر باسُُُُتعمال   

التحُُدو بصُُُُُُُُُُُُُُُوت عُُال، للتمجن فيمُُا بعُُد من تحُُديُُد ترجمُُة جُل اُُالُُل  تبروتوجوم

اوسُُُُُُُُُُُُتام الالبة عن الخيارات التي قاموا بها للرمز، ومعرفة مدى قدرتهم على ملو. 

لاوية ومعجمية وأسُُُلوبية، هما ما يسُُُم   في الترجمة، والصُُُعوبات التي واجهتهم من

دراج لتسُُُُُُُُُُُُُتام بمعرفة المسُُُُُُُُُُُُُتوى العام لالبتَ وتدارو النقائلأ التي يعانون منها لإ

 تمارين وفقا لهمه النقائلأ. 

 بعد الترجمة:-

 بعد امنتهاء من همه المرحلة يتم مناقشُة مختلف الصعوبات والسبيل اوم ل لتمليلها،
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 الممجن اتباعها لترجمة الرمز. توالإستراتيجيا

 جراء ترجمة نقدية لترجمة بدر شُُُُُُاجر السُُُُُُيال لقصُُُُُُيدةإ يالل اوسُُُُُُتام من الالبة 

 " مو ضُُُُُُرورة املتزام بالوقت، ليفت المجوس رحلةوالتي نشُُُُُُرت تحت عنوان " إليوت

جتبيان أبعاد التخصُُُُُُُُُلأ في الترجمة، جون بدر  فاقا جديدة للاالل لمسُُُُُُُُُائل أخرىآ

  ل شاعر مترجم. شاجر السيا

 ترجمة شعر محمود درويش عربي انجليزي-

  الهدف التعليمي:-

يعزز الاالل من امرتباا بقضُُُُُُاياه، خصُُُُُُوصُُُُُُا وأن القضُُُُُُية الفلسُُُُُُاينية هي     

نسُُُُُانية، جما يمجن رباها مو التايرات الحاصُُُُُلة في الوان العربي،  قضُُُُُية عربية واخ

 تهاالمواضُُُُُيو، وبالتالي ترجم ال ورات العربية، خصُُُُُوصُُُُُا وتاور الجتابات حول همه

وترجمة  . فضُُُُُُُُُُُلاَ عن التدرل على محاجاة اوسُُُُُُُُُُُلوللمواجبة التاورات الحاصُُُُُُُُُُُلة

 .لقاءوالتدرل على الإ الإيقاع والرمز ونقل البعد اميديولوجي

البحو الو ائقي، دراسُُُُُُُُُُُُُُُات عن محمود دروي  واودل  الوسدددددددددائدل البيدداغوجية:-

 :Arabic Literature for the Classroomالُُمُُتُُرجُُم. يُُمُُجُُن الُُرجُُوع إلُُى )

Teaching Methods, Theories, Themes and Mushin J al-Musawi) 

يقوم اوسُُُُتام بوضُُُُو الالبة في السُُُُيات العام للقصُُُُيدة، يحاول بناء  قبل الترجمة:-

علاَقة بين الاالل والنلأ باسُُُُُترجاع تاريخ فلسُُُُُاين ومعاناة شُُُُُعبَ، هما من جهة. 
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تام إلى مسُُُقلة اسُُُتحالة أو إمجانية ترجمة الشُُُعر ومناقشُُُة من جهة أخرى يعرج اوسُُُ

التوجهات النارية حول همه المسُُقلة مو الالبة المين تم الالل منهم البحو في همه 

   البعد الإيديولوجي في ترجمة هما النوع من المواضيو. ، ويرجز علىالمسقلة

 ترجمة أسلوب السخرية:-

 الهدف التعليمي: -

في نهاية الحصُة من تحديد السخرية في النلأ اوصلي والتعرف يتمجن الاالل     

على امسُُُُتراتيجيات التي يتم من خلاَلها ترجمة السُُُُخرية وجيف يختار امسُُُُتراتيجية 

ة ، ويجمن الهدف التعليمي في معرفاونسل لإحداو او ر نفسَ على القارض اوصلي

قة عمل على تحديدها بدجيفية اشُُُُُُتاال أسُُُُُُلول السُُُُُُخرية لفاية جانت أو مقامية، وال

جما يتعرف على بنية النلأ المسُُُُُُُُرحي وبعف الإشُُُُُُُُجاليات المتعلقة  .وموضُُُُُُُُوعية

 بترجمتَ.

   قبل الترجمة:

جراء بحُُُُو حول مفهوم السُُُُُُُُُُُُُُُخريُُُُة في اودل العربي واودل إيالُُُُل من الالبُُُُة 

 مو ايراد أهم الجتال المين اسُُُُُُُُتعملوها في جتاباتهم، ، وأسُُُُُُُُاليبها المتنوعة،الإنجليزي

 جيفية ترجمتها. و  صعوبة ترجمتها جما يبحو الاالل عن الآراء المتداولة حول

 يقترف اوستام مسرحية "الفيل يا ملو الزمان" لسعد الله ونوس، يتم مشاهدتها عن
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يناق  الالبة أهم الشُُُُُُُُُُخصُُُُُُُُُُيات واوحداو والمازى العام من  اريت جهاز العرف

 المسرحية وأسلول الجاتل المسرحي. 

   الترجمة:أثناء -

يوزع النلأ المسُُُرحي على الالبة، يحدد الالبة السُُُخرية في النلأ، يشُُُير اوسُُُتام 

إلى ضُُُُُرورة فهم السُُُُُخرية التي قد تحمل اابعا تهجميا فجاهيا،  م ترجمتها إلى اللاة 

 الإنجليزية.

   بعد الترجمة:-

يناق  الالبة مختلف الصُُُُُُُُُُعوبات التي واجهتهم في تحديد أسُُُُُُُُُُلول السُُُُُُُُُُخرية جما 

 رضون ترجماتهم لجل أسلول وتناق  جماعيا.يع

ية ت دى نجليز لإيتم تقسُُُُُيم الالبة إلى مجموعات لترجمة المسُُُُُرحية جاملة إلى اللاة ا

 همه المسرحية من قبل الالبة في إاار النشااات ال قافية المسارة.

 ترجمة الاستعارة:-

 قبل الترجمة: -

امسُُُُُُُُُتعارة في اودل الإنجليزي يتم مناقشُُُُُُُُُة المعلومات التي تم جمعها حول مفهوم 

والعربي وأهم أنواعها، وامسُُُُُُُُُُُتراتيجيات المتبعة في ترجمتها، يتم تقديم أم لة عن جل 

 نوع وامستراتيجية التي تم ترجمتها من الشعر والن ر.
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يقوم اوسُُُُتام اختيار مقااو متفرقة من رواية "ماجرة الجسُُُُد" التي يناق  عنوانها ونَ 

ن اسُُُُُُُُتعارة باعتبار الجسُُُُُُُُد م ل امنسُُُُُُُُان يفجر ولَ عقل يحمل في حد ماتَ يعبر ع

المجريات، جما ت ار قضُُُُُُُُُُايا من قبيل اودل النسُُُُُُُُُُوي، والرواية الجزائرية، ليتم تقديم 

 ملخلأ حول القصة وأسلول الجاتبة.

 .همه المقااو من خلاَل وضو هما الجدول نقترف أثناء الترجمة:-

يتم منُاقشُُُُُُُُُُُُُُُة الترجمُة التي قُام بها الالبة بعد القيام بها فرديا، بالتعرف جماعيا     

على اوخاُُُُاء التي قُُُُاموا بهُُُُا، وامسُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُُُُات التي اتبعوهُُُُا في ترجمُُُُة هُُُُمه 

 امستعارات.

 ترجمتها نوعها وشرحها: امستعارة

"جُُان الموت يومهُُا يمشُُُُُُُُُُُُُُي إلى جوارنُُا، وينُُام ويُُقخُُم -

 .26جسرتَ معنا" 

جنُُت أدري الج ير عن حمُُاقُُة القُُدر، الج ير عن المَُُ -

  388 وعناده

تجمعين حقائل الحل وتمضُين فجقة لتسجني قلبا آخر  -

 66لأ 

أم ترى الوان بُُُُقجملَُُُُ هو الُُُُمي يُُُُدخُُُُل اليوم سُُُُُُُُُُُُُُن -

 96اليقس

صُُوتو المي جان يقتي شُُلاَم حل وموسُُيقى فيتدرحرج -

 184قارات لمة علي

 

  



 دور النشر والترجمة العربية وعلاقتها بالمترجم الأدبي               الفصل الرابع

284 
 

 بعد الترجمة:-

يتم تقسُُُُيم الالبة إلى مجموعتين، تتولى المجموعة اوولى بترجمة الفصُُُُل اوول من 

الرواية مو تحديد امستعارات وترجماتها، أمام المجموعة ال انية فتقوم بنقد ترجمة هما 

الفصُُل وباوخلأ ترجمة همه امسُُتعارات، أما المجموعة ال ال ة فتقوم بمقارنة ترجمة 

ل المترجم للوصو  تمجنور ية مدى  .لصادرة عن دور النشرا ترجمة،امستعارات مو 

ن  وهُُداف الترجمُُة التي تراعي متايرات أخرى ثير تلُُو التي تجون في القسُُُُُُُُُُُُُُُم، واخ

 ودار النشُُر التي سُُيجون ملو من اوحسُُن المي جان بالإمجان التواصُُل مو المترجم

ر و ، خصُُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُُا مو تاقامت بترجمتها للتعرف أج ر على الصُُُُُُُُُُُعوبات والتحديات

 .وسائل التجنولوجيا، يمجن التواصل معَ عن بعد بتقنية التحاور المرئي

تبرمت ورشُُُُُُُات عمل مو أسُُُُُُُاتمة قسُُُُُُُم اودل العربي والالبة، حول اودل النسُُُُُُُوي 

والرواية، ووضُُُُُُُو مشُُُُُُُاريو مسُُُُُُُتقبلية تعاونية بين البة قسُُُُُُُم اودل وقسُُُُُُُم الترجمة 

 لترجمة عناوين في همه المواضيو.

توفير مو بداية الفصُُُُُُُُُُول قائمة  الالبةالإداري إلى جانل اوسُُُُُُُُُُتامة و الااقم يحاول 

-المترجمة )عربي اوعمال اودبيةأمجن خاصُُُُُُُُة إن  إصُُُُُُُُدارات بعف دور النشُُُُُُُُر

تماد التي يمجن امع والتي تخُدم البرنامت واوهداف التعليمية المسُُُُُُُُُُُُُُُارة ، نجليزي(إ

 جي سُُُُيسُُُُم  لهم باجتسُُُُالعليها محقا في الورشُُُُات، هما التفاعل مو المحيا الخار 

 خبرة. 
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مو نهاية جل هدف تعليمي، يسُُُُُُُُُم  التقييم المسُُُُُُُُُتمر بمعرفة مسُُُُُُُُُتويات الالبة     

ومدى تقدمهم، وعلى أسُُُاسَُُُ تعالت مختلف الصُُُعوبات من العامة إلى الخاصُُُة من 

ل أدل الافخلاَل برمجُة ورشُُُُُُُُُُُُُُُات عمُل في ترجمة العنوان واوسُُُُُُُُُُُُُُُاليل البلاَثية و 

 واودل المحلي...

في سُُُُيرورة الدروس حسُُُُل الهدف التعليمي والصُُُُعوبات التي  اوسُُُُتام يواصُُُُل    

 يواجهها الالبة، يحاول اوستام من خلاَل تواصلَ المباشر أن يجتشفها. 

نارية المعلومات ال تراجمم تتوقف عمليُة بنُاء القُدرات م لما بينا سُُُُُُُُُُُُُُُابقا على      

والعملية بخصُُُُُُُُُُُُُولأ اللاتين المصُُُُُُُُُُُُُُدر والهدف، بل وعلى التفجير والتحليل والنقد. 

يتوجُُُل على المُُُدربين تاوير امجُُُانُُُات المتُُُدربين على التعلم وتفجيُُُو مُُُا يتعلمونَُُُ 

 سُُُُُُتراتيجيات والارت وال نائيات المتضُُُُُُادةخصُُُُُُوصُُُُُُا فيما يتعلت بالإ، واعادة التعلم

جما يمجن اقحام مراجعي الترجمة في ، الترجمةنارية على صعيد والمفاهيم المتجددة 

تقييمهم لتعمال اودبية المقترف ترجمتها ضُُُُمن ورشُُُُات  بإبداءدور النشُُُُر والترجمة 

 العمل في الفصول الدراسية.

 :الأدبي برامل تكوين المترجم  على إضفاء مهنية7-4

 ꞉سد الفجوة بين الجامعة وسوق العمل1-7-4 

منم أن أصُُُُُُُبحت الترجمة علما قائما بماتَ، أوجل حسُُُُُُُل أناوان برمان التجوين     

في الترجمُُة اودبيُُة والترجمُُة العلميُُة على حُُد سُُُُُُُُُُُُُُُواء إلى الجُُامعُُة:   وول مرة في 
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الترجمة )بجل أجناسُُُُها( أصُُُُبحت حقيقة تعلم رسُُُُميا، يعني دخلت الفضُُُُاء  التاريخ،

ن لم يج ن الوحيُد( لنقُل المعرفُة، والخبرة، والتجُارل الجُامعي المعتبر جمحُل أولي )واخ

ن واحد تعليم ترجمة النصُُُُُُُُُُُُُولأ آالمهنية. وأصُُُُُُُُُُُُُب  من مهمات الجامعة تدبير في 

المتخصصة وتعليم ترجمة اوعمال، يعني تحمل علء في الوقت نفسَ دور المشجو 

 (.11-12 :2015، على التواصل وحافا والساهر على التقليدية  )أماو 

لجن الملاَحا أن الجُُامعُُات العربيُُة م تزال تفتقر إلى منهجيُُة واضُُُُُُُُُُُُُُُحُُة تربا     

اريقة ال تنتهتمخرجُاتها مو متالبات سُُُُُُُُُُُُُُُوت العمل، والدليل على ملو أنها م تزال 

 .التقليدية في تلقين الترجمة بتقديم نصولأ على اختلاَفها وترجمتها

"تدريل  جمة" عوضُُُُُُُُُُا عن"تدريس التر مصُُُُُُُُُُال  لما ربما نميل إلى اسُُُُُُُُُُتخدام      

وم أالمترجم"، ولملو إن أردنا الحديو عن "تدريل المترجم اودبي" فاومر يقتضُُُُُُُُُُُُُُي 

ا البة يجونون في مسُُُُُتوى م بإعدادتحديو مناهت تدريس الترجمة اودبية ما يسُُُُُم  

 .  (Hyde Paker,2009) تقتضيَ تحديات صناعة الترجمة

ام اتسُُُُُسُُُُُتراتيجية واضُُُُُحة المعالم أضُُُُُحى ضُُُُُرورة في ال إفوضُُُُُو أما  انيا،     

بالفوضُُُُُُُُُُُُُُُوية، فلاَزال القائمون على الترجمة يفتقرون للتجوين النوعي، نلحا  الترجمة

ملُُُو من خلاَل المجهودات المتفرقُُُة التي يقوم بهُُُا بُُُاح ون وجتُُُال والتي تفتقر في 

 .(11-12: 2015)شريف، امحترافيةثالبية اوحيان إلى 

 خلاَل امستبيان المي قمنا بالقيام بَ، ياهر لنا جليا تالعات دور النشر ولعلنا من 
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 والترجمة، والصعوبات التي يعاني منها المترجمين اودبيين.

إن أهمية الجامعة جم سُُُُُُسُُُُُُة تعليمية و قافية ياهر على المسُُُُُُتوى الحضُُُُُُاري،     

ردا فضُُُلاَ شُُُق ففهي ليسُُُت ماالبة بقن تنتت مترجمين يجيدون الترجمة بقدر ما أن تن

خر. ولعُل تراجو الجامعة وعدم القيام بالدور جفُاءتَُ، يتصُُُُُُُُُُُُُُُف بتفتحَُ على الآعن 

 ترجمةالالمنوا بها، أدى إلى ضُُُعف تجوين المترجمين، ما انعجس سُُُلبا على حرجة 

    .(28: 2015أبو رحمة،)

 ولملو إشُجالية الترجمة اودبية م ترتبا وحسل بنقلأ الدعم المادي لدور النشر    

والترجمة، إنما تتعداه إلى ثيال التعاون بين همه اوخيرة والجامعات والمراجز البح ية 

النُاشُُُُُُُُُُُُُُُاُة في هما المجال، والتي بإمجانها أن تقدم حلوم جمرية ونوعية باية تحقيت 

   .(11-12: 2015)جبر، ترجمة مات جودة

النار في أبعاد تجوين المترجم اودبي ضُُُُُُُُُُُمن اليوم نفي حاجة ماسُُُُُُُُُُُة إلى إننا     

من المهنيُُة وامحترافيُُة بُُالترجيز على البعُُد امجتمُُاعي للترجمُُة والُُمي يتوافت  إاُُار

 مو متالبات حرجة النشر والترجمة اودبية. 

ننار إلى الترجمة في مسُُُتواها الواسُُُو المي م يقخم بعين  الإاارفنحن في هما     

نما يتعداه إلى المجانة امعتبار العوامل امق تصُُُُُُادية وامجتماعية وال قافية وحسُُُُُُل واخ

وال قافية والتارت إلى الضُُُُُُُُُُُُُُاواات  امجتماعية للمترجم ضُُُُُُُُُُُُُُمن المناومة اودبية
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وامجراهُات التي قُد يواجههُا في الواقو والسُُُُُُُُُُُُُُُبُل الجفيلُة لمواجهتهُا حفُااا على هما 

 (32: 2003،مناع)الرأس المال ال قافي 

وعلى هُما اوسُُُُُُُُُُُُُُُاس جُان من اوجُدر التارت إلى العوامُل الإدراجية إلى جانل     

العوامُُل مُُا فوت الإدراجيُُة في تجوين المترجم اودبي. ونقصُُُُُُُُُُُُُُُد بُُالعوامُُل الإدراجيُُة 

مجمل الجفاءات اللاوية وال قافية، بينما نقصُُُُُُُُُُُُد بالعوامل ما فوت امدراجية بالمعارف 

ه التعلمي والمي يسُُُُُم  لَ مسُُُُُتقبلاَ بالإدماج في التي يجتسُُُُُبها المترجم خلاَل مسُُُُُار 

سُُُُُُُُُُُُُوت العمل ضُُُُُُُُُُُُُمن مقاربة اجتماعية بنائية تهدف إلى التققلم مو المتايرات التي 

 (.  24: 2015، أماو )تفرضها التاورات امجتماعية وامقتصادية 

   :الترجمة الأدبيةفي  تنمية الكفاءة المهنية2-7-4

ة مختلف المتايرات امقتصُُُُُُادييجل أن يقخم بعين تعليمي  برنامتأي بناء  إن      

اءة المهنية "الجف وخاصُُُُُة الترجمةات والتي تسُُُُُم  بتنمية جفاءوالسُُُُُياسُُُُُية وال قافية، 

شُُُُُُُُُتمل على المعرفة والمهارات اللاَزمة المتعلقة بقدوات مهنة وتجارة تي تالفعالة"، وال

ات لصُُُُُُُُُُُُُفات والمهار يقترف أن يُالل من المتدربين صُُُُُُُُُُُُُقل ا أخرى، الترجمة. بعبارة

يجل  لو،مولجن بالإضُُُُُُُُُُُُُُُافة إلى  مهاراتهم،اللاَزمُة تقليُديها لتاوير جفاءاتهم وقاعدة 

ا تاوير الجفاءات والمعرفة الموجودة خارج مفهوم الترجمة. تشُُُُُُُُُمل همه  عليهم أيضُُُُُُُُُه

الجفاءات الإضُُُُُافية المهارات المهنية والشُُُُُخصُُُُُية والمعرفة التي يبرزها جيرالي على 

 .لمترجم للعمل بنجاف في صناعة الترجمة اليومأنها ضرورية ل
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 دماج المهنيين في التكوين الجامعي:إ 3-7-4

أن المترجمين المين م يجتسبون  (Wendland, 2004)تشير بعف الدراسات      

خبرة في المجُُال، يميلون إلى الحفُُاا على ترجيبُُة الجملُُة الإنجليزيُُة جمُُا هي، على 

م  فيجعلون القُُارض .الترجمُُةأفت عجس المترجمين موي الخبرة الُُمين م يضُُُُُُُُُُُُُُُيقون 

يحس بقنها ترجمة، يتالل الوصُُُُُُُُُول إلى همه المرحلة ج يرا من امنضُُُُُُُُُباا والبحو 

ة والتجربة والتعلم من اوخااء، فضُُُُُلاَ عن الوقت الجافي. إضُُُُُافة إلى ما والممارسُُُُُ

يمجن أن نالت عليَ "موهبة حدسُُُُُُُُُُُُُية". فمعام المترجمين اودبيين عصُُُُُُُُُُُُُاميون أو 

لما جاء ترجيزنا على  .تعلموا بشُُُُُُُُُُُُُجل ثير رسُُُُُُُُُُُُُمي على أيادي مترجمين موي خبرة

ميقُُة ر لُُديهم درايُُة عإدراج مترجمين مهنيين في تجوين مترجمي المسُُُُُُُُُُُُُُُتقبُُل بُُاعتبُُا

باوبعاد الفنية الخاابية وبالخصُُُُُائلأ النصُُُُُية وامسُُُُُتراتيجيات التواصُُُُُلية والارف 

جمُُُُُا يملجون حس المسُُُُُُُُُُُُُُُ وليُُُُُة اتجُُُُُاه العمُُُُُل اودبي الُُُُُمي . من النلأ المترجم

 ..سيترجمونَ

     الورشات التدريبية: 4-7-4

 جمةتشتجي من جودة التر أسفرت نتائت امستبيان على أن دور النشر والترجمة     

 ةعملية تلبي احتياجات الالب ورشُُُُُُُُُُُات عملويصُُُُُُُُُُُفونها بالحرفية، والحل يجمن في 

 بالتواصُُُُُُُل مو همه الدور. والتي يتم خلاَلها مناقشُُُُُُُة عديد النقاا التي قد يافل عنها

 الاالل وهي العوامل الخارجية التي ت  ر على عملية الترجمة والتي سبت وأن أشير
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امستبيان جالعميل ومتالباتَ وتوقعاتَ من الترجمة. وبما أننا ضمن تخصلأ لها في 

ارية وامختلاَفات الحضُُُُُُُُُُُُُُُ راءانجليزي فنرجز في هُمه الُدورات على ابيعُة الق-عربي

لورشُُُُُُُُُُُُُُُات اولقُُد أ بتُُت ا. سُُُُُُُُُُُُُُُتراتيجيُُة دون ثيرهُُإبينهمُُا، والتي تفرف علينُُا اتبُُاع 

دبية مجموعة واسُُُُُُُُُُُُعة من المهارات جسُُُُُُُُُُُُال البة الترجمة اوإفي  فعاليتهاالتدريبية 

دور )شُُُُُُال الوالجفاءات الشُُُُُُخصُُُُُُية والمهنية التي يحتاجونها لتلبية متالبات سُُُُُُوت 

النشُُُُُُُُُُُُر والترجمة(، فالترجيز على تاوير اسُُُُُُُُُُُُُتقلاَلية المتعلم وقدرتَ على إيجاد حل 

يجاد الإ  سُتراتيجيات المناسبة من خلاَل التفاعل مولمشُجلاَت الترجمة التي تواجهَ واخ

 (.  Li, 2002) مجانياتَاخ أقرانَ يعزز من  قتَ بنفسَ و 

هُُما النهت البنُُائي امجتمُُاعي الُُمي يمجن تابيقَُُ في فصُُُُُُُُُُُُُُُول تُُدريس الترجمُُة     

بنُُاء معرفتهم الخُُاصُُُُُُُُُُُُُُُة بمهنُُة الترجمُُة وفهمهم الخُُالأ  للالبُُة ونَُُ يتي  ،اودبيُُة

الخبرة "متعلمين اجتسُُُُُُُُُُُُُُُُال فمن خلاَلَُُُ يمجن لللمسُُُُُُُُُُُُُُُ وليُُُاتهم وحقوقهم جمحترفين. 

التي تعد  ،وتحقيت امسُُُتقلاَلية، ؛ وتحمل المسُُُ ولية"والسُُُلاة متخام القرارات المهنية

 ل العديد منفرت بين الدورة والورشة  إم أننا علينا .جميعها ضرورية في ميدان العمل

لجن تاهر اوبحاو أنَ بينما ، من دورات الترجمة المتخصُُُُُُُُُُُُصُُُُُُُُُُُُة والمهنية اوخرى

ُُُُة من حيُُُُو قُُُُابليُُُُة التوايف والتاوير يعتبر الالاَل هُُُُمه  الُُُُدورات مفيُُُُدة للاُُُُاي

الوايفي، م يشُُُُُُُُُُعر الج يرون بامسُُُُُُُُُُتعداد الجافي لدخول السُُُُُُُُُُوت عند امنتهاء من 

 والتي تعد ثير جافية. الزمنية المحددةات، قد يرجو ملو إلى المدة الدور 
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 :البعد المقاولاتيأهمية الجامعة في إرساء مبادئ ترسيخ 5-7-4 

أضحى اليوم من الضروري في ال التاورات امقتصادية الحاصلة اعادة النار     

 في البرامت التعليمية ومدى حدا تها وتوافقها مو متالبات السوت.

يعد مصُُال  المقاومتية من المصُُالحات الحدي ة التي تهدف إلى امتصُُالأ ااهرة 

 .م الخاصةالباالة من خلاَل تسهيلاَت ودعم حاملي الشهادات لإنشاء مشارعه

ومن هنا من الضُُُُُُُُروري تواصُُُُُُُُل الجامعة مو دور النشُُُُُُُُر والترجمة من خلاَل عقد 

اتفُُاقيُُات من شُُُُُُُُُُُُُُُقنهُُا دفو حرجُُة الترجمُُة وتوايف المتخرجين الجُُدد، الُُمين يمجنهم 

المقامت اودبية  مشُُُُُُُُُُاريو مصُُُُُُُُُُُارة بترجمة ضُُُُُُُُُُمن مجموعات فيانفراديا أو العمل 

الحدي ة والدراسُُات اودبية التي تختلأ بالترجمة، فضُُلاَ عن ترجمة اوجناس اودبية 

أي القيام بدراسة السوت قبل امقبال على عملية الترجمة.  ،التي يالبها السوت والقراء

أهم من تحُديُد  الإاُُاروتسُُُُُُُُُُُُُُُم  الجُامعُة من خلاَل البحوو التي تقوم بهُا في هُما 

 فرلأ الرب  ومخاار الخسارة.المتايرات و 

إن امتسُُُُُُُُُُُُُام بروف المبادرة والمسُُُُُُُُُُُُُ ولية وعدم امتجال على الدولة وحدها في توفير 

د لاَل تجوينَ الجامعي المي م بالمناصُُُل  قاقة في حد ماتها يجتسُُُبها الاالل من خ

التقليُُدي الجلاَسُُُُُُُُُُُُُُُيجي، ولقُُد رأينُُا من خلاَل مُُا اقترحنُُاه من  الإاُُارأن يتجرد من 

الورشُُُُُُُُُُُُُُُات التُُدريبيُُة وادمُُاج المهنيين من إمجُُانيُُة اُُالُُل الترجمُُة من بنُُاء علاَقُُات 

مهنية التي ستسهم في مشاريعَ المستقبلي
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  .يمجننا القول أخيرا أنَ يجدر بنا إعادة النار في مسقلة تجوين المترجم اودبي    

وعدم رباها بالفارة والقول بقنها عملية إبداعية محضة، م بد أن نراجو مناهت تدريل 

ر زلنا نناالمترجم اودبي، إن وجدت أصلاَ في الجامعات ومعاهد الترجمة، فنحن م

إن إنشاء أقسام خاصة بالترجمة اودبية، من  .إلى الترجمة بنارة عامة م متخصصة

شقنَ أن يحسن من جودة مخرجات الجامعة، وفي ملو وضو مناهت لتدريس المترجم 

هما التخصلأ إلى عدة شروا فعلاَوة  ختاروناودبي، على أن يخضو انتقاء المين ي

ليها وشساعة ال قافة، يجل أن يجون لديَ حس  على اتقان اللاتين المنقول منها واخ

 بداعي، وأن يجون قارئا نهما متميزا.إ

والحقيقة أن رفف أثلبية دور النشر والترجمة عقد اتفاقية مو الجامعات يرجو     

لجامعية وسوت العمل، ليس فقا في أساسا إلى الفجوة القائمة بين الم سسات ا

نما في العديد من التخصصات. فالسياسة التعليمية التي تنتهجها  تخصلأ الترجمة واخ

في ال ثيال الدراسات  همه السوتمتالبات و  تتوافتم ثالبية الدول العربية 

 .امستشرافية المتعلقة بمتالبات سوت العمل والتخصصات والالبة المتخرجين

يدا م نمهل بعجما  .همال الجانل النوعياخ لترجيز على الجانل الجمي و علاَوة على ا 

إلى عقد اتفاقيات، فحصول المترجم على دورات تدريبية أو ما يسمى ل التربلأ 

قد يرجو إلى التجوين الجامعي المي يتهمَ سوت ردنا و وأن أصعل جدا، وجما سبت 

هما ما  .الجانل التابيقيالعمل بتدني مستواه واقتصاره على الجانل الناري دون 
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أدى إلى عدم  قة دور النشر والترجمة بإمجانيات المتخرجين.  جما يرجو عدم الدعم 

المالي وال قافي للحجومات العربية للترجمة عموما ولدور النشر والترجمة بالخصولأ 

إلى عدم قدرة همه اوخيرة لتحمل اوعباء المالية وحدها في توايف المترجمين اودبين 

 لما في ملو من تبعات مالية.

دراج الجفاءة المهنية ضُُُمن إونارا لهمه المعايات، أضُُحى من الضُُروري اليوم     

ن جان التجوين أجاديميا، فإنَ م بد وأن مخرجاتَ  مختلف برامت الترجمة، ونَ حتى واخ

 ستتوجَ إلى سوت العمل هما من جهة. 

من جهة أخرى، رأينا من خلاَل امسُُُُتبيان المي أجريناه على المترجمين اودبيين     

خاصُُُُُُُُُُُة أولئو المين تلقوا تجوينا في الترجمة اودبية(، أن  مة تباين بين )المحترفين 

ما يتم دراستَ في الفصول المدرسية وما يتم معالجتَ في دور النشر والترجمة خاصة 

الوقت جد مهم ولملو  مة إمجانية فعُامل  ،عمُلالفيمُا تعلت بوجود ضُُُُُُُُُُُُُُُاواُات في 

محاجاة الواقو الفعلي من خلاَل وضُُُُُو الالبة في وضُُُُُعيات تعليمية تتماشُُُُُى مو ما 

حت ضاا خر توفي ملو نقترف أن يعمل الالبة بين الحين والآ .يفرضَ سوت العمل

الوقُُت جُُقن يقُُدم لهم ترجمُُة عمُُل أدبي معين في ارف معين. فُُإدارة الوقُُت عُُامُُل 

وهما ما لمسُُُُُُُُُناه من إجابات المترجمين اودبيين المين تجرر  ،مهم في سُُُُُُُُُوت العمل

 في إجاباتهم ضرورة تسليم العمل اودبي ضمن فترة زمنية محددة.
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ُُُُو،  مُُُُة     تجوين المترجمين لإدراج المهنيين في حُُُُاجُُُُة ملحُُُُة  فضُُُُُُُُُُُُُُُلاَ عن مل

ومر م . ولعل اهنيةنوعا من المالترجمة اوجاديمية  تضُُُُُُُُُُفي علىاودبيين، وبالتالي 

نما على مختلف فاعلي قااع النشُُُُُُر والترجمة  يجل أن يقتصُُُُُُر على المترجمين، واخ

 .والمين لهم تق ير مباشر أو ثير مباشر على الترجمة في قالبها الجلي

ما ه وسُُُُُُُُُُُيسُُُُُُُُُُُهموحتى قراء الترجمة.   ، والمراجعينوفي ملو الناشُُُُُُُُُُُرين، والم لفين 

ي فبرات وامستفادة من التجارل والمعارف المتراجمة التواصُل والتفاعل من تبادل الخ

من تمليل الصُُُُُعوبات التي تعترضَُُُُُ سُُُُُواء في مسُُُُُاره الترجمة اودبية  تمجين االل

 التعليمي أو المهني. 

 توصيات:

ة في تعزيز حرجُُُة الترجمُُُة اودبيُُُة من خلاَل        وعليَُُُ، يجمن دور الُُُدول العربيُُُر

 رجة الإبداع وترقيتها، ولن يتحقيت هما اومرتبني سُُُياسُُُات رشُُُيدة من شُُُقنها بعو ح

إمي بدعم الجتيال والمترجمين العرل وتشُُُُُُُُُُُُُُجيعهم مادي ا ومعنويرا بسُُُُُُُُُُُُُُنْ القوانين التْي 

يتلقياه المترجم اودبي جد  زهيد مقارنة ي ماوجر الوأني تحفا جرامتهم، خصُُُُُُُُُُُُوصُُُُُُُُُُُُا 

صُُُُُةبالجهد المي يبملَ، يُضُُُُُاف إلى ملو إنشُُُُُاء مراجز  في الترجمة  تدريبيية متخصُُُُُْ

 اودبيرة وفت  اوبوال للخوالأ للاَست مار الحر في هما المجال. 

 هواية، احترافية، تاوع، م سستية()اودبية رصد واقو الترجمة -



 الخاتمة

296 
 

لمجلاَت انشُُُُُُُُُُاء إوفي ملو امهتمام بالتجوين النوعي للمترجمين اودبيين ضُُُُُُُُُُرورة -

الي ومعهد ع نصُُُُُُُُُُُولأ من مختلف اوجناس اودبيةاوجاديمية التي يتم فيها ترجمة 

 .لتجوين المترجمين اودبيين

إن الوقوف على المحاات التاريخية للترجمة اودبية، ما هو إم وسيلة للبحو عن -

أسبال ازدهارها تارة وأفولها في مراحل تاريخية أخرى، واستلهام همه التجارل لتفعيلها 

 في واقو الترجمة اودبية اليوم.

م يجفي أن يجون المترجم اودبي متمجْنا ومتحجْما بضرول الل اة ومرا ن ال يقافة -

ى وحسل، بل عليَ أن يزيد عليهما التسل   بالخلفييتين النياريرة والتيابيقيية للترجمة حتي 

 يستايو التيحليل والترقويل والنرقد.                               

مة اودبية اليوم مرهون بمدى تنشئة شعول شاوفة بالقراءة نجاف حرجة الترج-

 والماالعة، ولن يتقتى ملو إم من خلاَل سياسة رشيدة تهتم بالعمل اودبي وتشجعَ.

م بد لنا أم نُضيْتَ مجال الترجمة اودبية، بل نحاول قدر الإمجان وضو أار  -

مة تتسم رين على إنتاج ترجمعرفية ونارية واسعة تسم  بتجوين مترجمين أدبيين قاد

ليها. تقان اللاة المنقول منها واخ  بالجودة واومانة في آن واحد إما ما توافرت الموهبة واخ

ضرورة تضافر الجهود العربية من خلاَل إنشاء م سسات متخصصة في الترجمة -

تاحة الفرصة للمبدعين المترجمين ية من ، وتشجيو الترجمات اودبالشبال اودبية، واخ

الحرلأ على عقد الملتقيات والم تمرات خلاَل إنشاء مجلاَت وجاديمية متخصصة و 

 .في هما المجال
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. القاهرة: الترجمة بمصدر خلال القرن التاسع عشرحركة (. 2012تاجر، جاو. )-

 م سسة الهنداوي.
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منهجيدة الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق، (. 2005محمُد جمُال. ) ،جُابر -

 العين: دار الجتال الجامعي.  أنموذجا. النص الروائي

ترجمات  الإسُُُُُُُُُُُُُُُلاَمية فيانعجاس ال قافة العربية  .(2013). جمُال محمُد جُابر،-

في سُُُُُُُُُُُُلسُُُُُُُُُُُُلة دراسُُُُُُُُُُُُات محجمة في اللاة واودل)محرر(.  .منير البعلبجي الروائية

(. لندن: م سُُُسُُُة السُُُيال 207-225الترجمة بين تجليات اللغة وفاعلية الثقافة. )

 والتوزيو والترجمة. للاباعة والنشر

. القاهرة: الترجمة في العالم العربي الواقع والتحديات(. 2010جلاَل، شُُُُُُُُُُُُُُوقي. )-

 المرجز القومي للترجمة.

 : محمد يحياتن(. الجزائر.جمة. )تر موسوعة الترجمة(. 8101جوئيل، رضوان. )-

 . القاهرة: ابعة هنداوي.مستقبل الثقافة في مصر(. 2012) حسين، اَ.-

(. امبداع الشُُُُُُُُُعري والترجمة في الجزيرة العربية، 2019الحميري، عبد الواسُُُُُُُُُو. )-

 ، جامعة الاائف.حالة الشعر العربي التقرير اوولأجاديمية الشعر العربي، 

تطويع اللغة والثقافة في الترجمة  .(2013)نرجس. الخانجي، رجاء والناصُُُُُُُُُر،  -

في سُُُُُُُلسُُُُُُُلة دراسُُُُُُُُات  .أنموذجاحسدددددان عباس لرواية موبي دي  إالأدبية: ترجمة 

الترجمددة بين تجليددات اللغددة وفدداعليددة الثقددافددة. محجمُُُة في اللاُُُة واودل)محرر(. 

   . لندن: م سسة السيال للاباعة والنشر والتوزيو والترجمة.(245-227)
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الترجمة الفلسدددطينية من النهضدددة حتى أواخر  حرجة .(0222الخايل، حسُُُُام. )-

 .(. دمشت: العربية للدراسات والنشر الم سسة1)ا. العشرينالقرن 

تونس:  .دراسددددات في الترجمة والمصددددطلي والتعريب. (1989شُُُُُحادة. )، الخوري-

 الاَس للدراسات والترجمة. ردا

الترجمة والتواصدددل: دراسدددة تحليلية عملية لإشدددكالية  .(1996) .محمدالديداوي، -

ُُُُُُُُ ُُُُُُُُقُُُُُُُُافُُُُُُُُي .ودور الدددددمدددددتدددددرجدددددم الاصدددددددددددددطدددددلا  ُُُُُُُُمُُُُُُُُرجُُُُُُُُز ال ُُُُُُُُمُُُُُُُُاُُُُُُُُرل: ال  ال

 العربي.

دار  :عمُُان .النظريددة في التدددريس وترجمتهددا علميددا .د.س() .نايرةأفنُُان  ،دورة-

 .الشروت للنشر والتوزيو

: سُُُُُُُُُعيد ةترجم (.نظرية التأويل والخطاب وفائض المعنى(. 2000)بول. ريجور، -

 : المرجز ال قافي العربي.ل(. المار 2ا.). )الاانمي

: . الريافالنشدر في المملكة العربية السعودية )د س ن(.سُاعاتي، يحي محمود.-

 مجتبة فهد الوانية.

الثقافة على مشدددددارف  الكتاب العربي وتحديات(. 2010) سُُُُُُُُالم، محمود عدنان.-

 .القرن الحادي والعشرين
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اللغة  لمناه (.2005. )جوادهدى علي  ،سُُُُُُُعدون محمود والشُُُُُُُمري ،السُُُُُُُاموو -

 .دار وائل للنشر :عمان .تدريسها العربة وطرائق

 . بيروت: دار الفارابي.الثقافة والترجمة(. 2010)شيخ، سمير. -

. اوردن: دار زهران العربيةأسددددددداليب تدريس اللغة (. 2009صُُُُُُُُُُُُومان، أحمد. )-

 للنشر والتوزيو.

. بيروت: دار التعريف في القديم والحديث(. 0221)عبد العزيز، محمد حسُُُُُُُُُُُُن. -

 الفجر العربي.

دراسددددددات في الترجمة الأدبية والتبادل  -هجرة النصددددددوص (.1995عبده ) ،بودع-

 .. القاهرة: منشورات إتحاد الجتال العرل-الثقافي

الجتال  اتحاد. دمشُُت: -فاقآمشدكلات و  -الأدب المقارن(. 1999)عبود، عبود. -

 العرل.

 .عمان: دار الصفاء للنشر النشر الالكتروني(. 2010عليان، مصافى ربحي. )-

ة . بيروت: مجتبالترجمدة الأدبيدة بين النظرية والتطبيق(. 1997عنُاني، محمُد. )-

 .لبنان

 العالمية القاهرة: الشرجة المصرية.5).ا(. فن الترجمة (.2000عناني، محمد. )-

 . بيروت: مجتبة لبنان ناشرون.نظرية الترجمة الحديثة(. 2003عناني، محمد. )-
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الترجمدة في خددمدة الثقدافة الجماهيرية تاريخهاد (. 1999)سُُُُُُُُُُُُُُُالم.  ،العيسُُُُُُُُُُُُُُُى-

 .. دمشت: منشورات اتحاد الجتال العرلتطورها

. )ترجمة: محمد شُُُوقي الزين(. التأويلفلسددفة (. 2002) جيور .ثادامير، هانس -

 : منشورات امختلاَف.رالجزائ

نشدددر الكتاب التأليف والإخراج والطباعة (. 1987ثنيمة، عبد الفتاف مصُُُُُافى. )-

 . القاهرة: سلسلة المعرفة الحضارية. منذ القدم وحتى عصرنا الحديث

منشُُُُُُورات الهيئة . دمشُُُُُُت: التلقي في النقد العربي(. 2013فاوم، مراد حسُُُُُُن. )-

 العامة السورية للجتال.

 دمشُُُُُُُُُُُُُت:إشددددددددكالية الترجمة في الأدب المقارن. (. 2012فيدوف، ياسُُُُُُُُُُُُُمين. ) -

 صفحات للدراسات والنشر.

.  -والتطبيق النظريةدراسدددات فدددي  -الترجمدددة وأدواتهدددا(. 8112علي. )القاسمي، -

 مجتبُة لبنُان ناشرون.: بيروت

. تر: جبرا إبراهيم جبرا. بيروت: منشورات الأديب صناعة(. 1954)روي. جاودن، -

 .مجتبة ميمنة

القانون الواجب التطبيق على مسائل الملكية (. 2010الجسلاَني، عامر محمود. )-

 . عمان: دار وائل. الفكرية
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المددخل إلى تحليل النص الأدبي وعلم (.2010الجسُُُُُُُُُُُُُُُواني، مصُُُُُُُُُُُُُُُافى خليُل.) -

 والتوزيو.. اوردن: دار الصفاء للنشر العروض

 المعارف.. الإسجندرية: منشقة المدخل إلى علم القانون(. 1995)حسين.  ،جبيرة-

   . بيروت: دار الاليعة.الأدب والغرابة(.2019جيلياو، عبد الفتاف. )-

 دار الاليعة. . بيروت:النقد والحداثة .(1983) .مرتاف، عبد الملو-

بمدددا هي ظددداهرة اجتمددداعيدددة الترجمدددة العلميدددة  (.2000أبو يعرل. ) ،المرزوقي-

 قرااج. . دار البيضاء: داروفنية، ضمن الترجمة ونظرياتها

 لوجياسوسيو الترجمة بين براءة الفعل والقصد المتعمد: نحو  .(2013)علي.  مناع،-

الترجمة بين تجليات في سُُلسُُلة دراسُُات محجمة في اللاة واودل)محرر(.  .الترجمة

 والتوزيو لندن: م سُُسُُة السُُيال للاباعة والنشُُر(. 31-63اللغة وفاعلية الثقافة. )

 والترجمة.

. المقاربة بالكفاءات الممارسدددددددددة البيداغوجية(. 2015)ايل. نايت سُُُُُُُُُُُُُُليمان، -

 الجزائر: دار اومل للاباعة والنشر.

 )ترجمة: نادية بونفقة(. الجزائر:؟. ماذا يعني التفكير. (2008) مارتن. ،هيدجر -

   .الجامعية المابوعات ديوان
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ُُُُُيل. )- ُُُُُبد الله خلُُُُُُُ . اوردن: دار الموسدددددوعة الأدبية العالدددددمية(. 8100هيلاَت، عُ

 الجُتال ال قافي.

الترجمة العلمية (. د س ن) يوئيل يوسُُُُف، عزيز، حسُُُُين عبد المقصُُُُود، حسُُُُن.-

العربية  ال اني من زءجال. قسُُُُُُُم الترجمة،والتقنية والصددددحفية والأدبية للسددددنة الثالثة

 إلى الإنجليزية، الجمهورية العرات: وزارة التعليم العالي البحو العلمي.

 ددن. .؟كيف نترجم(. 2006)حسين. يوسف، محمد -

 الرسائل والأطروحات:

حمدددايدددة حقوق الملكيدددة الفكريدددة في التشدددددددددريع (. 2014)حليمُُُُة. بن دريس، -

قايد جامعة أبي بجر بل. القانون الخالأأاروحة لنيل شُُُُُُُهادة الدجتوراه في الجزائري، 

 .الجزائر، تلمسان

. ترجمة الخيال العلمي حسدددددددددب مبدأ التكافؤ الديناميكي(. 2014) وداد. تميم،-

 رسالة ماجستير ثير منشورة. جامعة باتنة، الجزائر.

فاطمة -حدود التأويل في ترجمة النص المسدرحي نصا(. 2017) خلفاوي، خليدة.-

 رسالة ماجستير ثير منشورة. جامعة وهران، الجزائر.. -قالير أنموذجا

تمارين كريسددددددددتين دوريو -من التعليمية إلى الترجمة (. 2010) محمدي، نادية-

 . رسالة ماجستير ثير منشورة، جامعة وهران، الجزائر.-أنموذجا
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 التقارير:

  القاهرة.. تقرير حالة النشر في الوطن العربي(. 2014)إتحاد الناشرين العرل. -

 .تقرير عن الاقتصاد الإبداعي .(2013برنامت اومم المتحدة الإنمائي. )-

مارات الإ. رؤية مسددتقبلية لصددناعة النشددر(. د س نجمعية الناشُُرين امماراتيين.)-

 .العربية المتحدة

 اوردن. ة. جامع(2012). الدراسية لبرنامل الماجستير الخطة-

(. 2016وبرنامت اومم المتحدة الإنمائي. )م سُُُُُُُُُُسُُُُُُُُُُة محمد بن راشُُُُُُُُُُد ال مجتوم -

 بي.ددار الارير للاباعة والنشر  اممارات العربية المتحدة. مؤشر القراءة العربي

الإطددار العربي لوصدددددددددف (. 2019المنامُُُة العربيُُُة للتربيُُُة وال قُُُافُُُة والعلوم. ) -

   .المتحرر من الأمية )وثيقة استرشادية(

 المقالات:-

 ذواتمجلة  حرجة الترجمة في الوان العربي.  (.2015أبو رحمة، أماني. ) -

 (8) ،28. 

مجلة صُُُُُُُُُناعة النشُُُُُُُُُر العربية الواقو والاموف الجديدة.  .(2010البس، فتحي. ) -

 (.17)، الحياة
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الواقو والمعوقات -الجتال في العالم العربي  صناعة .(2018مبروو. ) بواقوقة، -

  .38-39 ،(22)،مجلة الفكر والآفات.

، (33) مجلة الجوبة،الترجُُُُُُُُُُُُمة في التقاليد العربية. (. 8100). بجُُُُُُُُُُُُو ، الايل-

08. 

(. تعليمية النلأ اودبي في التعليم ال انوي. 2020بن قويدر، خديجة. )ديسُُُُُُُُُُُُُمبر،-

 .236 -222(، 2، )26، اللسانيات

 ،مجلة ذواتالترجمة بين إشُُُُُُجالية المات واوخر.  (.2015جبر، عبد السُُُُُُتار. ) -

(8،) 12-11. 

 والنقد اودبي -ميخائيل باختين-(. النارية والترجمة2017دريس. )إالخضُُُُُُُُُُراوي، -

 .  71-91(،20) ،تبينمجلة . العربي المعاصر

(. الترجمة في اوندلس ودورها في النهضُُُُة اووروبية 8103داودي، مصُُُُافى. ) -

 .080-001(، 822) مجلة المنتدي.الحدي ة. 

 . 60-49 .مجلة انسانيات(. 2006محمد. )صاحبي،  -

 مجلة جامعة(. دراسات في الترجمة العربية لمنات الاير. 2006حسون، ندى. )-

 .41-83 ،(3) ،دمشق
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 (،5)، التراثحوليددات  . مجلُُُةوالم ُُُاقفُُُةالترجمُُُة  (.8116). جمُُُال ،حضُُُُُُُُُُُُُُُري -

.76 - 63  

(. الترجمة في ضُُُُوء نارية ر ية العالم و قافة 2014القادر. )مارسسُُُُلاَمي، عبد -

 .1-9(،7)، العربيمجلة دراسات العالم النلأ. 

 (.8، )مجلة ذوات(. 2015)شريف، سعيدة. -

(. الترجمة المتخصُُُُُُصُُُُُُة في أقسُُُُُُام ما بعد التدرج. 2009شُُُُُُريفي، عبد الجريم. )-

  .85-103 (،6، )معالم

(. ترجمة النلأ اودبي والتلقي. 2015جوان -ااسُُُُُُُُُُيسُُُُُُُُُُت، سُُُُُُُُُُيد أحمد. )جانفي-

 . 52-70،(7)، مجلة تعليميات

أسُُُُُُُُُُُُُُُس تربويُُة وتابيقُُات -(. تُُدريس الترجمُُة بُُاوهُُداف2018)يُُاسُُُُُُُُُُُُُُُمين. قلو، -

 . 126-146(،9) ،الترجمة ردفات .-ترجمية

 .126-146 (،9) ،معالمقواري ياسمينة، امبداع في الترجمة اودبية. -

 ،المستقبلآفاق (. تحديات جديدة تواجَ صناعة النشر. 2011ماجس، سُجوت. ) -

(12)، 98. 

 الندوات والمؤتمرات:
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دور المترجم بين تقنيُُُُُات الترجمُُُُُة وواجبُُُُُات  (.2004)البحري، محمُُُُُد أمين.  -

(. 454-445)في أبحاو ندوة حول أهمرية التررجمة وشُُُُُُُُُُُروا إحيائها. . الحضُُُُُُُُُُُارة

 للاة العربية.الجزائر: المجلس اوعلى 

في أبحاو ندوة حول أهمرية التررجمة (. تجوين المترجم. 2004الجيلاَلي، ناصُُُُُُُر. )-

 (. الجزائر: المجلس اوعلى للاة العربية. 477-455)وشروا إحيائها. 

في  .الفعل الترجمي بين الممارسُُة اللسُُانية والتلقي (.2004). نصُُر الدين، خليل -

(. الجزائر: المجلس 282-275)أبحاو ندوة حول أهمرية التررجمة وشُُُُُُُروا إحيائها. 

 للاة العربية. اوعلى

 الفجرية،(. حقوت الملجية 2016)مصُُُُُُُُُُُُُُافى. العسُُُُُُُُُُُُُُقلاَني، أيمن سُُُُُُُُُُُُُُيد محمد  -

لم تمر بحو مقدم إلى اماهيتها، ابيعتها، اليات حمايتها ودور الشُُُُُُُراة في تعزيزها 

 .جامعة اناا القانون وامعلاَمالعلمي الرابو 

في أبحاو ندوة حول (. شُُُُُُُُُُُُُروا بعو حرجة الترجمة. 2004)عيلاَن، نسُُُُُُُُُُُُُيمة.  -

(. الجزائر: المجلس اوعلى للاُُُة 424-411)أهمريُُُة التررجمُُُة وشُُُُُُُُُُُُُُُروا إحيُُُائهُُُا. 

 العربية.

في أبحاو ندوة حول أهمرية التررجمة  الترجمة والدملة. (. 2004)صُُُُُفية. ماهري -

 . الجزائر: المجلس اوعلى للاة العربية.وشروا إحيائها
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 المواقع الالكترونية:

السُُُُُُُُُُُُُُُُرجُُُُُُُُانُُُي، راثُُُُُُُُل. الُُُعُُُلُُُوم والُُُتُُُرجُُُمُُُُُُُُة فُُُي الُُُعصُُُُُُُُُُُُُُُُر اومُُُوي. مُُُوقُُُو: -

http://www.islamstory.com./ar/artical/20158/ . :16تُُُُُُُاريخ امالاَع 

 .     01:32الساعة:  .8181جانفي 

 تالقُُُُُُان أضُُُُُُُُُُُُُُُخم مشُُُُُُُُُُُُُُُروع للنشُُُُُُُُُُُُُُُر المشُُُُُُُُُُُُُُُترو« بنجوين»دار الشُُُُُُُُُُُُُُُروت و-

s/96356https://www.almasryalyoum.com/news/detail . تُُُُُُُُُُُُاريُُُُُُُُُُُُخ

 .30:08، السُُُاعة: 1881 سبتمبر 25امالاَع: 

 ااهرة العزوف عن القراءة أسُُُُُُُُُُبابها وارت علاَجها، نشُُُُُُُُُُرت .الوارو، الحسُُُُُُُُُُن -

، 1881 جُُانفي1: امالاَع تُُاريخ  www.maghress.com اودبيُُة.في انجُُة 

   .16: 30: السُُُاعة 

ُُُُُُُُُُُُالمية إلى العالم العربي. باخشوين- ، فاامة. سبعة مترجمين عرل نقلوا الآدال العُ

فيفري  13تُُُُُُاريخ امالاَع :  /http://sayidaty.net./node/779226موقو: 

 .        81:36الساعة: ، 8181
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https://www.almasryalyoum.com/news/details/96356
http://www.acatap.org)/
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https://www.almasryalyoum.com/news/details/96356
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